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	Tato kniha je fikce. Postavy, lokality a děje vylíčené v tomto románu jsou zčásti dílem autorčiny fantazie. Podobnost se skutečnými osobami, místy a událostmi neodpovídá vždy doložené realitě.
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	Těm, kteří stejně jako já přežili přírodní katastrofy,
 a na památku těch, kteří při nich přišli o život.
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poznámka

	Dne 31. prosince 1703 zasáhlo rozsáhlou oblast Japonska, včetně Eda (dnešního Tokia), silné zemětřesení. Hrad, město i mnoho obcí v odlehlých provinciích utrpěly katastrofální škody. Počet mrtvých je obtížné vyčíslit, protože tokugawský režim choval množství obětí v tajnosti. Podle různých zdrojů se odhaduje, že v Edu tenkrát zahynulo několik tisíc lidí a na celém zemětřesením postiženém území jich bylo přes sto tisíc. Nejvíce mrtvých bylo na pobřeží, kde obrovská vlna cunami smetla do moře celé vesnice, rozvodnila řeky a vyplavila obce ve vnitrozemí. Toto zemětřesení bylo jednou z největších přírodních katastrof ve světové historii.

	Hra s vonným dýmem je mým příběhem o tom, co se mohlo stát před zemětřesením, během něj a po něm. Ke skutečným historickým postavám v románu patří šógun, jeho přítel Janagisawa Jošijasu, šógunova matka paní Kejšo-in a pán Hosokawa. Janagisawa měl syna jménem Jošisato. Jenobu byl ve skutečnosti hrbáč a šógunův zřejmý nástupce. Paní Kejšo-in udržovala blízký vztah s knězem, který se jmenoval Rjuko a byl jejím i šógunovým duchovním rádcem. Pán Hosokawa, daimjó provincie Higo, hrál roli ve slavném příběhu o sedmačtyřiceti róninech, který jsem vyprávěla ve své předchozí knize Róninova milenka. Všechny ostatní postavy jsou vymyšlené.
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	Země se třásla, jako by se pod městem narovnával obrovský, neklidný drak. Na černé hladině řeky Sumidy se chvěl odraz měsíce. Tisíce domů se pohybovaly, vrzaly a skřípaly. V ledovém vzduchu se rozcinkaly větrné zvonky. Byly dvě hodiny před půlnocí, několik vojáků hlídkujících v ulicích drželo na uzdě vylekané koně. Spáči se převalovali, trápeni zlými sny.

	V jednom domku v obchodní čtvrti Nihonbaši se bojácně rozhlížely tři ženy Rohož, tatami, na níž klečely, se pod nimi třásla, keramické nádoby v policích rachotily. Čtvercová bílá lucerna nad jejich hlavami se houpala a vrhala strašidelné obrazce světla a stínu na jejich úzkostlivé obličeje, nalíčené bílým rýžovým práškem a červenou rtěnkou. Tajily dech a nepromluvily jediné slovo.

	Pak chvění ustalo.

	Oddychly si.

	Otřesy země bývaly běžné. Všichni, i když se starali o svoje běžné záležitosti, žili v obavách z velkých zemětřesení, jaká pustošila Japonsko v nepředvídatelných intervalech.

	Nejstarší žena obrátila pozornost k předmětům rozmístěným na rohoži před sebou. Jmenovala se Usugumo. Bylo jí asi pětačtyřicet a pohybovala se elegantně jako kočka. V jejích vysoko vyčesaných vlasech nad trojúhelníkovým obličejem se leskly stříbrné pruhy. Zvedla kovové tyčinky, vytáhla z ohřívadla doběla rozžhavený uhlík a pustila ho do misky z celadonu, drahého porcelánu, naplněné popelem. Navršila na popel uhlík, udělala v hromádce otvor, narýsovala na kopičku pár čar a s přivřenýma očima pohlédla na své dvě společnice. Byly to sestry, obě ve věku mezi dvacítkou a třicítkou. Ta mladší byla hezčí, starší nákladněji oblečená. Usugumo cítila nepřátelství mezi nimi. Pinzetou uchopila slídový talířek, položila ho na důlek v popelu a pak zvedla tři složená origami ze světle zeleného papíru se zlatými skvrnami. Chvíli je přesunovala, načež jedno z nich otevřela, vyňala z něj vonnou kuličku a umístila ji na talířek ze slídy. Z misky s hořící látkou stoupal kouř s vůní ovoce, dřeva, pižma a koření. Usugumo vycítila ve vzduchu očekávání a napětí, které neladilo s jejími poklidnými obřady. Dvě návštěvnice s kamennými výrazy hleděly na papír, štětce, inkoust a inkoustový kámen, jež měly rozložené před sebou.

	„Hra s vonným dýmem začíná,“ prohlásila Usugumo. Sestry se posadily zpříma, jako válečníci připravující se na bitvu. „Naslouchejte vonným látkám. Dovolte jejich hlasu, aby vám prozradil, kým je.“

	Postavila celadonovou misku na podlahu mezi sebe a starší ze sester a uklonila se. Starší ze dvou žen vzala misku a podržela ji na levé dlani. Pravou dlaní ji obemkla a nechala jen malý otvor mezi palcem a ukazováčkem. Její sestra to pozorně sledovala a nakláněla se kupředu, jako by se už nemohla dočkat, až přijde na řadu.

	Země se znovu zachvěla.

	Starší sestra si zvedla misku k obličeji, přiložila nos k otvoru, zavřela oči a pomalu a zhluboka se nadechla.

	* * *

	Sano Ičiró, komoří a druhý nejvýše postavený muž po šógunovi, vojenském diktátorovi Japonska, plul sám v malém člunu na rozbouřeném moři. Z bouřkových mračen na obloze se ozývalo hřmění. Loďka se houpala a zvedala a Sano se pevně držel jejích boků. Vznesl se na hřeben obrovské vlny a s třeskem se z ní propadl do hlubin.

	Probudil se a výkřik mu uvízl v hrdle.

	Ležel ve své temné ložnici. Prsty svíral těžkou pokrývku, kterou byl přikrytý. Pohupování a hřmění ale neustalo. Jeho žena Reiko, ležící vedle něj, ospalým, znepokojeným hlasem zamumlala: „Proč se tak třeseš?“

	„To nedělám já,“ odpověděl zmateně Sano.

	V té chvíli vpadl do pokoje jejich dvanáctiletý syn Masahiro s výkřikem: „Zemětřesení!“

	Místnost se zvedala a kymácela v nevyzpytatelném a stále se zrychlujícím rytmu a s obrovskou silou. Sano a Reiko se posadili, zatímco se posuvné dveře otevřely a ze skříní se sypal jejich obsah. Slyšeli skřípot kroutícího se domu, jeho spoje se vyvracely. Praskot a tříštivé zvuky se nesly i seshora, jak se uvolňovaly a padaly na zem střešní tašky. Třesk se odrážel ozvěnou po celém komplexu v edském hradu, kde Sano se svou rodinou sídlil. Přes chodbu se z dětského pokoje nesl plačtivý křik jeho pětileté dcery.

	„Akiko!“ Reiko pouze v nočním úboru vyběhla ze dveří a její dlouhý cop vlál za ní.

	Sano už byl také naplno vzhůru a třásl se v zimním vzduchu. „Pomůžeš mi dostat všechny ven, než se budovy zhroutí,“ nakázal Masahirovi.

	Probíhali chodbami, kde naráželi na prchající strážné a služky. Přeskakovali krátery, které se otevíraly mezi jednotlivými částmi panského domu. „Buďte opatrní! Pospěšte si!“ volal Sano.

	Za nimi praskaly stropní trámy. Přepážky z latí a papíru se hroutily. Sano s Masahirem vyváděli lidi mezi kácejícími se stěnami a po nakloněných podlahách. Dav se potácel ven do ledové noci.

	„Reiko!“ vykřikl Sano a zoufale se rozhlížel kolem sebe.

	„Tady jsem!“ Reiko se k nim probíjela s Akiko na zádech.

	Rodina se shromáždila na nádvoří společně se Sanovými dvořany a služebnictvem. Kasárenské budovy obklopující uzavřený areál se chvěly, jak se země otřásala stále víc. Střešní tašky poletovaly vzuchem jako rachejtle. Na omítnutých fasádách naskakovaly klikaté praskliny. Domy se začaly hroutit.

	„Ven! Všichni ven!“ zavelel Sano. „Tady to není bezpečné!“

	Lidé se vyvalili bránou na širokou, kameny vydlážděnou ulici.

	Na její protější straně se na svahu pod edským hradem rozkládaly další pozemky s budovami, sídly jiných státních úředníků. Také jejich domy se hroutily jako pruhy hedvábí, svíjející se ve větru. Uvěznění a zranění lidé naříkali strachem a bolestí. Když Sano pohlédl na kopec, viděl, jak po svahu klouzají stromy, kamenné hradby s krytými chodbami a strážními věžemi. Z davu se ozývalo úpění.

	„Milosrdní bohové!“ vyjekla Reiko.

	Akiko, usazená na matčiných ramenou, vypískla: „Koukejte!“

	Sano se otočil směrem, jímž mířil její prstík. Poté, co se zřítily domy v okolí široké ulice, otevřel se nezakrytý výhled na město pod nimi. Sano, jeho rodina a další členové domácnosti se vzájemně podpírali, protože svět se hřmotně natřásal, a fascinovaně hleděli dolů. Ve slabém světle měsíce Sano spatřil, jak se panorama Eda zploštilo. Mezi stoupajícími oblaky prachu bylo slyšet slabé výkřiky. Po celé krajině plála jako pochodně oranžová světla. Po zemětřeseních vždy nevyhnutelně přicházely požáry, když převržené lampy, ohřívadla a kamna zapalovaly domy.

	„Všechno hoří,“ pronesla Akiko hlasem, v němž se chvěl úžas. Ve vykulených očích měla vážný výraz.

	Sano a Reiko na sebe zděšeně pohlédli. Svět, který znali, právě skončil.
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	Měsíc po zemětřesení připomínalo Edo pekelnou krajinu. Celé čtvrti byly srovnány se zemí. Několik nedotčených oblastí vyvstávalo jako ostrovy v moři suti. Edský hrad se podobal včelímu úlu, který poničila nějaká obluda ve snaze zmocnit se medu. Po celém svahu se pohybovaly roje dělníků; uklízeli trámy, omítku a střešní tašky ze zhroucených domů. Ve studeném vzduchu zněly jejich výkřiky, hluk jejich lopat a kladiv a rachocení volských potahů, svážejících sutiny dolů. Prach zamlžoval zimní modrou oblohu, potemnělou kouřem stoupajícím z ohňů, u nichž se hřál milion obyvatel Eda, kteří se rázem ocitli bez domova.

	Sano, doprovázen vojáky, úředníky a tajemníky, právě prováděl inspekci paláce. Jeho hlavní tělesný strážce, detektiv Marume, kráčel před ním a prorážel mu cestu davem nosičů odnášejících prkna. Sano procházel kdysi krásně udržovanými zahradami, nyní však zaplavenými blátem a hnojem, zatímco dělníci řezali prkna, míchali maltu a přinášeli materiál. Většina velkého hradního komplexu se při zemětřesení zhroutila. Přestože suť už byla uklizena, stála zatím pouze kostra jedné části sídla – šógunových soukromých komnat. V jiných křídlech zůstaly pouhé základy. Části komplexu, které nespadly, se riskantně nakláněly.

	„Kdy to dokončíte?“ obrátil se Sano na hlavního architekta.

	„To bych rád věděl.“ Mistr stavitel, jeden z tisíců samurajských úředníků v bakufu, japonské vojenské vládě, měl zasmušilé, strhané rysy jako všichni ostatní včetně Sana. Pracovali na obnově hradu a města ve dne v noci, aby pomohli těm, kteří zemětřesení přežili.

	„Nemáme dost kvalifikovaných tesařů ani stavebního materiálu nebo jídla pro dělníky. Můžete nám všeho sehnat víc?“

	„Pokusím se.“ Sano dostal na starost výstavbu a pomoc pro strádající. Lidé za ním chodili kvůli všemu možnému. „Slíbit ale nic nemohu. Další tesaři pracují na opravách mostů.“ Většina mostů, které se klenuly přes edské řeky a kanály, totiž spadla, a pohyb po městě byl kvůli tomu vážně omezen.

	„Objednal jsem stavební materiál z provincií, ale bude trvat dlouho, než se sem dostane, protože se zřítily i mosty na silnicích. Zpožděné jsou i dodávky potravin.“ Kéž by jídlo dorazilo dřív, než nastane hladomor! Značnou část edských zásob zničily požáry a to, co zůstalo, rychle ubývalo.

	K Sanovi přichvátal úředník se svitkem. „Promiňte, ctihodný komoří, ale přináším naléhavou zprávu.“

	Sano rozvinul dopis a přečetl si ho. To, co v něm stálo, jej tvrdě zasáhlo. „Počet mrtvých v Edu už dosáhl tří tisíc,“ sdělil pochmurně Marumemu.

	V každé nové zprávě množství obětí rostlo. Byla to ta největší katastrofa, jakou kdy Sano zažil. Dosud nemohl uvěřit, že k ní opravdu došlo.

	Pokračoval v četbě. „Jsou zde ještě další špatné zprávy. Státní pokladna je už skoro prázdná kvůli výdajům na pomoc postiženým zemětřesením a na opravy.“ Tokugawský režim, který trval už celé století, byl málem na mizině.

	Marume mlčel. Kdysi by se mohl Sano spolehnout, že přijde s nějakými vtipnými výroky, které zlehčí i ty nejkritičtější situace. Ale Marumeho kamarád a kolega ve službě Fukida byl mezi oběťmi. Přišel o život, když se zhroutila kasárna v Sanově obytném komplexu. Sano se v myšlenkách vrátil k oné hrozné noci, kdy vedl pátrání po obětech v ruinách edského hradu. Viděl Marumeho, jak vzlyká nad Fukidovým polámaným tělem. Oba muži byli jako bratři. Od té doby se Marume ploužil jako duch. Pod očima měl tmavé stíny a už se neusmíval.

	Sano se cítil provinile, že jeho manželka i děti zůstaly naživu a dařilo se jim dobře, zatímco Marume a mnozí další utrpěli tak bolestné ztráty. Navíc Fukidu postrádal, protože to byl jeden z jeho nejoblíbenějších a nejdůvěryhodnějších dvořanů. Přestože obvykle míval dva tělesné strážce, Marumemu nového partnera nepřidělil. Neměl to srdce. Nyní se cítil tak vyčerpaný, že sotva stál na nohou. Už měsíc se pořádně nevyspal. Zavřel oči a na chvíli si zdříml vestoje. Takové tempo už o moc déle nevydrží.

	Bylo mu šestačtyřicet a cítil se jako stoletý stařec.

	Edo se v minulosti vždy vzpamatovalo z velkých katastrof, jakou byl třeba obrovský požár před padesáti lety. Zvládne to i teď? Kéž by ho Sano dokázal vytáhnout z ruin silou vlastních rukou a vůle!

	Doběhl k němu další posel. „Odpusťte, ctihodný komoří, ale Jeho Excelence šógun vás chce okamžitě vidět!“

	* * *

	Šógun byl dočasně ubytován v nejméně poškozené budově, která původně sloužila jako dům pro hosty. Několik prasklin v omítce už bylo opraveno a pár rozbitých tašek nahrazeno novými. Výhled na zmar a zkázu v dalších částech hradu zakrývaly borovice a kamenná zeď. Sano vešel do malé přijímací síně, v níž vládlo dusné vedro od luceren a ohřívačů s dřevěným uhlím, které obklopovaly dva muže usazené na stupínku. Oba byli až po bradu zachumlaní v přikrývkách. Šógun Tokugawa Cunajoši měl hlavu pod válcovitou černou čepicí, znakem jeho postavení, ovinutou černým hedvábným šátkem. Zlostné růžové skvrny na obou jeho tvářích oživovaly bledost jeho nevýrazného chřadnoucího obličeje s našpulenými rty.

	„Čekám na vás, ahh… už víc než hodinu,“ vyjel nedůtklivě, když Sano poklekl na tatami na podlaze a uklonil se. Netolerantnost k jakémukoli porušení kázně se u něho po zemětřesení ještě zvýšila. Pokládal to za osobní urážku a pokaždé, když se k němu Sano dostavil, začal chrlit spoustu stížností. „Proč to vždycky trvá tak dlouho, než vás dokážou najít?“

	Neviděl spoušť způsobenou zemětřesením ani kolik práce bylo třeba udělat, protože nikdy neopouštěl své komnaty. Jen mlhavě si uvědomoval, že mnozí z jeho poddaných zemřeli a nespočet dalších ztratil domovy, ale ve skutečnosti se staral jen o vlastní pohodlí. Pouhý měsíc po katastrofě se domníval, že se vše lusknutím prstu vrátí k normálu a každý mu bude na kývnutí nebo zavolání k dispozici.

	„Omlouvám se, Vaše Excelence,“ pronesl Sano. Samuraj musí sloužit svému pánu uctivě a velkoryse, nezávisle na tom, že mu dochází trpělivost. Toto bylo bušidó, kód válečníkovy cti, podle kterého Sano žil. Obrátil se na druhého muže na stupínku, šógunova synovce. „Buďte zdráv, ctihodný pane Jenobu.“

	„I já vás zdravím,“ odvětil Jenobu sevřeným, sípavým hlasem, který s námahou vytlačoval z pokrouceného, hrbatého těla. Měl abnormálně krátkou dolní čelist, a proto mu horní zuby výrazně vyčnívaly. Ve svých dvaačtyřiceti vypadal o deset let starší. Šuškalo se, že jeho degenerativní kostní choroba, která mu působí obrovské bolesti, je dědičná. Nikdo kromě jeho lékaře, slepého akupunkturisty, to ale nevěděl s jistotou. O jeho stavu se nesmělo veřejně hovořit, protože patřil do tokugawského klanu – byl jediným synem zesnulého šógunova staršího bratra Cunašigeho, byť pochybného postavení.

	Narození i smrt jeho otce byly zahaleny tajemstvím. Jenobuova matka byla pokojská, která jej porodila, když byl Cunašige ještě hodně mladý. Jeho otcovství se udržovalo v tajnosti, aby to neohrozilo jeho zásnuby s jistou urozenou dívkou. Jenobu byl vychován v rodině jednoho rodinného dvořana a dostal i jeho příjmení. Teprve když bylo chlapci osm let a urozená choť jeho otce zemřela, byl uznán za syna pána Cunašigeho a skutečného člena tokugawského vládnoucího klanu. Ale teprve loňského roku Jenobu vyšel ze svého přepychového sídla, aby obnovil nepříliš hlubokou známost z dětství se šógunem, který byl o šestnáct let starší.

	„Komoří Sano mě tady pořád nechává samotného,“ postěžoval si šógun Jenobuovi. „Ještě že mám vás, synovče.“

	„Ano.“ Jenobu se usmál a rty se mu přitom roztáhly kolem vyčnívajících zubů. „Jsem rád, že vám mohu v této obtížné době pomáhat.“

	Sano předpokládal, že Jenobu využil zemětřesení, aby se dostal do šógunovy blízkosti. Vzhledem k tomu, že dvorní úředníci měli práce nad hlavu, byla v boji o šógunovu přízeň menší konkurence než obvykle. A Sano pochyboval, že by se Jenobu před deseti měsíci, po smrti oblíbeného šógunova milence Joritoma, objevil na scéně náhodou. Tehdy se Janagisawa Jošijasu, Joritomův otec, bývalý komoří a dlouholetý šógunův hlavní rádce, vzdal moci a odešel do ústraní. Sano by sice rád věděl, co jeho odvěký nepřítel dělá, ale především cítil úlevu, že si s ním nemusí dělat starosti. Janagisawova nepřítomnost zde zanechala politické vakuum, které naplnil právě Jenobu. Sano choval podezření, že jeho úmyslem je převzít jednou po šógunovi vládu.

	Jenobuův rodokmen z něj činil logického kandidáta na příštího diktátora, protože zplodit přímého nástupce se šógunovi nezdařilo. Sano ale dnes neměl čas na spekulace o Jenobuovi. „Co pro vás mohu udělat, Vaše Excelence?“ tázal se s nadějí, že se vše rychle vyřídí.

	„Můžete mi odpovědět na jednu otázku,“ pravil kňouravě šógun. „Kde všichni jsou?“

	To byla ovšem otázka, o níž všichni doufali, že ji šógun nepoloží. „Koho máte na mysli, Vaše Excelence?“ hrál nechápavého Sano, aby si tak koupil čas a mohl vymyslet, jak se vyvléknout z téhle nebezpečné situace.

	„Mí obvyklí rádci, dvořanstvo a sloužící,“ vyložil šógun. „Objevují se tady, ahh, jen velmi zřídka. Postrádám i některé svoje chlapce.“ Jako nadšený zastánce mužské lásky si vydržoval četné mladé hochy jako milence. „A nevzpomínám si ani, že bych v poslední době viděl, ahh, většinu významných úředníků. Vím, že jejich kanceláře byly poničeny a že, ahh, musejí pracovat v místě, kde teď bydlí, ale přesto jsem toho názoru, že občas by se ukázat mohli. Kde jsou?“

	Nikdo nechtěl šógunovi prozradit, kolik bylo obětí a jak hrozné ztráty utrpěl jeho režim během zemětřesení. Záhy po katastrofě reagoval na zprávy o každém mrtvém hysterickým záchvatem a všichni se obávali, že jednou by se mu mohlo zastavit srdce. Rada starších, hlavní vládnoucí orgán Japonska, proto nařídila, aby nebyl o žádných dalších úmrtích zpravován. Šógun se uklidnil a spokojil se s vírou, že lidé, které postrádá, prostě mají práci někde jinde.

	Až do této chvíle.

	Jenobu se nachýlil kupředu. Sanovi připomínal supa. Rozhodl se, že už svého pána nadále nebude klamat – zčásti proto, že nesnášel lhaní, a zčásti proto, že už ho unavovalo zacházet se šógunem jako s malým děckem.

	„Jsou mrtví, Vaše Excelence,“ pravil prostě.

	V šógunově obličeji se objevil podivný výraz, směsice hrůzy a zklamání. Sano pochopil, že to po celou tu dobu věděl, ale přesto doufal, že to přece jen není pravda. „Kolik lidí z mé vlády zemřelo?“ hlesl tiše.

	„Až dosud tři sta jedenapadesát,“ odpověděl Sano. „Další jsou dosud nezvěstní.“ Sano se nadechl a začal odříkávat jména mrtvých ministrů, hodnostářů a vojenských důstojníků, kdysi opor režimu.

	„Milosrdný Buddho,“ zašeptal šógun a obličej mu zpopelavěl.

	„To je pro mě hrozná, opravdu hrozná rána!“ Vypětí a únava oslabily Sanův nezdolný sklon doufat, že šógun snad projeví soucit. Takže ho nijak nepřekvapilo, že jej všichni ti mrtví zajímají méně než důsledky, které to může mít pro něho.

	„Kdo nyní řídí moji vládu?“

	„Zbytek z nás, kteří jsme přežili,“ odvětil Sano a v duchu dodal: Bez sebemenší vaší pomoci. Hned ale tuto myšlenku potlačil a zavrhl jako nehodnou sebe samého a znevažující šóguna. „Není třeba si dělat starosti, Vaše Excelence.“

	„Ale vláda byla osekána na kost,“ dal se slyšet Jenobu.

	V šógunových očích se zračila panika. „Kdo mě chrání? O kolik vojáků jsem přišel?“

	„O víc než tisíc,“ sdělil upřímně Sano, „ale vaše armáda je stále ještě obrovská.“

	„Armáda je rozptýlená,“ namítl Jenobu, „protože se pokouší udržet pořádek ve městě.“

	Sano pohlédl na Jenobua přivřenýma očima. Snaží se Jenobu svého strýce záměrně vyděsit, aby se na něm šógun stal ještě závislejším?

	„Je už hrad opravený?“ chtěl vědět šógun.

	„Naneštěstí dosud ne,“ musel přiznat Sano. „Hrad nebyl postaven za den, a proto ho není možné za jediný den ani přestavět.“ Uklidňující tón však tvrdou pravdu jeho slov nijak nezmírnil.

	Možná se Jenobu dokonce snaží přiblížit šógunův pohřeb. Sano byl tak unavený, že už nedokázal jasně myslet.

	„Bojím se!“ Šógun se hrbil strachy. „Co kdyby mě něko napadl?“

	„Nikdo se vás nechystá napadnout,“ snažil se ho uklidnit Sano, přestože povstání ve skutečnosti bylo jednou z věcí, kterých se vláda obávala. „Nikdo neví přesně, nakolik jste zranitelný. Počet mrtvých představitelů režimu je udržován v tajnosti.“

	I když se zdálo, že se šógunovi ulevilo, postěžoval si: „Dvorní astronom mi právě sdělil, že vesmír je něčím popuzený. Přečetl si to v souhvězdích. Tvrdí, že zemětřesení bylo sesláno jako poselství.“ Oči se mu rozšířily a leskl se v nich strach. „Dojde k dalším potížím, to vím určitě!“ Zvrátil se na stupínku na záda, svíjel se v přikrývce jako housenka bource morušového v kokonu a sténal: „Jsem tak nešťastný, cítím, že na mě jde nějaká hrozná nemoc!“

	Astrologie byla vážnou záležitostí. Diktátor musí hledat ve hvězdách vysvětlení přírodních katastrof a jiných pohrom. Musí se řídit jejich varováním, které jeho astrolog vykládá tak, že jeho režim není v souladu s vesmírem. Sano to věděl a znepokojovalo ho to, ale jeho trpělivost se přetrhla jako natažené lano, roztřepené na poslední vlákno. Po patnácti letech naslouchání šógunovu kňourání, po všem tom pečování o něho, snášení nadávek a výhrůžek smrtí, byla už tahle šógunova reakce na něho příliš. Poté, co viděl spoušť způsobenou zemětřesením, po vší té dřině, aby dal všechno postupně do pořádku, byl Sano na pokraji výbuchu. Už už otevíral ústa, aby šógunovi vmetl, že se má přestat chovat jako dítě a převzít odpovědnost, aby zemi touto krizí provedl.

	Šógun však ukázal na Sana roztřeseným prstem a zaječel: „Vy mně pořád nosíte jen špatné zprávy! Už mám dost těch zlých zvěstí! Jděte a přineste ni nějakou dobrou zprávu!“

	„Měl byste už jít,“ přidal se Jenobu. Se zájmem si Sana prohlížel, jako by mu dokázal číst myšlenky. „Co kdybyste provedl inspekci po městě?“

	„Ano!“ Šógun se toho nápadu s nadšením chytil. „Dejte se ihned do toho!“

	Sanovi se vrátil zdravý rozum. Jasně si uvědomil, co v zápalu zlosti málem provedl – jen krůček jej dělil od toho, aby zahodil svoji čest, nenapravitelně si znepřátelil šóguna a sebe, svoji rodinu i všechny blízké dvořany odsoudil k smrti. Otřesený se zvedl k odchodu.
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	Sano a jeho vojáci v kožených tunikách a vatovaných kabátech vyjeli na koních z hlavní brány edského hradu. Strážnice nad ní byla podepřená kládami. Přes příkop vedl provizorní prkenný můstek a v náspech příkopu zely praskliny široké jako mužská ruka. Dělníci pomocí lan, kladek a vlastních svalů vytahovali z vody kameny ze zřícených zdí a strážních věží. Sano vdechoval svobodu společně s prachem a kouřem ve vzduchu. I když se mu na inspekční cestu nedostávalo času, byl na druhou stranu rád, že poprvé po řadě dní může opustit hrad. Možná mu to zlepší náladu. Ale třeba taky ne.

	Široká ulice před hradem byla plná lidí s nataženýma rukama, prosících o almužnu. Nebyli zde jen obvyklí žebráci, mniši a mnišky, ale i řemeslníci a dělníci, kteří přišli o živobytí, když zemětřesení zničilo jejich dílny, a také panské domy, v nichž mnozí z těchto nižších tříd za mzdu sloužili. Sanovi lidé jim házeli mince, ale dav byl tak početný, že nemohli pomoci všem. Vjeli do čtvrti, kde vlastnili obrovské pozemky daimjóové, feudální páni, vládci provincií. Dlouhé části zdí, zdobené černobílými geometrickými dlaždicovými vzory, při zemětřesení spadly. Kasárna a panská sídla se změnila v hromady sutě s popraskanými základy. Budovy na některých pozemcích zničily požáry. Mnozí daimjóové nyní bydleli ve stanech z bambusových tyčí nebo dřevěných trámů a naolejovaného papíru. Ani se svým obrovským bohatstvím nedokázali původní domovy rychle obnovit. Jejich vojáci uklízeli trosky. Skřípot a rány nesoucí se ze stavenišť byly ohlušivé. Sano si jen stěží dokázal představit, jak neskutečné množství práce bude k obnově města zapotřebí.

	Blížil se k němu osamocený samuraj na koni, Hirata, Sanův hlavní dvořan, který po něm převzal bývalý úřad sósakana-samy, nejvyššího šógunova vyšetřovatele věcí, událostí a lidí, jak zněl jeho plný titul. Oblečený byl ale v prostém pláši, kimonu a kalhotách. Na hlavě měl vyholenou korunku a vlasy stažené do copánku, jak bylo u samurajů obvyklé, čímž se podobal Sanovi a jeho mužům. U pasu mu visely dva meče, znak válečnické třídy, ale koženou tuniku ani jiný ochranný oděv či zbroj nikdy nenosil. Sana pořád plnilo údivem, jak se Hirata, jemuž táhlo na čtyřicítku, od doby, kdy vstoupil do Sanových služeb, proměnil. Z chlapeckého neohrabaného mladíka se stal štíhlý muž, samý sval a šlacha, s pružnými a až nadpřirozeně ladnými pohyby. To a jeho sebevědomí spolu s nelidsky zostřenými smysly byly výsledkem let, která strávil studiem mystických bojových umění. Po celém Edu byl proslulý jako neporazitelný bojovník.

	„Kde jste byl?“ zajímal se Sano.

	„Pátrat po lidech uvězněných ve zhroucených domech.“ Hirata otočil koně a zařadil se Sanovi po boku.

	Sano se na něj podezřívavě zadíval. Hirata se v posledním roce často vzdaloval bez povolení. Dělo se tak od doby, kdy potkal tři bývalé žáky svého někdejšího učitele, mistra, jenž ho vyučoval bojovým uměním. Místo aby různá vyšetřování vedl osobně tak jako dřív, nechával za sebe pracovat detektivy. Trávil se Sanem tak málo času, že jeho hlavním dvořanem byl už snad jen podle jména. Vždy měl po ruce řadu dobrých vysvětlení, ale Sano míval zřetelný znepokojivý pocit, že nejsou pravdivá.

	Nevěděl, co se s Hiratou děje, a vůbec se mu to nelíbilo. „Našel jste někoho naživu?“

	„V posledních dnech nikoho. Jen samé mrtvoly,“ povzdychl Hirata.

	Přestože však Sano měl plné právo požadovat pravdivý výčet Hiratových činů, nařídit mu, aby plnil své povinnosti, a potrestat ho, pokud by je zanedbával, nic z toho neudělal. Byli si navzájem něčím víc než jen pánem a dvořanem. Byli starými, blízkými přáteli a Sano mu vděčil za svůj život. To když se Hirata kdysi postavil do cesty meči, který měl zabít Sana, a sám potom na své zranění málem zemřel. Sano nepatřil k pánům, kteří by to pokládali za samozřejmost. Nakonec si to bude muset s Hiratou všechno vyříkat, ale nyní, když má před sebou tolik naléhavějších záležitostí, na to není čas.

	„Kam vlastně máte namířeno?“ chtěl vědět Hirata.

	„Na inspekční cestu. Šógun si přeje, abych mu přinesl nějaké dobré zprávy.“

	Oba muži se rozhlíželi po troskách. Pak se podívali jeden na druhého a v tom okamžiku se rozchechtali. Najít v něčem takovém pro šóguna dobré zprávy bylo tak směšně nemožné, až to bylo zábavné. Až na detektiva Marumeho se rozesmáli i všichni Sanovi ozbrojenci.

	Během další cesty je ale humor rychle přešel. Ti, kteří přežili, prohrabávali sutiny a pátrali po něčem, co by se dalo zachránit. Mezi ně přicházeli prodavači vody s kbelíky zavěšenými na tyči přes rameno. Ceny, které žádali, byly přemrštěné, ale lidé je platili. Splašky a sutiny ucpaly kanály, studny zavalil posun skalního podloží a systém dřevěných rour, který přiváděl vodu z kopců, byl poškozený. Čistá voda byla vzácností.

	V nezasažených místech zůstalo otevřeno několik obchodů a trhových stánků. U každého se táhly dlouhé fronty. Obchodníci, kteří měli to štěstí, že jim zůstalo nějaké zboží, ho prodávali za desetkrát vyšší ceny a nadělali na zemětřesení jmění. Na břehu řeky Nihonbaši se shromáždil dav u jediné zakotvené rybářské lodi. Ostatní lodě se potopily nebo shořely. Propukaly půtky o úlovek. Vojáci se pokoušeli udržet pořádek. Sano a jeho muži projížděli oblastmi, které připomínaly poušť a v nichž zůstaly jen zuhelnatělé trámy. Ve vzduchu čpícím kouřem se vznášely saze.

	Podél břehů Sumidy pluly zbytky skladišť a doků. Okolo několika dosud existujících skladů stáli vojáci a hlídali rýži, kterou režim přiděloval jako součást platu svým dvořanům. Rýže za normálních okolností stačila tisícům samurajů a jejich domácnostem, přičemž přebytky se prodávaly obchodníkům za hotové peníze, které vláda potřebovala pro svůj provoz. Tuhle rýži si pak nakoupili a snědli ostatní obyvatelé. Převážnou část rýže ale zemětřesení buď smetlo do řeky, nebo shořela při požárech. Vyhladovělí lidé hlučně povykovali před skladišti. Hladové bouře se stávaly častým jevem.

	Tam, kde dřevěný oblouk mostu Rjógoku předtím spojoval město s protějším břehem, vyčnívalo nyní z vody jen pár pilířů. Právě zde došlo při zemětřesení k jedné z největších tragédií. Tlačící se dav zablokoval most a ten se pod vahou množství těl zřítil. Stovky lidí utonuly v řece, která byla ohřátá bezmála k varu hořícími troskami.

	„Myslím, že to, co jsme viděli, už stačí,“ pronesl tiše Sano.

	Zamířili zpět na hrad oblastí křížem krážem zbrázděnou obrovskými pukliny, propastmi, které spolykaly celé domy. Lidé s látkami přes obličej, s tlustými bavlněnými rukavicemi a v kožených botách slézali do kráterů a pátrali po obětech. Na ulicích se válely hnijící, páchnoucí mrtvoly. Sanovi se udělalo špatně od žaludku. Pochyboval, že by v podzemí mohl být ještě někdo naživu, ale nemohl si pomoci, aby nedoufal. Seskočil z koně a prohlásil: „Pojďme jim pomoct.“

	Hned nato se s Hiratou a svými vojáky připojil k obyvatelům města a pustili se s nimi do vytahování širokých, těžkých střešních trámů z propadlin v zemi. Pár lidí si sundalo látkové masky, aby si zchladili potem zalité obličeje. Z temného podzemí se linula nasládlá vůně.

	„Nějaké vonné látky?“ zauvažoval nahlas Sano.

	„Ano.“ Hiratovi se chvěly nosní dírky, jak tu podivnou vůni nasával.

	„Tam dole jsou živí lidé.“

	Naděje na jejich záchranu pobídla skupinu k rychlejší práci. Probourali v troskách otvor a objevili místnost, v níž ležely skrčené na boku tři ženy. Pestrá kimona i tatami kolem nich byly znečištěné průjmem. Jedna z žen měla prošedivělé vlasy, dalším dvěma se leskly černě. Kolem úst jim zasychaly zvratky. Ale kůže na obličejích a natažených rukou nebyla poznamenána rozkladem. Všechny měly otevřené oči.

	„Jsou naživu!“ vykřikl mladík s ježatými vlasy. Prostrčil otvorem nejdříve nohy, pak seskočil dolů, s nasazováním masky se nezdržoval, a zavolal na ženy: „Přišli jsme vás zachránit!“

	Žádná z nich ale neodpověděla, ani se nepohnula. Sano s Hiratou nevěděli, co si o tom mají myslet.

	Mladík se začal dotýkat bezvládných těl, ale hned nato ucukl rukou a zařval: „Všechny jsou mrtvé! Ale ty jejich oči! Jak je to možné?“ Vyhodil paže nad hlavu a zaječel: „Vytáhněte mě odtud!“

	Jeho druhové ho vytáhli nahoru. Mládenec se posadil na zem, těžce oddychoval a něco blábolil. Sano a Hirata mezitím odtahali další trámy, aby odkryli celou místnost. Konečně spatřili, co toho hocha tak vyděsilo. Mrtvoly žen byly znepokojivě dobře uchované a jejich oči byly nepřirozeně jasné a lesklé. Kolemstojící se zděšeně rozkřičeli.

	Obavy, zvědavost a instinkty vybroušené patnácti lety detektivní práce donutily Sana oznámit Hiratovi: „Tohle je třeba vyšetřit.“

	Někdo zasunul do otvoru žebřík a Sano s Hiratou po něm slezli dovnitř. Zblízka byl stav těch tří mrtvých ještě znepokojivější. Jejich oči vypadaly, jako by na duhovkách a bělmech měly povlak čerstvé krve. Pokožka vyhlížela jako u živých lidí a zachovalo se i jejich nalíčení.

	„Něco jim zabránilo v rozkladu,“ podotkl Hirata.

	Sano se sklonil, aby si ženy prohlédl zblízka. „Nezdá se, že by byly zraněné.“

	„Co je tedy zabilo? Podzemní plyny?“

	„To nevím.“ Sano obrátil pozornost k předmětům na podlaze – štětečky na psaní a papír, inkoustové kameny a kostky inkoustu, nádobky na vodu. Šedovlasá žena měla u sebe ohřívač na dřevěné uhlí, balíčky zeleného papíru a stříbrnou pinzetu. Po boku jí ležela také převrácená porcelánová mísa, z níž se vysypal popel.

	„Hrály hru s vonným dýmem,“ usoudil Sano.

	Tyto hry pocházely z tradice zvané kodó, umění vonného dýmu, která vznikla před více než tisícem let. V Naře a v Kjótu vznikly manufaktury na výrobu vonných látek, kam se dovážely suroviny z celého světa – z Japonska kafr, borovicová pryskyřice a dřevo z magnolií, z Arábie kadidlo, z Jávy hřebíček a muškátový oříšek, z Indie pačuli, santálové dřevo a skořice, z Číny cedrové dřevo a badyán, ambra z vorvaňů, pižmo z himálajských kabarů. Všechny ingredience umleli, smíchali s medem a olejem a ze směsi vytvářeli tyčinky nebo kuličky. Dvorní dámy z císařského dvora používaly tuto aromatickou směs, která se rovněž stala důležitou součástí náboženských obřadů, k provonění vlasů a kimon.

	V buddhistických svatyních mniši zapalovali vonné tyčinky, jež symbolizovaly Buddhu. Šintoističtí kněží obětovali v každé svatyni vonné látky duchům. Nasládlý dým stoupal ze země k nebesům a přivolával božstva, aby vyslechla modlitby, usnadnila meditaci, pomohla k transu a zavedla duše mrtvých do podsvětí. Vonné látky však měly i praktické využití. Některé směsi měly stimulační účinky, napomáhaly ke spánku nebo ke zvýšení milostné touhy. Vykuřovala se jimi místa zamořená nemocemi, sloužily k zamaskování tělesného pachu nebo k překrytí zápachu při kremacích. Tradici kodó dříve hojně využívali i samurajové. V éře občanských válek, která skončila před sto lety, si nosili do bitev na krku váčky s vonnými látkami, aby, pokud padnou, pomohly jejich duchům nalézt cestu do říše blažených. V současné době se kodó stalo módní zálibou. Kultivovaní lidé všech vyšších tříd zaměstnávali znalce vonných látek, aby je učili, jak je míchat a posuzovat. Důležitým aspektem kodó pak byly hry. Měly propracovaná pravidla, podle nichž hráči zapalovali vzorky vonných látek, čichali k dýmu a snažili se uhodnout, co obsahují. Tyto hry však nebyly skutečnými soutěžemi a na vítězství záleželo méně než na sdíleném potěšení z vůně.

	„Zdá se, že ty ženy nedokončily ani první kolo,“ prohodil Sano.

	„Mají otevřený jen jeden balíček a listy, na něž se zapisují výsledky, jsou prázdné.“

	„Je to jedna z nejpodivnějších věcí, jakou jsem kdy spatřil, a že jsem jich od zemětřesení neviděl málo,“ dal se slyšet Hirata. „Co se tu stalo? A kdo jsou ty mrtvé ženy?“
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	V obchodní čtvrti Nihonbaši se rozkládal rozlehlý tábor. Tam, kde kdysi stály obchody a domy, táhly se nyní nesčetné řady stanů ze všeho, co bylo po ruce – z naolejovaného papíru a látek, přikrývek a rohoží tatami, z drahého hedvábného brokátu i hadrů, z bambusových kůlů a kusů dřeva. Ve stanech se mačkaly tisíce lidí bez domova – většinou žen, dětí, starců a stařen, raněných nebo nemocných. Všichni fyzicky schopní muži a chlapci byli posláni na úklid trosek nebo k výstavbě edského hradu. Před stany hrálo několik starých mužů karty, slepí hudebníci pískali na flétny a děti tančily v blátě a smály se. Obecná atmosféra ale čpěla utrpením a splašky. Vyvrženci, kteří obvykle sbírali lidský odpad, nemohli táhnout káry do polí, aby se zbavili jejich obsahu, protože cesty byly neprůchodné. Odvoz nočního odpadu byl přerušen na neurčito.

	Zazněl gong. Lidé se trousili s miskami v ruce k velkému stanu, ve kterém paní Reiko s dalšími čtyřmi ženami stála za stolem s hrnci rýže, zakrytými polévkovými mísami s dušeným pokrmem z miso, tofu, zeleniny a ryb, a se soudky plnými naložených ředkví a tuřínů. Vojáci bránili lidem tlačit se a rvát, zatímco Reiko a její pomocnice podávaly jídlo. Mnozí lidé neměli tyčinky, a museli proto jíst rukama. Jiní zase neměli misky, takže jich z jedné jedlo několik nebo používali střešní tašky. Postupně se vystřídali u sudu s vodou, na kterém byl přivázaný šálek. Jiní, zranění při zemětřesení a požárech, měli ovázané hlavy, zlomené ruce či nohy přivázané k odštěpkům dřeva. Těm, kteří nemohli chodit, protože měli zlé rány nebo byli zachváceni epidemií, která v táboře začala řádit, nosili jídlo ostatní. Reiko viděla samuraje, jejichž páni pro ně neměli dost potravy. Zahanbeni stáli se sklopenou hlavou. Jejich sebevraždy patřily k úmrtím, ke kterým v táboře docházelo každý den. Jen další, nikdy nekončící oběti zemětřesení. Reiko sledovala, jak dva muži odnášejí mrtvolu. Bylo jí všech těch lidí hrozně líto. Přestože ženy její třídy obvykle nepracovaly ani se neukazovaly na veřejnosti, ona přicházela každý den, protože chtěla pomáhat.

	„Dávejte menší porce,“ obrátila se k ostatním ženám, přítelkyním z edského hradu. „Je třeba nakrmit co nejvíc lidí.“

	Obchodům s obilninami a semeny, nakládanou zeleninou, ovocem a nasolenými a sušenými rybami, které obvykle zásobovaly obyvatele přes zimu, začínaly docházet zásoby. Keramické nádoby se při zemětřesení rozbily a potraviny shořely při požárech nebo je zničil déšť, který zatékal do poškozených domů. Jarní plodiny nebyly ještě zasety a do žní zbývala dlouhá řada měsíců. Potraviny vyžádané z provincií ještě nedovezli. Reiko slyšela o lidech, kteří chytají a jedí krysy a ptáky, a to navzdory buddhistickému zákazu zabíjet zvířata a jíst jiné maso než rybí.

	„Zásoby brzy dojdou,“ prohlásila manželka vrchního úředníka šógunova finančního oddělení.

	„Je tady strašně moc lidí,“ postěžovala si její dcera. „Všechny nenakrmíme.“

	Chodily sem jen nerady. Stejně tak další dvě urozené dámy. Po zemětřesení oslovily Reiko, aby svého muže o něco požádala. Přály si, aby povolil návrat jejich sloužících, kteří byli povoláni na výstavbu města, a poslal tesaře, aby jim opravili dům. Místo pomoci je však Reiko vyzvala, aby naopak pomáhaly ony a pracovaly s ní. Choti komořího odmítnout nemohly, a tak aspoň reptaly, že „někteří lidé neznají své místo a vyšetřují zločiny místo svých manželů“. Reiko svému muži skutečně s vyšetřováním pomáhala, už od doby, kdy se před třinácti lety za Sana provdala. A pak ještě šeptaly: „Neumějí být řádnými manželkami.“ Nu ano, Sano a Reiko měli ve společnosti, kde většina manželek byla omezena na domácí povinnosti, dost nekonvenční svazek. A všechno, co Reiko dělala, dodávalo materiál pro klevety ve vyšších kruzích. „Tak neženské. Tak skandální.“ Většina dam z její třídy si o Reiko myslela právě tohle. Odsuzovaly jejího otce za to, že ji vychovával jako syna, a ne jako dceru. „Teď dokonce nutí dámy z lepších kruhů, aby posluhovaly venkovanům.“

	Reiko, uvyklá věčné kritice, pracovala ještě tvrději. Každé ráno vstávala před svítáním, aby nakrájela zeleninu a očistila ryby. Pak odjela na volském potahu, na kterém se vezly potraviny, do stanového tábora. Po rozdělení jídla pomáhala felčarům, kteří se starali o zdraví obyvatel tábora. Domů se vracela až po setmění. Byla vyčerpaná a postrádala svou malou Akiko, ale nesnesla by sedět doma, když obyvatelé města strádali. Zahálka by jí jen poskytovala čas k dumání o přátelích, příbuzných a známých, kteří zahynuli při zemětřesení nebo následných ohních, a trápila by se, že je katastrofa o ně připravila. Sana vídala jen zřídka, protože byl zavalen prací. Masahiro, který sloužil jako šógunovo páže, byl neustále ve službě. A ani otce, jednoho ze dvou policejních soudců, Reiko nevídala. Starala se o něho její nejlepší přítelkyně Čijo, protože si při zemětřesení zlomil nohu. Práce zmírňovala její žal a osamělost i hrůzu z toho, co se v Edu stalo. Bez práce, která by ji rozptýlila, by se nejspíš neutišitelně rozplakala.

	Když teď vyškrabávala z hrnce poslední rýži, náhle se jí zatočila hlava. Před očima se jí všechno rozmlžilo a začalo plavat a pak to na okrajích potemnělo. Omdlela.

	* * *

	Sano s Hiratou vylezli po žebříku z díry.

	„Vytáhněte ty ženy,“ přikázal Sano místním obyvatelům. Jejich těla bude nutno identifikovat, pokud to vůbec půjde, a poté je odvézt do svatyně Zódžó, kde na spalovacích místech každou noc hořely pozůstatky obětí zemětřesení.

	Čtyři místní muži sestoupili do průrvy v zemi, zatímco čtyři další, kteří zůstali nahoře, jim spustili dolů lana. Vytáhli mrtvoly a položili je do řady na ulici. Sano a Hirata nad nimi postáli a mlčky jim projevili úctu. Slunce halil kouř. Rozléhal se rámus palic, lopat a motyk. Sano v duchu zvýšil počet mrtvých v Edu o další tři.

	Jeden ze zachránců se připojil k Sanovi. Bylo mu něco kolem pětačtyřiceti, měl posmutnělou tvář, oči zarudlé od prachu a neoholené strnisko.

	Ukázal na šedovlasou ženu. „Tuhle znám.“

	„Ano? A kdo to je?“ Sano se pokoušel prohlédnout přes její podivně rudé oči a bělostné líčidlo. Měla oči jako kočka – trojúhelníkové a divoké. Zaživa musela být pohledná. Bílé kimono se vzorem borovicových šišek však bylo bavlněné, což ukazovalo na její neurozený původ. Hedvábné oděvy směla podle zákona nosit výhradně samurajská třída. Sano si pomyslel, že v těchto dnech na tom pramálo záleží.

	„To je paní Usugumo. Byla učitelkou práce s vonnými látkami. Tohle je její dům,“ objasnil ten člověk a pak dodal: „Bydlel jsem ve stejném bloku. Jmenuju se Džiro. Jsem předákem čtvrti.“ Smutně se rozhlédl. „Nebo jsem aspoň byl, když tady ještě nějaká čtvrť stála.“

	Předáci udržovali záznamy o obyvatelích jednotlivých čtvrtí a fungovali jako prostředníci mezi lidmi a úřady. Tento systém se však po zemětřesení rozpadl, což byl jeden z důvodů, proč bylo tak obtížné zjistit přesný počet mrtvých.

	Sano mu na oplátku také oznámil své jméno a titul a poté představil i Hiratu a detektiva Marumeho. Předák, když uslyšel, jak významné lidi má před sebou, se uctivě uklonil.

	„A co ty další ženy?“ chtěl vědět Hirata. „Ty taky znáš?“

	„Ne, ty jsem nikdy předtím neviděl. Nejspíš to budou nějaké žačky paní Usugumo.“ Zamyslel se a doplnil: „Byla velmi uzavřená a se sousedy se nestýkala.“

	Sano si prohlížel druhé ženy. Byly oblečené do lesklého hedvábí, což znamenalo, že pocházejí ze samurajské třídy. Měly mladistvé, zakulacené rysy a byly si podobné. „Sestry,“ vyvodil z toho Sano. Jedna měla na sobě okázalé brokátové kimono sytě růžové barvy. Byla z těch dvou starší, pravděpodobně vdaná. Druhá měla kimono světlejšího růžového odstínu, vhodné pro svobodnou dívku. Obě měly složité účesy udržované lakovaným jehlicemi s nefritovými korálky. Sanovu pozornost upoutal motiv na jejich šerpách – kruh obklopený osmi menšími kolečky.

	„Už vím, ze které rodiny pocházejí.“ Sano ukázal na symbol. „To je erb klanu Hosokawů.“

	Ohromení z odhalení totožnosti mrtvých se v něm mísilo s uspokojením. Pán Hosokawa byl jedním z hlavních Sanových politických spojenců. Hlava starobylé rodiny, která měla v lénu provincii Higo. Tato provincie byla významným producentem rýže a klan Hosokawů patřil k největším a nejbohatším držitelům půdy v Japonsku.

	„Budu o tom muset zpravit pána Hosokawu,“ rozhodl Sano, přestože měl na práci milion naléhavějších záležitostí. Byla to příliš citlivá věc, než aby přenechal její vyřízení některému z podřízených. „Vezmu si pár jejich osobních věcí, abych mu je ukázal.“ Sano rozvázal ženám šerpy a zastrčil je do brašny u sedla.

	Mladík s ježatými vlasy náhle hlasitě zasténal. Motal se jako opilý a držel si hlavu v dlaních. „Au, strašně mě bolí hlava!“ Zasípal a vykřikl: „Nemůžu dýchat!“ Načež se skácel na zem.

	Jeho kamarádi mu přispěchali na pomoc. Prudce zvracel.

	„Co se děje, Okuro?“ strachoval se předák čtvrti.

	Náhle se kolem linul puch, jak se z Okurových střev vyvalila řídká stolice. „Nevím,“ vyrážel mezi jednotlivými záchvaty zvracení a sténání. „Bolí mě žaludek. Bolí mě úplně všechno.“ Omámeně se rozhlížel, jako by okolní ruiny viděl poprvé. „Co se stalo? Kde to jsem?“

	Sano už otevíral ústa, aby zavelel: „Sežeňte doktora“, ale uvědomil si, že po zemětřesení zůstalo skutečných mistrů mediků málo a jsou příliš daleko od sebe.

	„Zvracení, průjem,“ podotkl detektiv Marume, „stejné příznaky jako u těch tří žen.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Sano. „Myslím, že byly otráveny.“

	„Okura se zřejmě nadýchal jedu, když slezl dolů do díry,“ doplnil Hirata.

	Mladík se začal křečovitě třást, ostatní se ho pokoušeli uklidnit.

	„Tam dole jsme ale byli všichni,“ nechápal předák. „Proč se zle udělalo jen jemu?“

	„Ostatní ale sestoupili až poté, co se otvor rozšířil a dovnitř pronikl čerstvý vzduch,“ uvědomil si Sano. „A ten hoch neměl na obličeji masku.“

	„Myslíte, že umře?“ strachoval se předák čtvrti.

	„To nevím.“ Pokud by ale měl Sano s jedem pravdu, stačil zabít už tři lidi. „Je mladý a silný. Možná dostal jen malou dávku jedu a zotaví se.“

	Sano věděl, že pravděpodobnost otravy záležitost mrtvých žen z klanu Hosokawů dost komplikuje. Obrátil se na Hiratu a Marumeho: „Mám dojem, že tady máme vraždu.“
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	„Mám hlad,“ sdělil šógun chlapcům shromážděným v jeho komnatě. Opíral se o polštáře na stupínku, zabalený v přikrývkách, a hladil po hlavách své dva oblíbené hochy, třináctiletá dvojčata s půvabnými růžovými obličeji a nasládlými nicneříkajícími úsměvy. „Kde je oběd? Už tady měl být, ahh, nejméně před hodinou.“

	Masahiro, syn komořího Sana, otevřel dveře a vpustil dovnitř tři starší sloužící. Doklopýtali ke stupínku s podnosy plnými jídla pod poklopy. Všechno mladší služebnictvo bylo venku a pomáhalo s opravami hradu. Kromě Masahira zde byla ve službě ještě dvě další pážata a jediný osobní strážce středního věku. Staří sluhové postavili podnosy před šóguna a hluboce se uklonili.

	„Ahh, konečně!“ Jak šógun nedočkavě snímal poklice z pokrmů, objevila se rýže, naložená zelenina a polévka ze sušených garnátů, tofu a mořských řas. Chlapci se hladově naklonili dopředu. Masahirovi kručelo v žaludku. Šógun se zamračil. „To je stejný oběd, jaký jsem měl i včera! Chci něco jiného.“

	Jeden ze sloužících kajícně hlesl: „Natisíckrát se omlouvám, Vaše Excelence, ale… ale obávám se, že… nic jiného není.“

	Masahirovi bylo jasné, že od zemětřesení je jídlo vzácné a omezené, a to i na hradě. Ale šógun to buď nevěděl, nebo mu to bylo jedno.

	„Pro mě ale musí být něco jiného k jídlu! Jsem šógun!“ Zvedl jednu z misek a mrštil jí po sloužících, kteří se jen přikrčili. Při letu z ní šplíchala polévka. Chlapci zalapali po dechu. Masahira napadlo, že kdyby se takto choval on, když byl malý, napráskala by mu jeho chůva na zadek.

	Šógun zamával rukama na sluhy. „Odneste tyhle pomyje a koukejte rychle přinést něco lepšího, nebo, ahh, odsoudím vás i kuchaře k smrti!“

	Sloužící honem sebrali podnosy a zmizeli i s nimi. Masahiro a ostatní chlapci na ně toužebně hleděli. „Ukliďte ten nepořádek!“ nařídil jim šógun.

	Dvě pážata vyskočila, aby splnila příkaz. Byli to, stejně jako Masahiro, synové státních úředníků. Soupeřili mezi sebou, kdo nejlépe poslouží šógunovi. Kdyby na něho učinili příznivý dojem, mohli by se, až dospějí, dočkat vysokých postavení. Předháněli se, kdo z nich dřív sesbírá střepy z rozbité misky.

	„Nalijte mi trochu čaje, mám žízeň,“ poručil si šógun. Jedno z dvojčat zvedlo ze stolu čajovou konvici. Nalilo čaj do šálku, který držel jeho bratr, a ten ho s úklonou podal šógunovi. Šógun se napil a postěžoval si: „Je studený!“

	Dvojčata tedy přistavila konvici na ohřívadlo, ale vzápětí zjistila, že oheň v něm už vyhasl. Hoši přitom šlapali v rozlité polévce a roznášeli ji nohama na tatami.

	„Děláte ještě větší nepořádek!“ zaječel šógun. Další chlapci chvatně vytáhli rošt z ohřívadla a rozdmýchávali uhlíky. Do vzduchu se vznášel popel. „Přestaňte s tím!“ Šógun zamával rukou a rozkašlal se. Pážata spěchala otevřít okno. „Ne! Nechci tady umrznout!“

	Masahiro byl od zemětřesení svědkem mnoha takových scén, kdy šógunovy soukromé komnaty dostali na starost jeho chlapečtí souložníci a nejmladší dvořané. Zavládly tu neschopnost a chaos. Masahiro v tichosti vyklouzl z komnaty a donesl koště a lopatku na smetí. Na rozdíl od jiných samurajských synů se od rodinných sloužících už jako malý chlapec naučil, jak rozdělat oheň, uklidit dům, a dokonce i jak připravit některá jednoduchá jídla, protože ho to bavilo. Každý den se ale bránil nutkání to dávat najevo, protože na sebe nechtěl upoutat šógunovu pozornost. Když před rokem musel nastoupit pážecí službu, jeho rodiče ho před tím varovali.

	„Je to veliká příležitost,“ prohlásil tehdy Sano. „Vykonávej svou službu dobře a přineseš čest rodině a pro sebe si zajistíš dobré místo do budoucna. Ale je to i nebezpečné, protože šógun chová k mladým hochům náklonnost.“

	Když mu pak otec neobratně vysvětloval, co šógun s chlapci dělá, Masahira to nepřekvapilo. Už dřív se párkrát stal náhodným svědkem podobných záležitostí mezi dvořany v jejich domácnosti. Láska mezi muži byla pokládána za normální a přijatelnou. A o šógunovi a jeho chlapcích se šířily klepy po celém paláci.

	„Tvá matka ani já si nic takového nepřejeme,“ sdělil mu tenkrát Sano. „Ať raději získáš jen nižší postavení, než aby ses stal šógunovou hračkou.“

	Masahiro však brzy zjistil, že tenhle jejich přístup je neobvyklý. Většina rodičů v jejich postavení ochotně a snad dokonce s radostí obětovala své děti pro povýšení.

	„Nemůžeme ti bránit v přístupu k šógunovi, a i kdybychom mohli, nedokázali bychom ti odepřít příležitost k lepší budoucnosti.“ V Sanově tváři se zračila lítost. „Nemůžeme udělat víc než ti poradit, abys byl opatrný.“

	„Jak to mám ale provést?“ chtěl vědět Masahiro. Přestože lásku mužů k mužům nezavrhoval, necítil potřebu se jí účastnit – a už vůbec ne se šógunem, s tím podivínským a nevrlým starcem.

	„Buď poslušný, ale nehlaš se do ničeho dobrovolně,“ nabádal ho Sano. „Vykonávej svou práci dobře, ale tiše. Mluv, pouze když budeš osloven.“ Vnitřní boj, který se mu odrážel v obličeji, naznačoval, že si uvědomuje, jak jsou jeho rady v rozporu s tím, co by měl dělat dvořan, který touží po úspěchu. „Buď nenápadný.“

	„Ano, otče,“ slíbil Masahiro.

	V té době ale nemohl předvídat zemětřesení ani vědět, jak těžké bude jen sedět a přihlížet, jak jiní dělají špatně to, co on umí skvěle. Předal koště a lopatku svým druhům ve službě. Zatímco zametali porcelánové střepy, otřel nenápadně rohože na podlaze hadrem. Postavil se do kouta a jen sledoval dva chlapce u ohřívače, kteří prohrabávali uhlíky a pokoušeli se oživit oheň.

	„Nudím se,“ zakňoural šógun. „Pojďte mi někdo něco přečíst.“

	Dvojčata se toho ujala a střídala se v hlasité četbě z knihy básní. Koktala však a dělala chyby. Masahiro trpěl.

	„Už dost!“ zavřískl šógun. „Nesnáším, když někdo takto komolí překrásnou poezii!“ Dvojčata zmlkla. „Jsem snad obklopen samými idioty?“

	Zatímco vztekle křičel, hleděli všichni na podlahu. Nikdo se neodvážil pronést jediné slůvko. Vzápětí se do pokoje přišoural pán Jenobu, šógunův synovec. Vystoupil na stupínek, poklekl a převzal od dvojčat knihu se slovy: „Dovolte, prosím, ctihodný strýče, abych vám něco zarecitoval já.“

	Měl nakřáplý hlas, ale četl bezchybně. Šógun potěšeně přikyvoval. Při pohledu na hrbáče s ošklivým obličejem a vyčnívajícími zuby měl Masahiro stejný pocit, jako když jednou spatřil ropuchu. Jenobu se rozhlížel po síni, jako by pátral po nějaké kořisti, na níž si pochutná. Masahiro nehybně seděl mezi ostatními chlapci. Připomínal si otcovy rady. Musí být nenápadný, i kdyby ho to mělo zabít.

	* * *

	„Hodlám navštívit pána Hosokawu,“ oznámil Sano Hiratovi, zatímco stáli u mrtvol položených na zemi vedle propadlého domu. „Vy odvezete ty ženy do márnice.“

	Hirata pochopil, že Sano si přeje, aby těla prohlédl doktor Ito, zkušený lékař a správce městské márnice. Ten provede jejich odborné ohledání, aby zjistil příčinu smrti. To ovšem Sano veřejně pronést nemohl. Ani si nemohl dovolit vypravit se za doktorem Item osobně, přestože v minulosti, a když nebylo zbytí, už to několikrát udělal.

	Okolo právě projížděl prázdný volský potah. Hirata pokynul kočímu, statnému venkovskému mladíkovi. Obyvatelé čtvrti odstoupili od Okury, kterému stále bylo dost špatně, strčili těla do konopných pytlů a naložili je na otevřený vůz. Hirata naskočil na koně. Když popojel kupředu, aby ukazoval vozkovi cestu, všiml si, že Sano jej pozoruje, a bodly ho výčitky svědomí. Připomněl si, kolikrát v posledním roce zanedbal své povinnosti. Tušil, že Sano jeho výmluvám nevěří, a věděl, že se k němu chová tolerantněji, než by se choval jiný pán. Bylo mu jasné, že by měl Sanovi svěřit pravdu o tom, co se děje, a postavit se čelem k důsledkům, ale zdálo se mu, že na to nikdy není vhodný čas. Cestou městem si všiml, že vojáci nehlídkují na koních, ale pěšky. Při zemětřesení přišly o život stovky koní. Jiní utrpěli tak vážná zranění, že museli být utraceni a spáleni. Hirata hleděl na hromadu popela s jejich zčernalými kostrami a cítil puch rozkládajícího se a spáleného masa. Vídal i jiné věci, které se vymykaly normálnímu lidskému cítění.

	Výcvik v mystických bojových uměních nepřirozeně zostřil jeho smysly, takže dokázal vidět praskliny v hradbách edského hradu, jako kdyby je měl na dosah ruky, cítit dřímající život v zimních horských lesích a slyšet muže na protější straně města, jak přemlouvá jiného člověka, aby investoval do nákupu lihovin v Ósace, protože je pak v Edu s obrovským ziskem prodá. Dokázal cítit na jazyku mořskou sůl v ústí řeky Sumidy a na tvářích doteky neviditelných částeček prachu vířících ve vzduchu. Mohl též vycítit aury živých bytostí a energii vyzařovanou jejich těly. Každý člověk má jedinečnou auru, nehmotný zářivý obal, jenž prozrazuje jeho osobnost, zdraví a pocity. Krajina Hiratovy mysli bzučela, planula a praskala aurami milionu obyvatel Eda. Uměl mezi nimi rozeznat aury náležející lidem, které zná, stejně jako utrpením protkanou energii lidí uvězněných v sutinách po zemětřesení. To vše mu spolu s jeho nadpřirozenou silou usnadňovalo pátrání. Část jeho já neustále zůstávala ve stavu pohotovosti a pátrala po jedné konkrétní auře – spojené energii tří dalších žáků jeho bývalého učitele Ozuny. Hirata nikdy nevěděl, kdy ji zachytí, a měl se vždy na pozoru, aby mu neunikla.

	Projížděl špinavou cestou mezi slumy čtvrti Odenmačó, posetou zbytky chatrných chýší, v nichž kdysi žili nejchudší obyvatelé Eda. Vychrtlí muži, ženy a děti se hřáli okolo ohňů. Se ztrápenými výrazy upírali pohledy na Hiratu. V té chvíli náhle ucítil auru, mohutnou, dunící pulsaci, která šla proti tepu jeho srdce a rozechvívala v něm všechny nervy. Její síla byla taková, že vzduch zvonil a chvěl se jako rozbitý krystal. Hiratova ruka zalétla k meči u pasu, ale současně se musel ze všech sil bránit pudovému strachu a nutkání dát se na útěk. Přitáhl svému koni otěže a seskočil ze sedla. Vozka zastavil volské spřežení a udiveně na Hiratu zamžoural.

	Asi sto kroků odtud se objevili tři muži, jako by se zhmotnili z kouře okolních ohňů. Bok po boku kráčeli společně k Hiratovi. Přestože šli volným tempem, urazili vzdálenost mezi nimi tak rychle, že se u něho ocitli v pouhém okamžiku. Jejich aura se vytratila, jako kdyby ji vzduchoprázdno vtáhlo do jejich těl. Na rozdíl od jiných lidí ji dokázali podle své vůle buď nechat působit, nebo utlumit. Stáli před ním, dva samurajové a jeden mnich.

	„To je mi ale překvapení,“ ozval se samuraj uprostřed. Se svou atletickou postavou a silnými, pravidelnými rysy vyhlížel jako dokonalý obraz samuraje. Splývající tmavošedý plášť kolem něho vířil ve větru, který sám vytvářel. Třpyt v jeho hlubokých černých očích a pravé obočí, které měl posazené o něco výš než levé, mu dodávaly švihácký šarm.

	„Buďte zdráv, Taharo-sane,“ pozdravil Hirata.

	Tahara byl vůdcem téhle trojice, tím, kterého se Hirata děsil nejvíce, přestože strach v něm budili i ti druzí. Tihle tři byli jedinými muži v Japonsku, kteří by ho dokázali porazit. Jeho přátelství s nimi bylo asi tak riskantní, jako držet v ústech rozzuřenou vosu.

	„Jsem rád, že jsem na vás narazil,“ dal se slyšet Hirata. „Neviděl jsem vás už snad celý týden.“

	„Osm dní.“ Taharovy oči se zatřpytily jasněji. Věděl, že Hirata ví naprosto přesně, kdy se naposledy setkali. „Promiňte, že se dělám tak vzácným.“ Jeho hlas měl zvláštní vlastnost, byl hladký a hrubý současně, čímž připomínal potok, proudící přes rozeklaná skaliska. „Byl jsem zaměstnán hlídáním tokugawských skladišť rýže.“ Lidé z jeho klanu byli dvořany daimjóa provincie Iga, známé tradicí mystických bojových umění, jak je praktikovali nindžové z kultu lstivých rolnických válečníků. Nyní daimjó zapůjčil Taharu vládě na bezpečnostní práce.

	„Mohu jen litovat ubohé zloděje, kteří se přes vás pokusili proniknout,“ poznamenal Hirata.

	Tahara, který dokázal zabít člověka rychle a lehce pouhým pohledem, pokrčil se skromným úsměvem rameny.

	Hirata se obrátil na druhého samuraje. „A co jste dělal vy, Kitano-sane?“

	„Vedl jsem hasičský oddíl pána Satakeho.“ Kitano Šigemasa byl dvořanem zmíněného pána. Na hlavě měl železnou přilbu a na těle koženou vojenskou tuniku. Přestože už mu bylo přes padesát a vlasy mu zešedivěly, statnou postavu si stále uchoval. Pod očima se mu při úsměvu dělaly vrásky, ale zbytek jeho zjizveného obličeje zůstával nehybný. V mládí utrpěl v opilecké rvačce několik řezných ran, které poškodily obličejové nervy. „Nemůžeme nechat vyhořet celé Edo.“

	Vláda svěřila odpovědnost za hašení požárů daimjóům, jejichž pomoc při zemětřesení byla zoufale nedostatečná. Od té doby zvýšili počet mužů i bdělost.

	„A co vy, Deguči-sane?“ oslovil Hirata třetího muže.

	Deguči byl buddhistickým mnichem ze svatyně Zódžó. Přes roucho šafránové barvy měl přehozený kaštanově hnědý plášť. Měl oholenou hlavu. Bylo mu třicet, ale mohl být pokládán stejně tak za dvacetiletého mladíka jako za čtyřicetiletého muže. Přestože měl nenápadný, podlouhlý, oválný obličej s těžkými víčky, plochým nosem a našpulenými rty, byla v něm příjemně vtíravá, zářivá krása. Když se jeho oči setkaly s Hiratovýma, rozzářily se.

	„Staral se o oběti zemětřesení,“ vysvětlil za něj Kitano.

	Deguči totiž nikdy nemluvil, byl němý. Tahara už dřív Hiratovi vysvětlil, že Deguči byl sirotek, který žil na ulici a živil se prostitucí. Jeden zákazník ho přiškrtil a poškodil mu hlasivky.

	Hiratu zase zranili na noze a zmrzačili, když skočil před Sana a zaštítil jej před mečem vlastním tělem. S Degučim a Kitanem tak měl něco společného – zranění, jehož následky nikdy nepominou a které jim natrvalo změnilo život. Ozuno jim pomohl jejich tělesné postižení překonat. Zda byl někdy vážně zraněn také Tahara, Hirata nevěděl.

	„Odvážíte oběti zemětřesení do márnice? Není to dost podřadná práce pro muže vašeho postavení? Proč to děláte?“ Tahara hleděl na pytle s těly na povoze.

	„Je to přísně důvěrné.“ Hirata nemohl nikomu prozradit, co se bude v márnici dít, a navíc se s těmito muži nechtěl o svých záležitostech bavit vůbec. „Co chcete?“

	Kitano pohrozil Hiratovi prstem. „Není důvod chovat se k přátelům tak hrubě.“

	Tahara pak odvedl Kitana, Degučiho i Hiratu z vozkova doslechu a prohlásil: „Je čas na obřad.“

	„Už ne,“ zareagoval Hirata podrážděně.

	„Proč ne?“ tázal se Kitano dotčeně a zároveň pobaveně. „Rituály jsou účelem naší tajné společnosti. Bylo vám to vysvětleno, než jste do ní vstoupil.“

	„Když jsem vstoupil do vašeho tajného spolku, vysvětlili jste mi, že jeho úkolem je ovlivňovat běh osudu a v souladu s ním svět měnit podle vesmírného plánu,“ připomněl Hirata Kitanovi. „Tvrdil jste, že máte prastarou knihu kouzel, kterou jste zdědili po Ozunově smrti. A také jste vykládal, že se kouzla aktivují obřady, které provádíte. Ale začíná mi to připadat jako nesmysl, protože mi tu knihu nechcete ukázat. A protože jsem ty rituály absolvoval s vámi a nic se nestalo. Sedávali jsme večer v lese, zapalovali vonné tyčinky a zpěvavě něco blábolili. Docílili jsme jen toho, že nás v létě poštípali komáři a v zimě nám mrzly zadky. Takže promiňte, ale o žádný další obřad už nestojím.“

	Kitanovi se zúžily oči. Deguči o něčem přemítal. Tahara se zdál být v rozpacích, ale pak namítl: „Ovšem také jsme vám dali na vědomí, že nemáme kontrolu nad tím, kdy a zda vůbec naše obřady magicky zapůsobí. To je na rozhodnutí duchů, které mají rituály přivolat.“

	„Přesně takhle to funguje,“ dodal Kitano.

	„Chcete říct, že to nefunguje,“ namítl Hirata.

	„Ale ano, působí to,“ hádal se dotčeně Tahara. „Sám jste to viděl, ten den, kdy zemřel Joritomo.“

	To, co Hirata tehdy spatřil, jej vskutku přivedlo k víře, že ti tři muži dokážou všechno, co tvrdí, a proto do jejich tajné společnosti vstoupil. Ale jeho úcta už se vytratila. „Povídali jste, že vám magie ukáže, co učinit, a i když se to může zdát bezvýznamné, tak to změní běh osudu. Ano, věřil jsem, že jste dokázali způsobit Joritomovu smrt. Ale teď si myslím, že to byla jen šťastná náhoda.“

	Oči všech tří sálaly zlostí. „Žádná náhoda to nebyla,“ zavrčel Tahara.

	Jejich aura pulsovala jen slabě, zlověstně.

	„Žádného dalšího obřadu se nezúčastním,“ trval na svém Hirata, navzdory svému strachu. „Už teď mám potíže se svým pánem, protože pořád utíkám od povinností a lžu o tom, co jsem dělal. Už se mnou nepočítejte.“

	„Když jste se k nám připojil, přísahal jste, že tajná společnost bude mít ve všem přednost,“ připomněl Hiratovi Tahara. „Složil jste rovněž přísahu, že se o jejích záležitostech před nezasvěcenými slovem nezmíníte.“

	„To jsou podmínky, na které bych nikdy nepřistoupil.“ Hirata sice toužil po nadpřirozených schopnostech, jaké měli ti tři, ale také si přál získat nad nimi určitou kontrolu, a chránit tak Sana. Nyní litoval, že nechal tenhle spolek vstoupit mezi sebe a Sana, mezi sebe a svou Cestu válečníka. „K čemu mě vlastně potřebujete? Vždyť vy tři máte tolik síly, že vám to musí plně dostačovat.“

	Neodpověděli. Byla to nejistota, co z nich Hirata cítil? Vykročil zpět ke svému koni a volskému potahu. Tři muži se pohnuli tak rychle, že se změnili v rozmazané šmouhy. Zastoupili mu cestu a jejich aura zesílila.

	„Přesto jste souhlasil,“ zasykl Tahara. „A protože jste členem společnosti, musíte se účastnit obřadů. Jestli nebudete…“

	Hirata náhle nedokázal promluvit ani se pohnout. Jeho tělo bylo jako z kamene, nemohl se nadechnout. Duchovní schopnosti Tahary, Degučiho a Kitana jej paralyzovaly. Vozka mezitím usnul a lidé v okolí se hřáli kolem ohňů, aniž by si uvědomovali, že se děje něco neobvyklého.

	„Dáme mu trochu času, aby přišel na to, co vlastně chce,“ pravil Kitano.

	Hiratovi bušil tep v uších a plíce se marně namáhaly nasát vzduch. Na okraji jeho zorného pole byla tma. Mysl se mu naplnila hrozným poznáním o vlastní bezmoci, vlastní smrtelnosti.

	„Pak si o obřadu promluvíme znovu,“ dodal Tahara.

	Těsně předtím, než Hirata ztratil vědomí, uvolnila trojice mužů svoji moc. Dokázal se znovu pohybovat. Zhluboka se sípavě nadechoval, jako ryba vytažená ze sítě a hozená zpátky do vody. Vidění se mu projasnilo. Hirata si protáhl svaly a zlostně pohlédl na ty tři.

	Tahara se usmíval. V Kitanových očích se zračilo veselí. V Degučiho pohledu se zalesklo uspokojení.

	„Jestli to uděláte ještě jednou, budete litovat,“ utrousil Hirata, ač věděl, že přimět je, aby toho litovali, není v žádném případě v jeho silách. Tři proti jednomu a všichni neskutečně silní. Dokázali by ho porazit i každý zvlášť. „A žádných obřadů už se nezúčastním.“

	Prošel kolem nich otíraje si dlaně o rukáv. Ale jeho siláctví bylo falešné. Když odjížděl, na zádech mu pod jejich pohledy naskočila husí kůže. V nitru se chvěl strachy a měl pocit, že vstup do jejich spolku byl tím největším omylem, jakého se kdy dopustil, a že zabředl do něčeho, na co jeho schopnosti ani zdaleka nestačí.
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	Cesta k domu pána Hosokawy vedla Sana a jeho vojáky po Dajči Kejhin, hlavní silnici k místům směrem na jih. Jakmile se dostali z předměstí, setkávali se s menšími stopami zkázy. Sano měl pocit, jako by se uvolnila železná obruč kolem jeho hrudi. Nadechoval se vzduchu, který nebyl znečištěný prachem a puchem rozkladu, a upíral zrak na lesy, jejichž holé stromy lemovaly dolní okraj modré a jasné oblohy. Byl překvapen, že na světě ještě existuje tolik krásy. Ale ani zde nechyběly připomínky pohromy. V místech, kde se posunula země, se stromy naklonily. Sano a jeho muži přeskakovali na koních pukliny na silnici. Konečně se přiblížili ke skupině samurajských pozemků, soukromých městeček, obklopených kasárnami. Škody se zde zdály nepatrné. Sano ale zdálky nemohl vidět praskliny v dlouhých zdech kasárenských budov ani rozbité střešní tašky. Všude pobíhali vojáci. Iluze normálnosti neměla dlouhého trvání.

	Hosokawův pozemek byl v této oblasti největší. Střežila ho brána ze širokých, železem pobitých prken. Když Sano seskočil z koně a došel k ní, vyšli ze zdobené strážnice dva hlídači. Poznali Sana, pozdravili ho a uklonili se.

	„Jsou nezvěstné nějaké ženy z klanu pána Hosokawy?“ otázal se jich Sano.

	„Ano, jsou,“ přikývl jeden ze strážných. „Dvě pánovy dcery.“

	Sano, smířen s tím, že se stane poslem špatných zpráv, oznámil: „V tom případě musím s pánem Hosokawou mluvit.“

	Nechal své vojáky před bránou a jedním ze sloužících se dal dovést do panského domu. Druhý sluha se vydal pro pána Hosokawu. Sano sotva stačil vejít do přijímací síně, když se objevil pán Hosokawa. Bylo mu kolem pětašedesáti, byl šedovlasý, drobné postavy. Na sobě měl prosté oblečení neutrálních barev, nikoli okázalý módní oděv, v jakém obvykle chodili daimjóové jeho postavení. Rysy jeho obličeje vypovídaly o inteligenci a setrvalých starostech. Po něm vstoupily dvě ženy, oběma muselo být dost přes čtyřicet.

	Pán Hosokawa rychle odbyl zdvořilý uvítací rituál. „Moje manželka,“ představil šedovlasou paní s nažloutlou pletí oděnou ve fádních hnědých šatech. Pak ukázal na druhou ženu, plně nalíčenou, s načerno obarvenými vlasy, oblečenou v jasnějších odstínech kaštanově hnědé a modrozelené barvy. „Tama, moje konkubína.“ Choť pána Hosokawy se naklonila k Sanovi s úzkostlivým výrazem v obličeji. Nervózně si mnula ruce. „Ctihodný komoří, máte nějaké zprávy o našich dcerách?“

	„Obávám se, že ano,“ odvětil Sano vážným hlasem. „Našli jsme těla dvou mladých žen.“

	„Proč se domníváte, že to jsou moje dcery?“ Zdálo se, že pán Hosokawa doufá, že nezvěstné byly nalezeny, ale současně si přeje, aby ty mrtvé ženy byly někým jiným.

	„Měly na sobě toto.“ Sano mu ukázal šerpy, které přinesl s sebou.

	Paní Hosokawa sáhla po tmavě purpurové šerpě s erbem vyšitým zlatou nití. „To patří mojí Mjobu! Sama jsem to vyšívala!“ Přitiskla si šerpu k tváři a zoufale se rozplakala.

	Konkubína vzala do ruky zelenou, jednodušší šerpu. Přiložila si ji k prsům, padla na kolena a se vzlykáním se pohupovala sem a tam. „Kumoj! Ne! Ne!“

	Sano, dojatý jejich žalem, odvrátil zrak. Od zemětřesení byl svědkem podobných scén už mnohokrát. Nebylo rodiny, která by někoho neztratila.

	Rysy pána Hosokawy se slily v jedinou bolestnou masku. Také on klesl na kolena. „Mjobu… Kumoj…“ Znělo to, jako by rázem zestárl o deset let. „Má jediná dvě děvčata, moje poklady. Modlil jsem se, aby byly mé dcery naživu, ale po celou dobu jsem věděl, že nejsou.“

	Sano poklekl naproti pánu Hosokawovi. „Je mi líto, že jsem vám přinesl tak špatnou zprávu.“

	„Není za co se omlouvat. Děkuji, že jste přišel. Dovedu si představit, kolik musíte mít práce.“ Pán Hosokawa spolkl slzy. „Je lepší vědět, že jsou mé děti mrtvé, než se zbytek života trápit tím, co se s nimi stalo.“

	Konkubína Tama dolezla po kolenou k Sanovi. „Chci vidět Kumoj!“ Vztáhla k němu ruce, ze kterých stále nepustila její šerpu. „Kde je?“

	„A Mjobu?“ Choť pána Hosokawy k němu obrátila tvář. „Smím ji ještě spatřit?“

	Sano váhal. Nemohl těm dvěma prozradit, že těla jsou na cestě do márnice k nezákonnému ohledání.

	„To nemůžete,“ vložil se do toho pán Hosokawa. „Uplynula už moc dlouhá doba…“

	Zjevně se domníval, že těla jsou již v silném rozkladu a matky by pohled na ně nesnesly.

	Obě se rozplakaly ještě silněji, ale podřídily se jeho rozhodnutí. Sano se cítil provinile, že je v té mylné představě ponechal.

	„Až budou naše dcery spáleny, můžeme pohřbít jejich popel v naší rodinné hrobce?“ přál si vědět pán Hosokawa.

	„To zajisté můžete.“ Sano si nemohl pomoct, aby nepocítil úlevu, že rodina nespatří známky po pitvě.

	Zdálo se, že pán Hosokawa má silnou vůli, která z něj udělala jednoho z nejschopnějších provinčních vládců v Japonsku. „Kde jste je našli?“

	„V jednom domě v Nihonbaši, který se během zemětřesení propadl pod zem,“ vyložil Sano.

	U Hosokawovy ženy na okamžik převážil údiv nad žalem.

	„V jakém domě? Komu patřil?“

	„Co tam dělaly?“ vypravila ze sebe Tama mezi vzlyky.

	„Dům patřil učitelce vonných látek jménem Usugumo,“ vysvětlil Sano. „Když nastalo zemětřesení, hrály právě hru s vonnými látkami. Všechny tři zahynuly.“

	Pán Hosokawa vrtěl udiveně hlavou. „Vůbec jsme nevěděli, že Mjobu a Kumoj odešly toho večera z domova. Že tu nejsou, jsme zjistili až po zemětřesení.“ Obrátil se na obě ženy. „Věděly jste, že ve městě berou lekce u té učitelky?“

	„Já to nevěděla,“ zavrtěla hlavou paní Hosokawa.

	„Ani mně se o tom Kumoj nikdy nezmínila,“ hlesla Tama.

	„Kladla jsem Mjobu na srdce, aby se nestýkala s neurozenými lidmi, pokud je dobře neznáme. Jen s těmi, kteří pracují pro naši rodinu nebo se kterými obchodujeme,“ pronesla paní Hosokawa. „Sama od sebe by k té ženské určitě nešla.“ Zlostně se obořila na Tamu: „To musel být nápad tvojí dcery. Milovala všechno, co bylo v módě. S nižšími třídami se zahazovala ráda.“

	„To není pravda!“ Hněv v konkubíniných očích a líčidlo, které jí steklo po tváři, způsobily, že vypadala jako démon v divadle kabuki. „Tvoje dcera byla její starší sestra. Kumoj chodila s ní, ať šla kamkoli. To, že má dcera zemřela v tom domě, je vina té tvojí Mjobu!“

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš!“ Paní Hosokawa vyťala Tamě políček.

	Tama se na ni vrhla. Ženy se škrábaly nehty, vzlykaly, škubaly jedna druhou za hedvábná kimona a rvaly si navzájem vlasy. Pán Hosokawa popadl svoji manželku, Sano se chopil konkubíny a odtrhli ty dvě od sebe. Do pokoje vběhly dvorní dámy. Vytvořily se dvě skupiny – jedna ve svém středu chlácholila daimjóovu choť, druhá Tamu. Oba hloučky po sobě vrhaly zlostné pohledy jako dvě nepřátelské armády. Poté skupinka zákonité choti opustila místnost a po ní i konkubína se svými společnicemi.

	„Odpusťte nám naše špatné způsoby,“ omlouval se zahanbeně pán Hosokawa. „Moje žena a má konkubína spolu nevycházejí.“

	Nejinak to se svými manželkami a souložnicemi mělo mnoho mužů. Což byl jeden z důvodů, proč by si Sano nikdy nepřivedl jinou ženu. Kdyby něco takového udělal, neměl by doma už nikdy chvíli klidu. Druhým důvodem bylo to, že svoji Reiko miloval, a nedovedl si představit, že by zatoužil ještě po jiné. Bylo mu líto, že smrt dcer pána Hosokawy vyostřila svár mezi jejich matkami, které se tak ani nemohly navzájem utěšovat.

	„Jak moje dcery zemřely?“ otázal se pán Hosokawa. „Byla to rychlá a milosrdná smrt?“

	Tím došlo na onu část Sanovy návštěvy, které se obával nejvíce. Přál by si, aby mohl pána Hosokawu ujistit, že jeho dcery netrpěly, ale nedokázal mu zatajit pravdu. Kdyby byl na jeho místě, také by to chtěl vědět.

	„Zdá se, že je nezabilo zemětřesení,“ začal Sano a pak popsal jejich rudé oči i to, jak se mládenci, který slezl k nim, udělalo zle. Zmínku o jejich podivuhodně zachovalých tělech však vypustil. „Vypadá to, že byly otráveny. Mohlo by jít o násilný trestný čin.“

	„Myslíte vraždu?“ Žal pána Hosokawy ustoupil ohromení a hrůze. „Kdo je zabil?“

	„To nevím.“

	„Ať už je zavraždil kdokoli, zaplatí za to,“ prohlásil pán Hosokawa, jehož původní pocity se přetavily v zuřivost. „Já ale nemám zkušenosti s pátráním po zločincích. Uděláte to pro mě vy?“

	Sano mohl namítnout, že to už není jeho práce, ale pro přítele a spojence byl ochoten učinit výjimku. „Velmi rád, jen co se vypořádám s problémy způsobenými zemětřesením.“

	Pán Hosokawa byl viditelně zklamaný. „Kdy to ale bude? Za několik let, až se Edo vrátí ke starým pořádkům?“ Naznačil rukou podříznutí hrdla. „Ne. To už bude stopa vraha studená.“

	„Stopa je vychladlá už teď,“ namítl jemně Sano. „Uběhl už celý měsíc.“

	Zdálo se, že ho pán Hosokawa neposlouchá. „Já nemohu čekat na spravedlnost tak dlouho. Hon na vraha musí začít okamžitě.“ Jejich zraky se střetly. V daimjóových očích už nebyl ten obvyklý opatrný, ustaraný výraz. Jiskřily chtíčem po pomstě. Namířil na Sana ukazováček a promluvil, jako by oslovoval podřízeného, a nikoli komořího, zástupce svého pána. „Pomůžete mi hned!“

	„Je mi líto,“ trval na svém Sano, kterého to poněkud vyvedlo z míry. „Šógun mi nedovolí, abych místo dohledu nad výstavbou jeho hlavního města vyšetřoval dvě úmrtí.“

	Pán Hosokawa vystrčil bojovně čelist proti logickému vyznění Sanových slov, a sice, že smrt jeho dvou dcer je jen kapkou v moři obětí, které si zemětřesení vyžádalo. „Pár dní nebo měsíc na nalezení vraha – jaký v tom bude rozdíl, když bude Edo znovu postaveno o něco později?“

	Sanovi ho bylo líto, a proto navrhl kompromis. „Pošlu pátrat svoje lidi.“ Nejdřív pomyslel na Hiratu, ale pak došel k názoru, že detektiv Marume bude spolehlivější, a třeba ho i taková výzva odvede od jeho žalu.

	„Ne!“ odsekl pán Hosokawa umíněně. „Chci pro své dcery toho nejlepšího, a tím jste vy.“ Jeho nepřirozeně jasný pohled odhalil schopnosti, kterých využíval k tomu, aby jeho panství patřilo k nejlépe vedeným a dosahovalo vysokých zisků. „Zaplatím za vás. Vláda zoufale potřebuje peníze, že ano? Pokladna už je skoro prázdná, co?“

	Sana to natolik překvapilo, že se mu to proti jeho vůli odrazilo ve tváři. Stav státní pokladny nikdy neměl proniknout na veřejnost.

	„Přesně jak jsem si myslel,“ prohlásil pán Hosokawa se samolibým úsměvem. „Provincie Higo měla loni nejlepší sklizeň rýže za poslední desetiletí. Udělám vám návrh.“ Jeho klan musel mít v rodokmenu obchodníky, protože nyní se tak projevil on sám. „Vyšetřete vraždy mých dcer a já vám dám milion kobanů.“

	Tak obrovská suma Sana ohromila. Dostal šanci zabít dva ptáky jedním šípem – posloužit spravedlnosti a finančně pomoci režimu. Ale přestože pokušení bylo veliké, odpověděl: „Nemohu to přijmout. Šógun nikdy nedovolí, aby jeho komoří vydělal peníze prací pro vás. Musel byste mu je dát darem.“

	„Poskytnu vám tedy jinou motivaci,“ měl pohotově odpověď pán Hosokawa. „Mnozí z nejmocnějších daimjóů už ztrácejí s tokugawskou vládou trpělivost. Už sto let před nimi poklonkují a polykají svou hrdost. Ale teď je hlavní město režimu v ruinách, hrad je plný děr jako cedník a šógunova armáda nepatrná. Zahynulo tři sta jedenapadesát úředníků. Poprvé za sto let jsou Tokugawové zranitelní.“

	Tak už i tajný údaj o počtu mrtvých úředníků se dostal ven, uvědomil si Sano znepokojeně.

	„My daimjóové jsme na tom naopak dobře,“ pokračoval pán Hosokawa. „Jistě, mnozí z nás utrpěli škody v Edu a také pár našich lidí zahynulo, ale většina našeho bohatství, půdy i vojska je v bezpečí v našich provinciích. Zemětřesení nám poskytlo příležitost, k jaké dochází jen jednou za život. Jestliže se spojíme, můžeme nyní nad Tokugawy zvítězit a ovládnout Japonsko.“

	Sano v šoku zíral na pána Hosokawu, přítele, který se náhle změnil v potenciálního nepřítele. „Patříte k těm daimjóům, kteří chtějí napadnout tokugawský režim, když leží na zemi?“

	„Ovšemže ne,“ odvětil obratem pán Hosokawa. „Víte přece, že takový nejsem.“ Ale nezvyklá bezostyšnost v jeho očích Sanovi napověděla, že tohoto muže vůbec nezná. Pán Hosokawa, nepříčetný ze smrti svých dcer, vstřebal zlo, které prostoupilo atmosféru po zemětřesení a vedlo lidi k tomu, aby dělali věci, které by za obyčejných okolností nikdy nečinili.

	„Zastávám názor, že je třeba vybízet horké hlavy, aby zachovaly mír. Můj klan je barikádou mezi nimi a šógunem. To se ale změní, když neuděláte to, o co vás žádám. Dopadněte vraha mých dcer, nebo se připojím k ostatním, budu bojovat v občanské válce na jejich straně a pomohu jim k vítězství.“

	Ohromený Sano se zvedl. „To je vydírání.“ Měl děsivý pocit, který ho trápil už od zemětřesení – že svět zešílel.

	Pán Hosokawa vstal a pohlédl Sanovi zpříma do očí. „Neudělám to, pokud mi přislíbíte svou pomoc. To je má podmínka.“

	„Je zradou o povstání jen hovořit, natož se účastnit spiknutí a zahájit boj! Velezrada se trestá smrtí!“

	„To ano, ovšem jenom když povstalci nezvítězí. Budeme-li úspěšní, šógun nás o hlavy nepřipraví.“

	Sano popadl pána Hosokawu za ramena. „Nechte už toho!“

	Daimjó ze sebe vydal zvuk, který byl napůl zasténáním a napůl zachechtáním. Uvědomil si, že se dostal do vážného nebezpečí. Podobal se člověku, který vešel do řeky, jež je po každém kroku stále hlubší. Hleděl na Sana s nadějí, že mu hodí záchranné lano, než ho proud strhne k vodopádu. „Už je pozdě. Vyslovil jsem toho příliš.“

	„Budu to muset hlásit šógunovi,“ promluvil Sano s lítostí. Byla to dvojnásobná tragédie – nejprve zavražděné dcery, teď bude jejich otec odsouzen za velezradu, jeho klan rozpuštěn, majetek zkonfiskován. Zdálo se, že zlu, které vyvřelo po zemětřesení, nebude konce.

	„Ne, myslím, že mě neudáte,“ zavrtěl hlavou pán Hosokawa a zatvářil se vychytrale.

	Sano nasadil neutrální výraz, aby zakryl strach, který se ho náhle zmocnil. „Proč ne? Protože mě zabijete dříve, než opustím tento dům?“ Byl tady sám a jeho vojáci, kteří zůstali venku, by pro Hosokawovu armádu nepředstavovali vážnou překážku.

	„To v žádném případě nemám v úmyslu. Nezapomeňte, že vás potřebuji, abyste vyšetřil vraždu mých dcer. Rozhodněte se sám, jestli nebude lepší šógunovi zamlčet, co tady mezi námi proběhlo.“

	Když Sano nevěřícně svraštil čelo, pán Hosokawa dodal: „Myslete na to, co se stane, když mu o tom povíte. Bakufu pošle zbytek tokugawské armády, aby mě a další daimjóy zatkla. Nebudeme mít jinou možnost než bojovat. Co bychom mohli ztratit?“

	„Nevyhrajete,“ prohlásil Sano ve snaze přesvědčit o tom jak sám sebe, tak pána Hosokawu. „Vedlejší tokugawské klany a dědiční spojenci režim podpoří.“

	„Víte dobře, že jsou stejně oslabení jako vláda,“ namítl pán Hosokawa. „Jejich panství se nacházejí v blízkosti Eda, v zóně zemětřesení. Než vybaví svoje vojáky a dokážou je posadit na koně, budou už naše armády v celém Japonsku na pochodu, plně vybavené potravinami, výzbrojí a municí.“

	Sano, zhrozen tímto až příliš realistickým scénářem, přesto oponoval: „Stejně mě nepřinutíte, abych udělal to, co chcete.“

	„Jestli dokážete najít vraha mých dcer, aby mohl být potrestán, vzbouřence naopak zadržím. Beze mě nezvítězí. Předám vám slíbenou částku a přesvědčím je, že je lepší věnovat peníze na znovuvystavění Eda a podpořit tokugawský režim než riskovat, že se jim podaří vyhrát občanskou válku. Pokud to nezvládnete, padne vina za zhroucení tokugawské vlády na vás, protože jste tomu nehodlal věnovat pár dní svého vzácného času. Vy ani vaše rodina nepřežijete šógunův hněv, protože za zrádce bude pokládat vás,“ vychrlil ze sebe, načež se smutně, leč přesto vítězoslavně otázal: „Tak co, komoří Sano, jak se rozhodnete?“

	Sano se cítil zrazený a na pokraji zlostného výbuchu. Ještě nikdy nebyl podroben tak záludné formě nátlaku, aby vypátral pachatele zločinu, a to navíc od přítele! A nikdy nebyla cena odmítnutí nebo neúspěchu větší. Byl uvězněn v pasti jako oběti zemětřesení, pohřbené ve svých zřícených domech.

	Rezignovaně přikývl se slovy: „Kéž by vás bohové poslali do pekel!“
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	Muži s krytými nosítky vešli na Sanův pozemek, jehož obvodové zdi byly na některých místech popraskané a na jiných úplně zhroucené. Uvnitř spadly části kasárenských budov. Kdysi tvořily tyto patrové stavby souvislou vnitřní hradbu kolem panského sídla a dalších domů. Nyní několik dosud stojících kasárenských baráků připomínalo zuby v ústech zasažených pěstí. Nosiči, provázení čtyřmi strážci na koních, se pachtili s nosítky po vnitřním nádvoří posetém stany – ty prozatím sloužily k ubytování Sanových vojáků ze zničených kasáren. Postavili nosítka na zem před vchodem do panského domu, který byl také značně poškozen. Přední část hrázděné stavby spočívala na žulových základech. Z okraje střechy vyčnívaly trámy, které zastřešovaly verandy. Strážci seskočili z koní, otevřeli dvířka palankýnu a pomohli Reiko vystoupit.

	„Už jsem v pořádku, poručíku Tanumo,“ ujistila Reiko svého hlavního tělesného strážce, který ji přidržoval kolem ramen. Nabyla vědomí krátce poté, co ve stanovém městě omdlela, ale poručík trval na tom, že ji doprovodí domů, přestože ona hodlala zůstat. „Můžu jít sama.“

	Strážní ale trvali na tom, že ji do domu donesou. Protože se soukromé pokoje rovněž zhroutily, nastěhovali se Sano a Reiko s dětmi do poměrně nedotčené přední části domu, kde bývaly kanceláře a velké přijímací pokoje. Žili teď v jednom z nich, Sanovi hlavní dvořané spali ve druhém. Strážci donesli Reiko do rodinné komnaty, která byla přeplněná stoly, ohřívači na dřevěné uhlí, dalším nábytkem, šatstvem a spoustou osobních věcí zachráněných z ruin. Služebné, které se seběhly, aby Reiko pomohly, našly jen stěží dostatečný prostor, aby na něm rozbalily rohož. Hned nato se dovnitř vřítila Akiko s křikem: „Mami, mami!“

	Matka a dcera spolu neměly ten nejsnadnější vztah. Často mívaly spory, ale Akiko přesto nebyla ráda, když Reiko odcházela a nechávala ji doma. Po jejím návratu dívenka obvykle trucovala a odmítala s ní mluvit. Nyní se zdálo, že je rozrušená z neobvyklého pohledu na matku, kterou přinesli domů jako chromou.

	„Neměj obavy, Akiko. Jsem v pořádku.“ Když ji vojáci stavěli na nohy, pohladila dcerku po ruce. Ulehla však ihned na lůžko, protože se ještě cítila unavená a vratká. Když Tanuma poslal pro lékaře, nenašla sílu k námitkám.

	Doktor byl příjemný starý muž, který léčil nastuzení a horečky jejích dětí. Když zkoumal Reiko v různých bodech těla tep, Akiko zvědavě přihlížela. Všelijak se na ni přitom pitvořil a holčička se hihňala. Reiko slyšela hovor Sanových úředníků a tajemníků a jejich kroky na chodbách. Od zemětřesení měla jen málo soukromí a klidu.

	Hluk z oprav edského hradu začínal už při východu slunce a nepřestával až do tmy. Slyšela kuchaře, pracující v jejich provizorní kuchyni, přístřešku s plochou střechou na kůlech, v bývalé zahradě. Kuchyňské budovy vyhořely. Kuchaři a další sloužící přespávali v této nouzové kuchyni, protože i jejich obydlí spadla.

	„Jak se v poslední době cítíte?“ tázal se lékař Reiko.

	„Trochu unavená,“ přiznala Reiko a vysvětlila mu, co teď dělá.

	„A měsíční krvácení se dostavuje pravidelně?“

	Reiko už se chystala odpovědět kladně, ale pak se s otevřenými ústy překvapeně zarazila. Vzpomněla si, že krátce před zemětřesením přišly její dny s malým zpožděním. Po katastrofě to ve všem tom zmatku úplně vypustila z hlavy. Teprve teď si uvědomila, že uplynul další měsíc. „Už dvakrát se nedostavilo.“

	„Aha.“ Doktor jí prsty prohmatal břicho. „Vaše dcerka dostane brzy bratříčka nebo sestřičku.“

	Reiko už si začínala myslet, že Akiko a Masahiro budou její jediné děti. Byla sice vděčná, že je má, ale přesto toužila znovu po radosti z dalšího novorozeněte v náručí. Záviděla ženám, které měly početné rodiny, a cítila se provinile z toho, že dala Sanovi jen dva potomky, přestože si její muž nikdy nepostěžoval. Nyní si svírala břicho, které jí připadalo plné a napuchlé. V očích se jí zaleskly slzy štěstí.

	„Nesmíte se přepínat,“ varoval ji lékař. „Před kolika lety se narodila vaše dcera? A jaký je věkový rozdíl mezi ní a vaším synem? Příliš plodná nejste. Měla byste být opatrná, abyste nepotratila.“

	Předepsal jí bylinkové lektvary, které měly napomoci zdravému těhotenství, a dušené maso, které mělo Reiko posílit, obvykle sice buddhistickými stravovacími zákony zakázané, ale ze zdravotních důvodů výjimečně povolované. Po doktorově odchodu si Akiko vlezla k matce pod pokrývku a ve vzácném okamžiku důvěrné blízkosti se s ní mazlila. Reiko dcerku vleže objímala. Ale i když se přitom radostně usmívala, myslela na spoustu žen, které přišly o děti při zemětřesení a následných požárech, a měla ze svého štěstí pocit viny. Už teď svou práci ve stanovém táboře postrádala, protože věděla, že ji čekají měsíce omezeného pohybu, zahálení a nudy. Už se nemohla dočkat, až se to malé narodí a ona se zase vrátí ke svému rušnému životu.

	* * *

	Edská věznice přišla o několik strážních věží. Stejně jako značná část venkovní zdi se zhroutily do vodního příkopu. Žalář stál odkrytý a chyběl mu kus střechy a několik vnitřních stěn. Vězni byli přemístěni do provizorního žaláře jinde. Most se zřítil. Hirata s mladým vozkou museli přenést mrtvoly po jedné přes novou, chatrnou lávku z prken, která by váhu koně, volů ani vozů neunesla. Strážní mávli na Hiratu, aby prošel branou, a na zabalené mrtvoly vrhli jen letmý pohled. Už mnohokrát viděli, jak sem přinášejí oběti zemětřesení, takže předpokládali, že ani v tomto případě nejde o nic neobvyklého.

	Uvnitř složili Hirata s vozkou těla do řady vedle jiných mrtvých těl, přikrytých pokrývkami. Do márnice se svážely neidentifikované a nevyžádané mrtvoly. Pach smrti byl mocný. Hirata mladého muže propustil a rozhlédl se. V místě, kde kdysi stála zeď se strupatou omítkou, visely z márnice nepromokavé plachty a část její střapaté doškové střechy spadla. Ze dveří vyšel správce, bělovlasý starý muž s přísným obličejem, oblečený v tradičním tmavomodrém lékařském plášti.

	„Hirata-san,“ zvolal potěšeně. Jeho husté obočí se zvedlo překvapením a rty se roztáhly do úsměvu.

	„Buďte zdráv, doktore Ito,“ pozdravil ho Hirata.

	Doktor Ito, kdysi vážený lékař u císařského dvora v Mijaku, byl zatčen za provozování zakázané vědy, které se naučil od holandských obchodníků. Byl usvědčen a odsouzen k doživotní otrocké práci v márnici, kde však mohl pokračovat ve svých experimentech bez strachu z dalšího trestu. Tady nikdo nehodlal kontrolovat dodržování zákona proti cizím vědám, protože odpor k tomuto místu a strach z duchovního znečištění a nákazy nějakou nemocí většinu lidí odrazoval od vstupu.

	Starému lékaři bylo nyní už hodně přes osmdesát. I když se jeho postava scvrkla a poklesla mu ramena, oči neztratily nic ze své ostré a jasné inteligence.

	„Copak jste mi přivezl? Další oběti zemětřesení?“

	„Tyhle možná nemá na svědomí zemětřesení,“ nadhodil Hirata.

	Doktor Ito přikývl. Věděl, že Hirata přichází v Sanově zastoupení, a znal i obvyklý důvod. „Bude lepší, když je doneseme dovnitř. Tam si promluvíme.“

	Úřady nezajímalo, co starý doktor dělá, ale se Sanem a Hiratou to bylo jiné. Kdyby se dozvěděly o jejich spojení se zapovězenými vědami doktora Ita, byli by posláni do vyhnanství. Ani lidé jejich postavení nesměli bez následků porušit přísný zákon proti cizím vědám. Hirata podstupoval to riziko kvůli Sanovi, který zase vyhledával pomoc doktora Ita jen ve vzácných, zvláštních případech.

	Doktor zavolal na svého asistenta. Mura vyšel z márnice. Byl hubený, ale svalnatý a na sobě měl neposkvrněný mušelínový plášť, kimono a kalhoty. Stříbrem prokvetlé vlasy dodávaly jeho hranatému, chytrému obličeji distingovaný vzhled, který byl v rozporu s jeho společenským postavením. Mura byl eta, člen z dědičné třídy vyvrženců, která se odnepaměti zabývala takovými činnostmi, jako jsou porážka zvířat či vydělávání kůží, spojovanými s fyzickou a duchovní poskvrnou ze smrti. Protože se jim ostatní lidé vyhýbali, vykonávali etové špinavé práce a odváželi také odpadky a výkaly. Sloužili rovněž v žaláři jako dozorci, odnášeli mrtvé, mučili a popravovali vězně. Navzdory rozdílnému třídnímu původu se však z doktora Ita a Mury stali přátelé a Mura konal pro doktora fyzické práce nutné pro jeho výzkumy.

	Nyní pomohl Hiratovi přenést mrtvá těla do márnice, kde je položili na stoly. V márnici byl nepořádek a byla přeplněná, protože z poškozené části sem byly přestěhovány skříně, kamenná koryta na omývání mrtvých a další rozmanité zařízení. Nepromokavá plachta se třepotala ve větru. Doktor Ito zapálil lucerny, jejichž plamínky se komíhaly v chladném průvanu.

	„Co je to za ženy?“ Starý doktor došel k tělům.

	„Učitelka práce s vonnými látkami jménem Usugumo. A její dvě žačky.“ Pak Hirata vylíčil, jak a kde byly ženy nalezeny. „Zdá se, že žákyně patří do klanu Hosokawů. Sano-san se vypravil do jejich panského domu, aby jim to oznámil.“

	„Domnívá se, že ty ženy byly zavražděny?“

	„Ano. Otráveny.“

	Mura vybalil mrtvoly. Působilo to bizarně, ale zkroucená ženská těla vypadala ještě živější než předtím. Jejich vlasy se v průvanu pohybovaly. Světlo luceren jiskřilo v jejich děsivě červených očích. Hirata téměř očekával, že protáhnou ztuhlé údy a posadí se.

	„Ach tak.“ Doktorovo obočí vylétlo úžasem vzhůru, když to uviděl, aby vzápětí zase pokleslo ve starostlivém zamračení. „Budu muset provést vnitřní vyšetření. Se kterou mám začít?“

	„S učitelkou.“ Hirata si pomyslel, že bude moudřejší nezohavovat mrtvá těla osob tak významného klanu, jakým byli Hosokawové.

	Mura uchopil dlouhý nůž s nabroušenou kovovou čepelí. Rozřízl na Usugumo znečištěné a zaprášené tmavozelené kimono i spodní šat a poté ji obrátil na záda. Ležela nahá se zdviženými pažemi a pokrčenými koleny. Na ženu jejího věku měla hladkou a bílou kůži a pevná prsa i břicho. Její otevřená ústa v kočičím trojúhelníkovém obličeji působila dojmem, jako by syčela. Rudé oči jí planuly, jako kdyby takové hrubé zacházení pokládala za urážku. Hirata se zachvěl.

	Mura podle pokynů doktora Ita rozřízl odshora dolů její hruď a pak učinil dva vodorovné řezy přes břicho. Když otevřel břišní dutinu, vyvalil se z ní silný čpavý zápach česneku.

	„To je jeden znak,“ prohlásil doktor Ito.

	„Čeho?“ chtěl vědět Hirata.

	„Arsenu. Je to minerální látka, která se v čínském lékařství používá už tisíce let, ale jen v malých dávkách. Ve větších dávkách zabíjí. Oddaluje také rozklad. Korejci ho přimíchávali do nápoje, který dávali vypít zločincům vysokého politického postavení odsouzeným k smrti. Všeobecně se užívá k trávení krys.“ Doktor Ito se sklonil nad tělem. S očima lesknoucíma se zaujetím ukázal na břišní dutinu. „Všimněte si dalších příznaků.“

	Břicho bylo uvnitř jasně žluté, jakoby pokryté žlutou barvou. Hirata ohromeně zíral. V bojích už viděl spoustu otevřených těl, ale nikdy nic podobného.

	„Barva vznikla sloučením arsenu s tělesnými látkami,“ objasnil lékař a dodal: „Umělci ho používají jako barvivo. Někteří se náhodně otrávili, když se nadýchali prášku nebo olízli štětec. Muro, otevřete, prosím, plíce a žaludek.“

	Mura splnil jeho přání. Plíce byly ucpané hrudkami sražené krve a tkáň pokrytá fialovými skvrnami. Vnitřek žaludku byl rudý jako vařený humr.

	„Všimněte si zbytků žaludečního obsahu. Jsou dokonale uchované,“ upozornil doktor. „Tím se má diagnóza potvrdila.“

	Hirata hleděl na rozžvýkanou rýži, zeleninu a tofu v hnědé tekutině. Začalo se mu dělat zle. „Jak se ten arsen dostal do těla?“

	Doktor Ito zkoumal nos, ústa a krk zemřelé. Usugumo měla naběhlý jazyk a rudé, zanícené sliznice. „Předpokládám, že se ho nadýchala. Nicméně její zažívací ústrojí napovídá, že ho mohla zkonzumovat i v jídle nebo pití. Našli jste na místě nějaké stopy?“

	Hirata vytáhl z váčku na šerpě balíčky ze zeleného papíru. „Vzorky vonných látek ze hry.“

	Doktor Ito zvedl otevřený balíček a vytřepal z něj na stůl pár tmavohnědých kuliček. „Provedeme test.“

	Došel k jedné skříni a vytáhl z ní pinzetu a nůž se širokou, plochou čepelí. Z háku na stěně sundal lucernu. Přidržel nůž nad plamenem, dokud se nerozpálil do červena. Pinzetou pak zvedl kuličku vonných látek a položil ji na rozžhavenou čepel. Kulička začala hořet a vydávat kouř. Okamžitě bylo cítit nasládlou vůni, která rychle přešla v česnekový puch. Doktor Ito chvatně odnesl nůž k otevřenému oknu, aby se jedovatý dým rozptýlil.

	„Test je pozitivní. Železo a horko plus produkty z arsenu vytvářejí zápach podobný česneku. Arsen se dostal do těla tímto vzorkem vonných látek,“ konstatoval doktor a doplnil: „Ty ženy možná vdechly jen trochu otráveného kouře, ale ten šel rovnou do plic a stačil je zabít. Vonné látky pak zřejmě hořely i po jejich smrti. Kouř se nahromadil v domě a uchoval jejich těla.“

	„Takže víme, že je někdo otrávil, a víme i čím a jak,“ podotkl Hirata, spokojený i znepokojený. „Kdybychom tak ještě věděli, kdo to má na svědomí.“
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	Nejvyšší představitelé tokugawského režimu kdysi žili v pěkných panských domech uvnitř edského hradu, obklopených zahradami a obehnaných zdmi. Nyní byla jejich čtvrť zredukována na několik nedotčených částí budov; zbytek se proměnil v hromady sutin. Většina obyvatel byla evakuována. Pouze jeden komplex byl dosud obydlený. Zde strážní hlídali soukromé komnaty ve čtvercové stavbě s místnostmi rozloženými kolem vnitřního dvora. Kryté chodby už nikam nevedly, protože křídla, spojená kdysi s hlavní budovou se rozpadla na kusy. Uvnitř bylo ticho jako v hrobce.

	V jedné komnatě ležel na lůžku muž pod těžkými přikrývkami. Jediné světlo sem padalo ze zamřížovaného okna, pootevřeného do větracího otvoru, aby mohl odcházet kouř z ohřívače na dřevěné uhlí zapuštěného do podlahy. Muže bolely všechny svaly a kosti. Za rozbolavělýma zavřenýma očima mu tepala bolest i v hlavě. Nacházel se mezi bdělým stavem a noční můrou a trhaně lapal po dechu. Jeho fyzická bolest však nebyla ničím ve srovnání s agonií ducha, která ho ničila v každém okamžiku každého dne. V jeho srdci zela prázdnota jako temná propast, která byla tak hluboká, že by ji nedokázaly naplnit ani všechny slzy, které už vyplakal. Vzdálené zvuky lopat a krumpáčů se ho v jeho žalu téměř nedotýkaly.

	Prkna v podlaze zaskřípala, když se před jeho pokojem zastavily něčí kroky. Dveře se nepatrně, na škvírku poodsunuly. „Ctihodný pane? Janagisawo-sane? Jste vzhůru?“ zazněla nesmělá otázka sloužícího.

	Janagisawa dál nehybně ležel se zavřenýma očima.

	„Máte tu návštěvu,“ ohlásil sluha.

	„Nechci nikoho vidět.“ Janagisawův hlas byl jako zrezivělý nečinností.

	„Je to Kato Kinhide. Z rady starších.“

	Kato byl jeho starý spojenec, ještě z doby, kdy Janagisawu zajímala politika. „Pověz mu, ať vypadne.“

	„Nehodlám vypadnout,“ zabouřil nazlobený mužský hlas. „Ne dřív, než si s vámi promluvím.“

	Ozval se skřípot odsouvaných dveří. Janagisawa stiskl víčka ještě pevněji. Kato prošel dveřmi, zhnuseně odfrkl a prohlásil: „Páchne to tady jako v doupěti divokého zvířete. To se ani nemyjete?“ Zakopl o podnos s jídlem, kterého se Janagisawa sotva dotkl. „A kdy jste se naposledy pořádně najedl? Vsadil bych se, že od Joritomovy smrti ani jednou.“

	Janagisawa všem zakázal vypustit z úst Joritomovo jméno nebo se zmínit o jeho smrti. Už tak bylo nesnesitelné, že svého krásného, milovaného syna ztratil. A slyšet o něm tu hrůzu ještě zhoršovalo. Zlost z Katovy necitlivosti ho vyburcovala z jeho strnulosti. Rozlepil víčka s krustou zaschlých slz. Spatřil rozmazanou Katovu postavu, hubenou se širokými rameny, ještě zvýrazněnými nárameníky na kabátci. Z úzké hlavy mu trčela chocholka vlasů. Dveřmi, jež Kato otevřel, vnikl do místnosti studený, čerstvý vzduch.

	„Ne!“ Janagisawa vytáhl ruku zpod přikrývky a zakryl si oči před světlem.

	Kato stál u jeho lůžka a z výšky na něho shlížel. „Milosrdní bohové.“ Kato měl dlouhý, plochý obličej s tuhou kůží a rysy tak nevýrazné, že vypadal jako maska s vyříznutými otvory pro oči, nos a ústa. Dlouho si Janagisawu prohlížel – jeho neupravené vlasy, vous, nažloutlou pleť, zapadlé oči a nehty dlouhé a zahnuté jako drápy. „Vypadáte ještě hůř, než jsem čekal.“

	Janagisawovi bylo lhostejné, co Kato očekával, ani mu nevadilo, že pozbyl krásu, kterou se kdysi velmi pyšnil. „Už jste si se mnou promluvil, takže můžete zase jít.“

	„Ještě jsem neskončil.“ Naléhavost té záležitosti zbavila Kata respektu, jímž byl Janagisawovi povinen. „Přišel jsem vám sdělit, že nastal čas, abyste si přestal hrát na mrtvého a dal se dohromady. Už uběhl téměř rok.“

	Urážlivé chování proniklo hradbou, kterou si Janagisawa postavil mezi sebe a jiné lidi. „To se vám snadno řekne, když nemáte zdání, jaké to je.“

	„Vím, že Joritomo skončil s proříznutým hrdlem. Vím, že zemřel hroznou a předčasnou smrtí,“ prohlásil Kato se surovou otevřeností. „Vím také, že i kdybyste se propadl do pekel, zpátky vám ho to nevrátí.“ Všiml si slz v Janagisawových očích. „Ale pokud z tohoto stavu nevybřednete, budete plakat ještě kvůli jiným věcem než kvůli Joritomovi.“

	„Nechte mě být,“ zašeptal Janagisawa.

	Kato však vytrvale pokračoval: „Vaše politická frakce je v troskách. Spojenci vás opouštějí jako voda unikající z propíchnutého měchýře. Brzy můžete úplně zapomenout na to, že byste mohl znovu získat postavení a moc, které jste ztratil, když vás šógun obvinil z loňského fiaska v paláci. Můžete se rozloučit s nadějí, že budete ještě kdy vládnout Japonsku.“

	„To mě už přestalo zajímat.“ Janagisawa si přetáhl pokrývku přes hlavu.

	Kato mu ji strhl. Ze štěrbin jeho přivřených očí sálal hněv. „Ale mě to zajímá! A právě tak i ostatní, kteří stáli za vámi a celé ty měsíce za vás bojovali. Nedopustíme, abyste nás zničil stejně jako sebe!“

	Starali se jen o sebe – o svůj vlastní osud. „Děkuji vám za vaši věrnost,“ zahučel Janagisawa. „Je mi líto, že vás zklamu.“

	„Musíte udělat víc než se jen omlouvat.“ Katovi ze zoufalství zhrubl hlas. „Vstaňte z té postele, člověče! A to dřív, než bude příliš pozdě!“

	„Ani se nehnu.“

	„Hnete se, ať už chcete, nebo ne.“ Kato rozvinul před Janagisawovýma očima svitek s elegantní černou kaligrafií a červenou oficiální pečetí. „Je to šógunův dekret. Obsahuje příkaz, abyste uvolnil svůj dům a odjel do provincie Tosa.“

	Šok zasáhl Janagisawu tak tvrdě, že se mimoděk pohnul.

	„Kvůli čemu?“

	„Abyste se ujal nové funkce jako hlava tamního vládního úřadu.“

	Provinciím vládli daimjóové, ale tokugawský režim měl v každé z nich také své úředníky, aby se starali o jeho zájmy. Tosa ležela v jihozápadním Japonsku, nějaké dva měsíce cesty z Eda. Janagisawa nedokázal uvěřit tomu, co slyší. „Jsem tedy vykázán z Eda.“

	„To ještě není všechno,“ pokračoval Kato s radostí, když viděl, že mu Janagisawa konečně věnuje pozornost. „Máte opustit Edo do deseti dnů.“

	Poprvé téměř po roce se začaly Janagisawovy myšlenky zabývat něčím jiným než Joritomem. Jeho mysl, otupělá přílišným spánkem a pláčem, které se nedostávalo potravy a procvičování, se dala do pohybu. Do jeho žalu zasáhl vír hněvu. „To je Sanova práce.“

	Sano byl jeho dlouholetým sokem v zápase o šógunovu přízeň, o moc ve vládě. A právě on spustil řetězec událostí, které stály Joritoma život. Po všech dalších úderech, které mu Sano zasadil, mu tak Janagisawa mohl poděkovat ještě za ztrátu syna, jediného člověka, jehož miloval a který miloval jeho. Nenávist rozptýlila mlhu truchlení, která jej obklopovala.

	„Nestačilo mu, že mě dostal až na dno,“ pronesl hořce. „Ještě k tomu přesvědčil šóguna, že mě má vyhnat z města.“

	„Vidím, že se vám vrací životní jiskra.“ Katův ironický úsměv byl zabarven úlevou. „Ale musím vás opravit. Za šógunovým nařízením nestojí Sano, nýbrž Jenobu.“

	„Jenobu? Šógunův synovec?“ Nové překvapení přinutilo Janagisawu rychle vstát. Zašklebil se, jak ho zabolelo ve svalech. „Ale vždyť jsme vždy měli dobré vztahy. Dokonce jsme hovořili o možnosti manželství jeho dcery s…“ Jméno svého syna však nedokázal vyslovit. „To by utvrdilo naše spojenectví.“ Spojenectví, které by Sana porazilo.

	„To je voda, která uběhla pod mostem. Zatímco jste byl pryč, Jenobu a šógun se velmi sblížili. Jenobu si myslí, že už vás nepotřebuje, a má k tomu dobrý důvod. Připadáte mu asi tak užitečný jako zdechlý pes.“

	„Jestliže mě má za zdechlého psa, proč mě pak nenechá v klidu?“

	„Jenobu je lstivý, opatrný darebák. Nebude riskovat. Teď jste sice na dně, ale to neznamená, že tam zůstanete pořád. Nepřeje si, abyste zasahoval do jeho touhy stát se příštím šógunem. Odklidí vás proto raději z cesty, abyste mu nevhazoval oharky do sudů se střelným prachem.“

	Janagisawa znovu ulehl naznak na lůžko. Navyklý na ticho a samotu, cítil se tímhle rozhovorem vyčerpaný, neschopný poradit si s hrozbami.

	Žal ho znehybnil jako železné okovy. „Teď už jděte…“

	Kato hleděl na Janagisawu s pohrdáním, které však neskrylo jeho naději, že se bývalý komoří přece jen vzchopí, stejně jako obavy, že tak neučiní. Potom se zvedl. „Tak zatím na viděnou. Ale varuji vás: nemyslete si, že můžete šógunův příkaz ignorovat. Až uplyne deset dní, a vy tady ještě pořád budete, přijdou vojáci a vyženou vás odsud. Bude lepší, když něco podniknete.“
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	Sano se se svými vojáky navracel pustými ulicemi do edského hradu již za ubývajícího denního světla. Od zemětřesení bylo město strašidelně tiché. Jedinými zvuky byly dusot koňských kopyt a psí vytí. Sano si v duchu představoval, že za tmy vycházejí zlí duchové, kteří se vyrojili z podsvětí, když se země otevřela. Patřila jim noc, kdy se lidé ukrývali ve stanech a poničených domech. Sano pohlédl na hrad tyčící se proti obloze, která měla červenou barvu jako po zranění. Černý kolos s rozeklanými obrysy v místech, kde stávaly strážní věže a hradby, se zdál být oblíbeným místem démonů.

	Na široké třídě před hradem se k Sanovi připojil Hirata. „Měl jste pravdu,“ oznámil. „Byl to jed.“ Tiše, aby ho případní špehové neslyšeli, pak Sanovi vylíčil, co pitva doktoru Itovi odhalila.

	„Myslel jsem si to,“ zamumlal Sano. ale nezdálo se, že by z toho měl nějakou radost. „Mnohem raději bych ale sdělil pánu Hosokawovi, že jsem se zmýlil a že jeho dcery nebyly zavražděny. Dostal mě totiž do ošklivé situace.“ Vyprávěl pak Hiratovi o dohodě, ke které ho pán Hosokawa donutil.

	Hirata se zahvízdnutím vypustil dech. „To vůbec nevypadá dobře. Předpokládám, že bychom neměli marnit čas. Kdy začneme s vyšetřováním?“

	„Sejdeme se v mém domě a promluvíme si o tom. Teď musím nejdříve podat hlášení šógunovi.“ Když se blížili k hradní bráně, otázal se: „Máte pro mě ještě něco jiného?“

	Všiml si, že Hirata před odpovědí zaváhal. „Ne. Nic.“

	* * *

	Šóguna našel Sano na stejném místě, na kterém ho opustil: v domku pro hosty. Jenobu u něho dosud prodléval. Ti dva dokonce seděli na stupínku ve stejných pozicích. Hořely tady tytéž lucerny a vzduch v místnosti byl stejně zatuchlý. Sana se zmocnil podivný pocit, že se pro ně čas zastavil, zatímco pro něj od rána přímo běží tryskem, protože se musí postarat, aby z ruin povstalo nové Edo.

	„Dal jste si, ahh, s návratem načas,“ přivítal ho šógun.

	„Právě jsme dojedli večeři,“ prohlásil Jenobu otíraje si vyčnívající zuby ubrouskem.

	Na jejich podnosech zůstaly četné zbytky – ryby se spoustou masa na kostech, napůl plné misky s rýží, přebraná zelenina a knedlíčky. Sano si vzpomněl na hladové obyvatele Eda. Snažil se ale nemyslet si o šógunovi nic špatného, neobviňovat jej ani v duchu za to, že nechává zbytky. Jemu samému kručelo v žaludku, protože od snídaně neměl v ústech.

	„Kde jste byl tak dlouho?“ chtěl vědět šógun.

	„Provedl jsem rozsáhlou inspekční cestu po městě, abych vám mohl podat pravdivé hlášení.“ Sano nemohl prozradit ani slovo o tom, jak skutečně strávil den. Varování pána Hosokawy mu svázalo jazyk. „Daimjóové začali s přestavbou svých komplexů. Obyvatelé města uklízejí ve svých čtvrtích. Všichni tvrdě pracují.“ Sano zamlčel, v jak zoufalém stavu Edo je, aby šóguna opět nerozlítil. „Vše se dává postupně do pořádku.“

	„Ne, nedává!“ vykřikl šógun. „Šel jsem dnes na jednu strážní věž a koukal se na město. A co jsem viděl? Jen samé ruiny!“ Nafoukl tváře znechucením. „Všechno se vrátilo, ahh, k barbarství!“

	Sano cítil, že nad sebou ztrácí kontrolu ještě rychleji než dnešního rána. Chtělo se mu vypálit: Kde jste čekal, že budou lidé bez domova žít? A proč jste mě posílal na inspekční cestu, když stačilo, abyste vylezl jen po pár schodech nahoru a podíval se na to sám? Kdyby se na tu kontrolní cestu nevydal, nenalezl by ty tři mrtvoly a nedostal by se do téhle strašlivé situace.

	Místo toho však pronesl: „Dát Edo do pořádku si vyžádá čas. To, co jste spatřil, je jen počáteční stadium. Teď už se bude situace rychle měnit k lepšímu.“

	Všiml si, že se Jenobu uculuje. Měl zjevné potěšení z toho, jak se Sano snaží udržet jazyk na uzdě.

	Sanovi blesklo hlavou, že nápad podívat se na město ze strážní věže nebyl ze šógunovy vlastní hlavy, ale z Jenobuovy.

	„Kéž byste mluvil pravdu,“ zakňoural šógun. „Pořád se jen vymlouváte na práci, a nikdy tady nejste, když vás potřebuji. A protože jste, ahh, za celou dobu, co jste byl pryč, dokázal tak málo, začínám o vás mít pochybnosti.“

	Kdyby jen věděl, pomyslel si Sano. Ale šógun se nikdy nedozví, co všechno už pro něho Sano udělal. K tomu teď patří i zatajení faktu, že daimjóové nemají daleko k tomu, aby proti němu povstali. Sano si uvědomoval, že jeho spiklenecká dohoda s pánem Hosokawou, že o tom pomlčí, se rovná velezradě. Ironie celé věci ho ohromila. To, že samurajská věrnost si žádá spáchání zrady, aby chránil svého pána!

	„Brzy budu schopen toho ukázat víc,“ ujišťoval ho Sano a přitom si myslel: Jestli nedopadnu vraha dcer pána Hosokawy, vypukne občanská válka. Teprve pak bude mít šógun důvod ke stížnostem.

	„Mezitím tady máte mě,“ lísal se k šógunovi Jenobu.

	Šógun se na něj popuzeně obrátil. „Na to, co je třeba udělat, vy nestačíte. Vy jen, ahh, tady nečinně trávíte čas a žijete na můj účet! Proto potřebuji Sano-sana.“

	Jenobu se narovnal víc, než by si Sano pomyslel, že mu jeho hrb dovolí. V jeho ošklivých rysech se zračily uraženost a ponížení. Otočil se na Sana, který vycítil náhlou změnu v atmosféře mezi nimi. Jenobu nelibě nesl, že je šógun na svém komořím tak závislý, a jeho obezřetný přístup k Sanovi se změnil v útočnou averzi.

	„Váš synovec vám prokazuje cenné služby svými radami, Vaše Exelence,“ prohlásil Sano ve snaze pomoci Jenobuovi udržet si tvář. Poslední věcí, kterou by potřeboval, byl další nepřítel.

	Jenobu sevřel rty, až téměř zakryly jeho zuby.

	„Nu dobrá, ale měl byste, ahh, víc přemýšlet, jak mně sloužit lépe,“ domlouval šógun Sanovi. „Chci ve městě vidět skutečný pokrok a chci ho vidět už zítra!“

	Sanova trpělivost byla napjata k prasknutí. V hlavě se mu rojily vzpurné myšlenky. Možná si šógun zasluhuje být svržen. Byl by to vhodný trest za jeho sobectví a hloupost. Co kdyby Sano úmyslně nesplnil požadavky pána Hosokawy a nechal záležitostem volný průběh? Mohl by se nakonec také připojit ke vzbouřencům. Jistě by přivítali, kdyby přivedl na jejich stranu své vojáky a spojence. Šógun by mu už nikdy nevyhrožoval, neurážel by ho a nekladl na něj nemožné požadavky. Byly to svůdné a současně děsivé myšlenky. Byl nakažen stejným šílenstvím jako pán Hosokawa a jeho zdravý rozum nahlodalo zemětřesení. Čest, které po celý život sloužil, byla přehrada, jež praskala pod tlakem. Zatím ještě držela, podporovaná šestačtyřiceti lety podřízenými Cestě válečníka. „Ano, Vaše Excelence,“ slíbil Sano. „Postarám se o to.“

	Cestou z místnosti se zadíval na Jenobua.

	Jenobu mu pohled vrátil, jako by Sanovy myšlenky vycítil a dumal, jak je co nejlépe využít ve svůj prospěch.

	* * *

	Hluk v chodbě probudil Reiko ze zdravého spánku.

	Protahovala se pod přikrývkami, napůl ještě spící, ale odpočatá. Akiko byla pryč. Do pokoje pronikalo světlo z chodby, kde už svítily lampy. Byl večer a prospala celé odpoledne. Pak zaslechla Sanův hlas.

	Náhle se rozpomněla.

	Teď již zcela probuzená rychle vyskočila z lůžka a oblékla se. Musí Sanovi povědět o dítěti. Ale když vešel do pokoje, provázeli jej Hirata a Masahiro. Rozhodla se tedy počkat, dokud nebudou se Sanem o samotě. Nebyla ještě připravena šířit tuto novinku mimo rodinu. Masahirovi by to pak se Sanem pověděli společně, v soukromí, stejně jako to udělali, když čekala Akiko.

	„Vrátil ses domů brzy.“ Bylo to poprvé od zemětřesení, kdy Sano přišel domů před půlnocí. Vypadal ale ještě ustaranější než obvykle. „Přihodilo se dnes něco zlého?“ strachovala se.

	Sano s Hiratou na sebe pohlédli. „To je slabé slovo.“

	„Co se stalo?“ vyhrkl zvědavě Masahiro.

	„Bude lepší, když se na to posadíme,“ navrhl Sano. Všichni tedy usedli ke kosacu, stolu postavenému nad ohřívadlem na dřevěné uhlí zahloubeným do podlahy. Nohy tak měli v teple a pokrývka, kterou měli přehozenou přes stůl a přes klín, tam teplo také udržela. Služebná jim přinesla čaj a opět se tiše vzdálila. „Než vám to ale řeknu, musíte přísahat, že to udržíte v tajnosti.“ Reiko se zmocnily obavy. „Přísahám,“ prohlásila současně s Masahirem.

	„Hirato-sane, mohl byste se ujistit, že nikdo neposlouchá?“ požádal Sano svého druha.

	Jak Reiko věděla, špehové byli všude, a to i v jejich domácnosti. Hirata se tedy šel postavit přede dveře a Sano začal své ženě a Masahirovi vyprávěl o mrtvých ženách v domě, který se propadl do země, o své návštěvě u pána Hosokawy i o jeho strašném vydírání.

	* * *

	„Když ten zločin vyřešíš, dá pán Hosokawa milion kobanů na výstavbu Eda? A když ne, tak on společně s dalšími daimjóy svrhnou tokugawský režim?“ Reiko byla natolik šokovaná, že na svoji vlastní novinu úplně zapomněla. „Slyšela jsem dobře?“ Když Sano přikývl, změnila se její nevíra v hrůzu. „Uvědomuje si vůbec pán Hosokawa, že je to velezrada?“

	„Ano. Sám jsem mu to připomněl,“ odpověděl Sano. „Ale nemyslí na nic jiného než na svůj žal a na touhu pomstít svoje dcery.“

	„Souhlasil jsi, že uděláš, co chce?“ zajímal se Masahiro.

	„Neměl jsem jinou volbu,“ potřásl hlavou Sano a vysvětlil, proč nemůže pána Hosokawu udat šógunovi. „Nejlepší bude ten případ rychle vyřešit.“

	„Kde ale vezmeš čas na vyšetřování, když máš tolik jiné práce?“ Reiko to připadalo nemožné.

	„Budu potřebovat pomoc, i když na tom musím pracovat také osobně. Potíž je v tom, že se to musí dít tajně. Nemohu poslat dvořany, aby vyslýchali lidi a pátrali po stopách. Moji nepřátelé by si jistě všimli, že nevěnuji veškerý čas nápravě škod po zemětřesení a vyšetřuji nějaké vraždy. Jistě by se ptali, co na mě pán Hosokawa má, že mě k tomu dokázal přimět.“

	Reiko věděla, že Sano má hodně nepřátel, včetně frakce věrné Janagisawovi. Tajná úmluva mezi Sanem a pánem Hosokawou, včetně dohody, že o ní pomlčí, udělala z jejího čestného muže zrádce. Tato informace byla tou zbraní, jakou potřebovali jeho nepřátelé, aby ho zničili.

	„Začnou-li se o to lidi zajímat, vyjde tvá dohoda s pánem Hosokawou najevo,“ pravila chmurně Reiko.

	„Tokugawský režim by proti pánu Hosokawovi a dalším daim-jóům tvrdě vystoupil. Mohla by vypuknout válka.“ Masahirova bystrá mysl rychle pochopila možné důsledky.

	„Což znamená, že mohu použít jen takové pomocníky, na jejichž diskrétnost se mohu naprosto spolehnout a kterým mohu plně důvěřžovat,“ prohlásil Sano. „Tedy Hiratu, detektiva Marumeho a vás dva.“

	Reiko se nyní definitivně rozhodla, že zvěst o svém těhotenství odloží na neurčito a Sanovi zatím nic nepoví. Kdyby to věděl, k žádnému vyšetřování by ji nepustil, protože by se bál, že by si to vybralo daň na jejím zdraví a ohrozilo dítě. Její pomoc ale potřebuje. Jestliže nedopadne vraha, pán Hosokawa uskuteční své hrozby a rozpoutá se občanská válka. Sano bude obviněn a popraven jako zrádce. Odsouzena k smrti bude i jeho rodina. A pokud Reiko nebude naživu dost dlouho na to, aby mohla porodit, děťátko stejně zemře s ní. A přestože Sano zatím vyřešil všechny případy, mohlo by se stát, že se mu to teď poprvé nepodaří. To ovšem Reiko nesmí dopustit. Nemluvě o tom, že Masahira i Akiko donosila a porodila bez potíží a i nyní se cítila dobře. Pokud se omezí na návštěvy a hovory s několika málo lidmi, jakou škodu by mohla způsobit trocha detektivní práce?

	„Můžeš se mnou počítat,“ přislíbila.

	Sano se usmál a napětí se z jeho obličeje vytratilo. „Vím, že mohu.“

	Reiko viděla ještě další důvody, proč musí manželovi pomoci. Na Hiratu nebo na Marumeho nemohl příliš spoléhat. Marume byl zdrcen zármutkem a vyšetřování by mohlo být nad jeho možnosti. A ohledně Hiraty se jí Sano svěřil, že s ním teď není něco v pořádku. Nadlouho a každou chvíli prý někam mizí, aniž by podal rozumné vysvětlení. Takže to zůstává na ní a Masahirovi.

	„Já do toho jdu taky,“ ozval se jejich syn, jako by její myšlenky slyšel.

	Je to ale pořád ještě dítě, pomyslela si Reiko. Ačkoli je chytrý a vyspělý, na všechno, co je nutné k vyšetřování vraždy, ještě nestačí. Navíc má i jiné povinnosti.

	„Ty musíš zůstat u šóguna,“ zchladil jeho zápal Sano. „Kdybychom ho teď oba opustili, mohli bychom na sebe přivolat potíže.“

	„Cožpak neexistuje žádný způsob, jak bych mohl pomáhat?“ zahučel zklamaný Masahiro.

	„Sleduj Jenobua,“ přidělil mu úkol Sano. „Budeš mi hlásit, co dělá. Později možná najdu i něco jiného, čím bys mohl přispět.“

	Masahiro šťastně přikývl. Ale Reiko věděla, že to, co zvládne ona, jejich syn nedokáže. Sano ji potřebuje. Ona se vyšetřování zkrátka účastnit musí.

	„Co jsi až dosud zjistil?“ začala jako obvykle, když měli nový případ. Sano jí popsal výsledky podrobné prohlídky, kterou provedl doktor Ito.

	„Arsen ve vonných látkách,“ uvažovala Reiko nahlas. „To naznačuje, že vrahem je někdo, kdo byl přítomen u hry. Snad paní Usugumo, ta učitelka?“

	„Proč by ale chtěla otrávit své vlastní žákyně?“ nezdálo se to Masahirovi. „Neplatily jí za lekce?“

	Reiko se usmála, hrdá na jeho bystrost. „Usugumo měla nejlepší možnost tu směs otrávit, ale musela učit míchat vonné látky i svoje žačky, takže tam arsen mohla přimíchat i jedna z nich.“

	„To by bylo hloupé,“ namítl Masahiro. „Já myslím, že je všechny zabil někdo jiný.“

	„Měli bychom se modlit, abys měl pravdu nebo aby pachatelkou byla Usugumo,“ podotkl Sano.

	„Proč?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Zkus si představit, jak oznamuji pánu Hosokawovi, že vražedkyní byla jedna z jeho dcer,“ objasnil mu Sano.

	„Určitě by se rozzuřil,“ mínila Reiko.

	„Mohlo by ho to rozběsnit natolik, že by porušil naši dohodu a přece jen vedl daimjóy do války.“

	„Jistě by nebyl tak mstivý ani tak ukvapený!“ vykřikla Reiko.

	„Nerad bych na to spoléhal,“ odvětil Sano.

	Reiko s Masahirem zvažovali důsledky toho, co slyšeli. „Chystala jsem ti nabídnout, že zajdu na panství Hosokawů a promluvím si s ženami, které tam žijí.“ V tom spočívala její síla při detektivní práci – měla přístup do míst, kde by muž nebyl vítán nebo kam vůbec nesměl vstoupit, a hovořit s lidmi, kteří by se Sanovi nikdy nesvěřili. „Ale jestli tam půjdu, mohla bych najít důkazy proti jeho dcerám. Myslíš tedy, že bych tam neměla chodit?“

	„Myslím, že bys tam jít měla,“ usoudil Sano. „Potřebujeme zjistit o těch vraždách pravdu.“

	Chtěl se dozvědět pravdu, i kdyby nebyla taková, jakou by si přál slyšet pán Hosokawa. Reiko ho za tuto vlastnost milovala. „Nepředpokládám, že bys měl v úmyslu svalit ty vraždy na Usugumo či na někoho jiného, kdo už je mrtvý a nemohl by za to být potrestán. Nebo snad ano?“

	„Nemohu tvrdit, že bych na to nepomyslel,“ přiznal Sano upřímně. „Kdyby se ukázalo, že vraždila jedna z dcer, mnohem raději bych to svedl na Usugumo. Ale slíbil jsem pánu Hosokawovi, že jeho dcerám zjednám spravedlnost. A to se také pokusím splnit. Kdybych předhodil jen nějakého obětního beránka, zůstal by skutečný vrah na svobodě a možná by zabíjel dál.“

	„V tom máš pravdu,“ souhlasila Reiko. Masahiro přikývl. „Zajdu na Hosokawovo panství hned zítra. Co budeš dělat ty?“

	„S Hiratou-sanem se vrátíme do zříceného domu té Usugumo a podíváme se po něčem, co bychom jinak hledali už dnes, kdybychom věděli, že budeme vyšetřovat vraždy.“

	„Je čas k večeři,“ změnil téma Masahiro. „Máme něco k jídlu?“

	Zásoby potravin v domě začínaly docházet. „Půjdu se kouknout.“ Reiko se zvedla a při odchodu z místnosti pocítila výčitky svědomí. Přesto opět došla k závěru, že nejlepší bude, když své těhotenství Sanovi zatím opravdu zatají.
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	Následující ráno bylo teplé, ale obloha zatažená. Když Sano s Hiratou, detektivem Marumem a svými ozbrojenci projížděl zničeným městem, vypadalo jako černobílý obraz. Z hroutících se šedých hliněných zdí vzlétaly na šedavou oblohu černé vrány. Jakýsi šedivý pes slézal ze šedé hromady sutin. Sano měl pocit, jako by jeho oči ztratily schopnost vidět barvy. Musel se podívat na červenou výšivku na rukávu svého kabátce, aby se ujistil, že to tak není.

	Dojeli do čtvrti, ve které žila Usugumo. Lidé, se kterými se zde setkali včera, ještě stále pátrali po obětech zemětřesení. Sana potěšilo, že mezi nimi vidí mladého Okuru s ježatými vlasy, který se zjevně už zotavil. Džiro, předák téhle čtvrti, Sana přišel pozdravit.

	Sano mu vysvětlil, že ho ty vraždy zajímají, ale neprozradil, že pátrá po vrahovi. „Jsou tady nějací sousedé té učitelky vonných látek? Třeba spatřili nebo slyšeli něco, co by mohlo naznačit, kdo ji a její žačky otrávil.“

	Džiro posmutněl. „Většina lidí z našeho bloku přišla o život. Další jsou nezvěstní. Nakonec je nejspíš najdeme.“ Ukázal na propadlé domy. „Kromě sebe znám jen tři další, kteří přežili. Výrobce papíru s manželkou a malou holčičku od sousedů. Jsou v nějakém táboře.“

	Sano si znepokojeně uvědomil, že existuje jen málo potenciálních svědků, přestože to vlastně očekával. „Víš o někom, kdo by mohl chtít Usugumo ublížit?“

	„Včera po vašem odjezdu mě někdo takový napadl,“ odpověděl Džiro oživeně. „Jeden muž jménem Mizutani.“

	„Co je zač?“

	„Mistr pracující s vonnými látkami. Není to jen učitel, ale taky veliký odborník. Několikrát přišel Usugumo navštívit. Hádali se. Hulákal tak hlasitě, že ho bylo slyšet po celém bloku. Jednou dokonce vytáhl Usugumo z domu a začal ji mlátit. Musel jsem zavolat policii. Nezatkli ho, jen ho varovali, aby se sem už nevracel.“

	„Možná se ale vrátil,“ podotkl Hirata. „Už jen jednou, aby vmíchal jed do vonných směsí.“

	„Nevíš, jestli ten Mizutani přežil?“ zajímal se Sano.

	„Ano. Je naživu. Pár dní po zemětřesení šel tady kolem. A když viděl, co se stalo s domem paní Usugumo, rozchechtal se.“

	„Můžeš mi povědět, kde ho najdu?“

	„Nejspíš v jeho domě, v Asakuse. Ten ještě stojí.“

	„Promluvím si s tím Mizutanim a s jeho sousedy,“ oznámil Sano Hiratovi. „Vy se poohlédnete po nějakých stopách v Usugumině domě.“

	„Dobře,“ souhlasil Hirata.

	Sano jen doufal, že tentokrát bude jeho dvořan spolehlivější než obvykle.

	* * *

	Reiko, doprovázená strážci na koních, cestovala ve svých nosítkách po jižní silnici k sídlu pána Hosokawy. Vřela v ní spousta smíšených emocí. Nadšení z toho, že otěhotněla, se mísilo s pocitem viny, že se s tím nesvěřila Sanovi. Cítila rovněž úzkost, že přivede nové dítě do ruin, na něž hleděla z okna nosítek, a děsilo ji pomyšlení na to, co by se stalo, kdyby se Sanem vraha Hosokawových dcer nevypátrali. Ale přes veškeré obavy Reiko v Sana a jejich manželství věřila. Byla to víra, která v ní hořela, plamen, jenž nikdy nevyhasl. V minulosti ji vždy posiloval. A jistě tomu tak bude i nadále. Energii jí dodával rovněž pocit poslání, který při vyšetřování vždycky měla. Právě teď se cítila nejlépe za celou dobu ode dne zemětřesení a nový život, který v ní rostl, poháněl její odhodlání uspět.

	Když její malý průvod dospěl ke komplexům samurajů, viděla, že škody jsou zde jen nepatrné. Věděla však, že se zemětřesení něčím dotklo každého, i když to nebylo na první pohled patrné. Pak spatřila černou látku, symbol smrti, visící z brány pána Hosokawy. Portály téměř všech domů v Edu, které zůstaly stát, byly v posledním měsíci zahalené černou látkou.

	Ze strážnice k nim vyšli vojáci. Poručík Tanuma, kapitán Reičiny osobní stráže, jim oznámil: „Je tady paní Reiko, choť komořího Sana. Přišla projevit soustrast klanu Hosokawů.“

	Brána se otevřela a nosiči prošli s Reiko na nádvoří. Na verandu vyběhla služebná a uklonila se. Byla to starší žena s kulatým obličejem a vráskami, které budily dojem úsměvu, přestože jí po tvářích stékaly slzy. Zavedla Reiko do panského domu. Chodbou se linulo silné aroma kuřidel. Reiko pomyslela na tři ženy, které se v podzemí otrávily při hře právě s takovými vonnými látkami. Zachvěla se.

	Bylo slyšet údery na buben, mužské hlasy zpěvavě odříkávající modlitby a plačící ženy – zvuky, které byly od zemětřesení až příliš běžné. Reiko následovala služebnou do velké místnosti, rozdělené na dvě poloviny posuvnými dřevěnými dveřmi. V polovině pokoje, do něhož Reiko vešla, klečeli lidé u stolu, na kterém ležela dřevěná tabulka se jménem Mjobu a portrét mladé ženy, osvětlený svícemi. Byly tu také hořící vonné tyčinky ve stojáncích a obětiny v podobě rýže, ovoce a saké. Mnich v šafránovém hávu prozpěvoval a přitom tloukl do bubnu ve tvaru dýně. Stará šedovlasá žena v bílém – barvě smutku – klečela v hloučku jiných žen, které jí kapesníčky stíraly z očí slzy. Reiko předpokládala, že je to manželka pána Hosokawy. Měla pravidelné rysy a v mládí musela být přitažlivá, i když nikoli krásná. Měla nažloutlou kůži a stoický výraz, ale když pohlédla na Reiko, bylo v jejích očích tolik bolesti, že Reiko odvrátila zrak. Služebná návštěvnici představila. Reiko poklekla a uklonila se. „Ctihodná paní, můj manžel mi pověděl o vaší dceři.“ Vloudila se sem pod falešnou záminkou, aby truchlící matku využila. „Přijměte, prosím, moji soustrast.“

	„Děkuji vám.“ Hlas Hosokawovy ženy zdrsněl od pláče. „Jste velmi laskavá.“

	I kdyby vyřešení případu vražd přineslo Hosokawovu klanu spravedlnost, Reičinu vinu by to nesnížilo. Odvrátila pohled a zalétla jím k otevřeným dveřím. Ve druhé polovině místnosti stál další pohřební oltář, jiný prozpěvující mnich a jiná skupina truchlících žen. Žena ve středu tohoto hloučku ležela tváří k zemi před oltářem. Musela to být Tama, konkubína pána Hosokawy. Kvílela a její společnice se ji pokoušely uklidnit.

	Reiko si připomněla Sanovu zmínku o tom, že manželka a konkubína pána Hosokawy spolu nevycházejí. Musely se nenávidět natolik, že uspořádaly svým dcerám samostatné pohřby. Reiko byla Sanovi vděčná, že si nikdy žádnou konkubínu nepřivedl. Nenáviděla by každou ženu, se kterou by se musela dělit o manžela.

	Paní Hosokawa i její společnice mlčky seděly, zatímco jejich mnich prozpěvoval a bubnoval. „To, co se stalo, je hrozné,“ odvážila se poznamenat Reiko.

	„Ano.“ Nezdálo se, že by zdrcená matka měla chuť k rozhovoru.

	„Kdo mohl tak strašnou věc spáchat?“ nadhodila Reiko a předstírala pouhou zvědavost.

	„To nevím.“

	Reiko, přinucená vést si směleji, položila přímější dotaz: „Víte o někom, kdo by se na vaši dceru nebo její sestru hněval tak, že by jim chtěl ublížit?“

	Paní Hosokawa upřeně hleděla na portrét na oltáři. Její dcera Mjobu byla obyčejně vyhlížející dívka s nízkým čelem a nevýraznou bradou. „Ne.“ S přimhouřenýma očima se obrátila k Reiko. „Proč se ptáte?“

	Reiko se začervenala. Rozhodla se raději povědět té ženě pravdu, než by pokračovala ve své falši. „Můj manžel ty vraždy vyšetřuje –“ začala.

	„Vím o tom,“ přerušila ji paní Hosokawa rázně. „A vím také, že mu v těchto záležitostech často pomáháte. A to také děláte právě teď.“ Bylo zřejmé, že Reičino počínání neschvaluje. „Pokud chcete s manželem zjistit, kdo zabil moji dceru, neměla byste mařit čas tady.“

	Reiko, zklamaná, že se nic nedozvěděla, hlesla: „Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.“ Uklonila se a vstala. „Projevím ještě před odchodem soustrast Tamě-san.“ Cestou do druhé části místnosti cítila v zádech pohled Hosokawovy ženy.

	Tama se posadila. Obličej měla mokrý a lesklý od slz, účes z načerno obarvených vlasů, které si rvala z hlavy, rozcuchaný a bílé brokátové kimono pomačkané. I tak ale Reiko viděla, že je hezčí a mladší než zákonitá žena pána Hosokawy. Reiko poklekla, uklonila se, představila a projevila soustrast.

	„Slyšela jsem, co vám pověděla.“ Tama vrhla nenávistný pohled na svou sokyni. „Ta zatvrzela stará vrána!“ dodala tiše. Tak tiše, aby to paní Hosokawa neslyšela. Její společnice přikývly. Byly to stejně vyšňořené ženy jejího věku. „Bývala bych vám řekla předem, že nemá smysl se s ní bavit. Je jí jedno, jestli naše děvčata pomstíme. Jediné, na čem jí záleží, je chovat se patřičně a diskrétně.“

	Reiko pochopila, že má šanci využít nepřátelství mezi manželkou a konkubínou. „Možná mi tedy vy dokážete pomoci zjistit, kdo vraždil.“

	Uslzený Tamin pohled sjel k portrétu její dcery. Malíř buď přidal Kumoj na kráse, nebo jí půvab, který její starší sestra postrádala, vskutku nechyběl. Kumoj měla veliké šikmé oči v oválném obličeji, přitažlivý výraz a jemné, smyslné rty.

	„Udělám vše, co bude v mých silách,“ přislíbila Tama. „Můžete se mě ptát na cokoli.“

	„Děkuji vám,“ pronesla uznale Reiko. „Kdo by si mohl přát Kumojinu smrt?“

	„Na to je snadná odpověď!“ Tama vrhla zlostný pohled na soupeřku.

	„Tamo!“ Paní Hosokawa nezvedla hlas, ale přes pokoj se nesla její zlověstná síla.

	Tama spolkla všechna slova, která se právě chystala vyřknout. Strachem shrbila ramena. Její hněvivý výraz se vytratil. Její společnice se přikrčily.

	Z poloviny vyhrazené pro pánovu choť přišla služebná a oznámila Reiko: „Paní Hosokawa si přeje, abych vás odvedla do jiné místnosti, kde se bude podávat občerstvení.“

	Neměla tedy jinou možnost než poděkovat a vstát. Při odchodu se podívala na Tamu, ale konkubína její pohled neopětovala. Zatímco kráčela chodbou za služebnou, uvědomila si, že to málo, co se dokázala dozvědět, bylo méně než nic. Zdálo se, že se Tama chystá obvinit svou sokyni nebo její dceru. Právě nalezení této stopy se Reiko obávala, svědectví, které by do zločinu zapletlo člena klanu Hosokawů. S touto obavou se dostavila i ranní nevolnost. V nejnevhodnější čas, právě když Reiko seděla v místnosti, kde jí služebná nalila čaj a postavila před ni na stůl podnos s jídlem. Z vůně sladkých rýžových koláčků se jí udělalo na zvracení. Zhluboka dýchala, pila zelený čaj a žaludek se jí zas uklidnil.

	Služka klečela kousek od ní. Její přátelský úsměv se rozšířil a odhalil mezery mezi drobnými zuby. Naklonila se k Reiko ve zjevném úmyslu promluvit. Zde je snad konečně svědkyně, od níž se dozví to, co jí žádná z těch dvou žen neprozradila.

	* * *

	Janagisawa spočíval na lůžku a pootevřeným oknem sledoval, jak se šedivá obloha rozjasňuje. Neklidně se převracel ve snaze najít pohodlnou pozici. Spánek byl kořistí, kterou celou noc neúspěšně pronásledoval. Šógunovo nařízení ho vytrhlo z jeho letargie. Vztek na Jenobua v něm znovu roznítil oheň, který Joritomova smrt uhasila. Rozproudil mu krev, vybudil svaly a nervy a vyplavil rez z jeho mozku, který znovu překypoval nápady a plány.

	Proti své vůli ožíval. Hrozba v něm probudila nějaký primitivní, zvířecí instinkt, který mu napovídal, že truchlil už příliš dlouho. A hořela v něm jiskra, která nikdy nevyhasla – jeho nenávist k Sanovi, který měl vinu na Joritomově smrti. Nemůže dopustit, aby to Sanovi prošlo. Janagisawa odhodil přikrývky a vstal.

	Nevolnost a bolavé klouby ho málem poslaly v pádu na zem. Vzpřímeně na nohou jej udržely jedině zlost a pýcha.

	„Chci si dát koupel!“ zavolal na sloužící.

	Třikrát ho vydrhli a polili vodou, než odstranili všechnu špínu z jeho vychrtlého těla. Už když do kádě lezl, byl však unavený. Se zavřenýma očima ležel v horké vodě, ze které stoupala pára. Byla to první příjemná chvíle od Joritomovy smrti. Obrnil se proti všemu potěšujícímu, zakazoval si to, protože Joritomo už nic hezkého zakusit nemohl. Sloužící jej osušili a oblékli do koupacího pláště. Osobní sluha mu ostříhal nehty a oholil neupravený vous. Zrcadlo ukazovalo propadlé tváře a bledou pleť. Ale ve velkých, bystrých očích byl dosud lesk. Ještě stále to byl pohledný muž.

	V odrazu v zrcadle se objevil náznak jeho starého, ironického úsměvu.

	Sluha mu na temeni hlavy vyholil korunku, pak mu ostříhal vlasy, vetřel do nich libavkový olej a spletl je do copánku. Janagisawa, oblečený v honosném oděvu v kombinaci tmavorudé a černé snědl k snídani rýžovou kaši se sušenou rybou a nakládanou zeleninou. Chutnalo mu skvěle, protože byl pořádně vyhládlý.

	Kato se vrátil, právě když Janagisawa dopíjel čaj. „Vypadáte o moc lépe. Když jsem vás viděl včera, bál jsem se, že jste vyřízený,“ poznamenal.

	„Nikdy mě nepodceňujte,“ odvětil Janagisawa. „A bylo by od vás moudřejší, kdybyste mě od této chvíle oslovoval s větší úctou.“

	„Ano, jistě.“ Kato spěšně poklekl proti němu a uklonil se. Ve štěrbinách jeho očí se zaleskl strach, který Janagisawa vždy budil v nepřátelích i přátelích, ale jeho úzká ústa se usmívala, protože byl rád, že bývalý komoří vstal z mrtvých. „Mám to chápat tak, že Edo neopustíte?“

	„Uhodl jste.“

	„Co se chystáte udělat?“

	„Získat zpět svoje oprávněné místo u dvora. Ujmout se své záležitosti tam, kde jsem ji zanechal.“ Co už ale Janagisawa neprozradil bylo, že onou „záležitostí“ je získání absolutní vlády nad Japonskem. To by se sám obvinil z velezrady, která se trestala smrtí. Všude v Edu číhali navzdory zemětřesení špehové. Jenže to ani vyslovovat nemusel – Katovi to bylo jasné i bez toho.

	Skepticky nakrčil obočí. „U dvora pro vás není v této době moc místa. Vládu řídí Sano a Jenobu se od šóguna nehne na krok.“

	Sano a Jenobu, dva protivníci, s nimiž se musí vypořádat. „Já moc místa nepotřebuji.“ Janagisawa ukázal nepatrný prostor mezi palcem a ukazováčkem. „Jen tolik, abych do něho mohl nasadit svou tajnou zbraň.“

	„Jakou tajnou zbraň myslíte?“

	„Spojence, kterého bych umístil do šógunovy blízkosti, aby ho ovlivňoval a pomohl mi jej ovládnout,“ vysvětlil tiše Janagisawa.

	Kato se zatvářil zmateně a nevěřícně. „To jste přece udělal už dřív. Znamená to, že to chcete zopakovat?“

	„Přece to zaúčinkovalo, nemám pravdu?“ Janagisawa by nikdy nepřiznal, že žádnými novými nápady neoplývá. Jeho mysl stále ještě nenabyla obvyklé bystrosti ani originality.

	„To jako máte v úmyslu…?“ Udivenému Katovi náhle svitlo. „Vy myslíte náhradu za Joritoma!“

	Janagisawou projela bolest, jako kdyby ho někdo proklál opékací jehlou.

	„Tohle neříkejte! Joritoma nelze nahradit! Nikdy a nikým!“

	„Odpusťte.“ Kato zvedl ruce do vzduchu. „Dovolte mi, abych to tedy popsal jinými slovy. Hodláte najít nějakého mladíka, který bude vykonávat povinnosti, jaké potřebujete. Je to tak?“

	Janagisawa přikývl. Nyní svého výbuchu litoval. Bude muset udržovat emoce pod kontrolou, protože jinak bude zranitelný.

	„Kdo je ten šťastný pěšec?“ chtěl vědět Kato.

	Slovo pěšec nebylo Janagisawovi příjemné. Učinil pěšce z Joritoma, který se stal oblíbenou šógunovou mužskou konkubínou, což byl jediný, i když pochybný úspěch jeho krátkého života. „Mám čtyři kandidáty.“

	„Aha, chápu. Své další syny.“

	Janagisawa byl otcem pěti synů s pěti různými ženami. Měl také manželku a dceru, ty však byly poslány na venkov, kde je navštěvoval jen zřídka. Jeho čtyři zbývající synové byli ve věku od raného dospívání do dvaceti let, což byl právě věk podle šógunova vkusu. Nedokázal by to naplánovat lépe. Joritomo byl jeho oblíbencem, a ty ostatní, které sledoval zpovzdálí jako obchodník, který si udržuje přehled o svých obchodních zájmech ve vzdálených provinciích, Janagisawa příliš neznal. To se ale nyní mělo změnit.

	Kato pohlédl na Janagisawu se směsí obdivu a zhnusení. „Nejdříve sdílíte se šógunem lože vy, pak Joritomo a teď se tam chystáte poslat jiného ze svého masa a krve. Jste zřejmě ten nejbezohlednější člověk na světě!“

	„Nemilosrdnost je důsledkem nutnosti,“ odsekl Janagisawa.

	„Nepředpokládám, že by záleželo na tom, jestli se nové tajné zbrani bude líbit kráčet ve stopách té předchozí.“

	„Ani v nejmenším.“ Přestože si Joritomo nikdy nestěžoval a vždy ochotně vykonal vše, co po něm otec chtěl, Janagisawovi se příčilo, že se mladík musí obětovat kvůli jeho politickým cílům, protože tohohle svého syna miloval. K ostatním čtyřem žádnou lásku necítil. „Měl by být rád, že může spolupracovat. Čeká ho skvělá budoucnost.“

	Stejně skvělá jako Joritoma? Tuto otázku měl Kato jasně vepsanou v obličeji. Janagisawa předstíral, že si toho nevšiml. „Kdy se rozhodnete, kterému synovi se dostane té cti?“ otázal se Kato.

	„Dnes si je půjdu prohlédnout,“ odvětil Janagisawa. Tep se mu zrychlil očekáváním, které mělo jen málo společného s vyhlídkou na prosazení svých politických cílů nebo vyřazením Sana s Jenobuem ze hry. Samotného jej překvapilo zjištění, že si spíš přeje, aby jeden z jeho zbývajících synů zaplnil tu strašnou prázdnotu v jeho nitru. Síla té touhy byla znepokojivá.
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	„Pojď mi dělat při jídle společnost,“ vybídla Reiko služku v domě pána Hosokawy.

	Služebná se k ní ochotně přisunula blíž. „Děkuji vám, má paní.“

	„Vycítila jsem, že paní Hosokawa s Tamou se nemají zrovna v lásce,“ nadhodila zkusmo Reiko.

	To úplně stačilo, aby se stavidla otevřela. „Ty dvě se úplně nenávidí,“ začala s chutí služka. „Když si pán Hosokawa přivedl Tamu jako konkubínu, paní na ni strašně žárlila. Pán dal Tamě služky a pokoje. Když je tady, tráví noci s ní. Se svojí ženou chodil na lože jen proto, aby měli děti. Když už jich měl dost, přestal s ní spát úplně.“

	Reiko věděla, že daimjó potřebuje legitimního syna, který by se stal jeho nástupcem, a ještě další pro případ, že by ten první nepřežil. A také dcery, které by používal jako politické pěšáky na svatebním trhu.

	„Tama si na to brzy zvykla a začala se chovat, jako by paní domu byla ona.“ Služka vyjádřila úšklebkem nesouhlas. „Paní Hosokawa zuřila, ale pán ji přinutil, aby se k Tamě chovala slušně.“

	Byl to příběh, jaký Reiko slýchala často. Jak krutým zvykem pro manželky brát si k nim ještě konkubíny! Reiko měla štěstí, že si vzala za muže Sana.

	„Paní Hosokawa se Tamě mstila,“ pokračovala škodolibě služka. „Dávala jí do jídla myší trus a mrtvé mouchy. Tama onemocněla, a nevěděla z čeho.“

	Reiko pocítila znepokojení, když pomyslela na otrávené vonné látky. Udělala snad paní Hosokawa kromě házení ohavností do jídla sokyně, aby jí přivodila nemoc, ještě něco horšího? Reiko upila čaje a bojovala s nevolností, která se znovu dostavila s poznáním, že v klanu jsou ovšem i jiní podezřelí než paní domu.

	„A jak spolu vycházely Mjobu a Kumoj?“ zajímala se, jelikož chtěla Sanovi přinést pravdivé zprávy, i kdyby měly být takové, jaké si nepřál slyšet.

	Služebná zavrtěla lítostivě hlavou. „Byly to báječné dívky a měla jsem obě ráda. Po jejich narození se ale nepřátelství mezi paní a Tamou ještě zhoršilo. Mjobu mívala hezčí šaty a víc hraček než Kumoj. Najímali jí učitele, kteří ji učili číst a psát, jak aranžovat květiny a hrát na koto a zpívat. Kumoj neměla žádné, protože legitimní dcerou pána Hosokawy byla Mjobu.“

	Zatímco Kumoj byla jen bastard, i když ji pán Hosokawa přijal za vlastní a Sanovi řekl, že ji miloval. Zvyklosti byly kruté i k dětem.

	„To, že byla hezčí, Kumoj nepomohlo,“ pokračovala služka. „Mjobu jí záviděla. Jejich matky je neustále porovnávaly. Kumoj byla otcovou oblíbenkyní. Narodily se proto, aby se mohly navzájem nenávidět. Neustále spolu bojovaly.“

	Byla jejich nenávist natolik veliká, aby jedna druhou otrávila a přitom náhodou připravila o život i sebe? Reičino podezření vůči rodině Hosokawů ještě vzrostlo.

	„Všechno se ještě zhoršilo, jakmile dospěly,“ líčila obšírně mladá služebná. „Mjobu byla starší, takže ji pán Hosokawa hodlal provdat jako první. Dostala nabídku od klanu daimjóa, který má sídlo tady přes ulici. Jsou to spojenci pána Hosokawy. Daimjóův druhý syn hledal manželku. Byl mladý, hezký a bohatý. Dokonalý manžel pro Mjobu. Potíže ovšem začaly už na miai.“ To bylo první formální setkání potenciálních snoubenců a jejich rodin. „Byla tam i Kumoj. Mladý pán od ní vůbec nedokázal odtrhnout oči. Mjobu si skoro nevšímal. A Kumoj se taky hodně líbil. No zkrátka se do sebe zamilovali.“

	To byl samozřejmě vážný problém. „Došlo ale nakonec k svatbě?“ chtěla vědět Reiko.

	„Právě že došlo. Obě rodiny si to přály. A Mjobu se mladý pán líbil.“

	Z chodby se ozvalo cupitání malých nožek. Služka pohlédla ke dveřím a usmála se. Reiko se otočila a spatřila batole s tlustými růžovými tvářičkami. Služebná rozevřela náruč, chlapeček se k ní rozběhl a ona si ho posadila na klín. Cucal si palec a s vážným pohledem zkoumal Reiko.

	„To je syn paní Mjobu.“ V dívčiných očích se objevily slzy.

	Reiko, v lítosti nad dítětem, které ztratilo matku, se v duchu rychle pomodlila za vlastní, dosud nenarozené děťátko. „Co udělala Kumoj, když se ten mladý muž a Mjobu zasnoubili?“

	„Smířila se s tím. Nebo jsme si to aspoň mysleli.“ Služka opatrně vyhlédla ze dveří a pokračovala šeptem. „Po několika měsících, den před svatbou, jsme zjistili, že Kumoj – je těhotná! Otcem nebyl nikdo jiný než snoubenec její sestry.“

	Reiko otevřela v šoku ústa.

	„Kumoj pak přiznala, že se s mladým pánem tajně scházeli. Měla byste slyšet ten řev! Pán Hosokawa ji zahrnoval nadávkami. Paní ji nazvala kurvou a obvinila Tamu, že ji řádně nevychovala. Tama dostala záchvat, protože Kumoj se takhle sama zničila. Mjobu brečela, protože jí Kumoj svedla snoubence. A Kumoj prosila pána Hosokawu, aby jí dovolil si mladého pána vzít. Pořád opakovala, že od začátku chtěl za manželku ji, a ne Mjobu.“

	„O tom jsem se vůbec nedoslechla,“ kroutila hlavou Reiko, udivená tím, že takováhle věc, týkající se dvou tak důležitých klanů, nevyvolala skandál.

	„Ututlalo se to,“ vyložila jí šeptem služka. „Rodiče mladého pána přinutili, aby se oženil s Mjobu, i když se mu do toho vůbec nechtělo. A Kumoj poslal pán Hosokawa až do porodu na venkov.“

	Aspoň se jí ale rodina nezřekla, jak se v případech, kdy otěhotněla neprovdaná dívka, často stávalo. „Takže Kumoj pak dovolili, aby se vrátila domů,“ poznamenala Reiko.

	Služka přikývla. „Tama by odloučení nesnesla. A pán Hosokawa svou dceru příliš miloval, než aby ji nadobro zavrhl. Ale paní to tedy nesla hodně nelibě.“

	To si Reiko dokázala představit. „Proč prostě nenašli Kumoj manžela?“ To bývalo běžné, praktické řešení.

	„Zkoušeli to. Spousta mužů by se ráda přiženila do hosokawského klanu. A samozřejmě neměli zdání, že je Kumoj zkažené zboží. Byla krásná. Dostala spoustu nabídek. Ale kdykoli došlo na miai, chovala se hrubě a ošklivě. Všechny nápadníky tím odehnala. Nechtěla si vzít nikoho jiného než mladého pána.“

	„Věděla přece, že ho mít nemůže.“

	„No, jistým způsobem ho měla,“ pokrčila rameny služebná. „Byla totiž jeho konkubínou. Žila s ním a Mjobu v jejich městském domě. Své ženě nevěnoval takřka žádnou pozornost.“

	„Ach tak.“ Život plný nepřátelství a hádek, jaký vedly jejich matky, převzaly tedy i dcery.

	„Kde je teď Mjobin manžel?“ zajímala se Reiko. Sano si s ním třeba bude chtít promluvit.

	„V provincii Higo. Stará se tam o všechno, když je pán Hosokawa v Edu. Už je tam čtyři měsíce. Poslali mu zpráva, že Mjobu a Kumoj jsou nezvěstné. Nevím ale, jestli ji dostal.“ Služka zamrkala, protože už se jí do očí hrnuly nové slzy, a objala chlapečka pevněji. „Musí se mu oznámit, že jsou obě mrtvé.“

	Jeho nepřítomnost ho očišťovala z jakéhokoli podezření ze zločinu, až na to, že k němu mohl poskytnout důvod. Reiko si vzpomněla, co jí vyprávěl Sano – že se obě sestry tajně vykradly z Hosokawova domu a vydaly se na svou osudovou lekci v používání vonných látek. „Co Mjobu a Kumoj dělaly v den zemětřesení tady? Proč nebyly ve svém domě?“

	„Když byl Mjobin manžel pryč, žily tady. Nemohly spolu zůstat samy, protože bez jeho dozoru by si šly vzájemně po krku.“

	„Co se stalo s dítětem, které se narodilo Kumoj?“ Reiko očekávala odpověď, že bylo dáno na výchovu do rodiny nějakého dvořana, jak se to často dělávalo.

	„Je přímo tady.“ Služka nadzvedla chlapečka z klína. Zachichotal se. „Mjobu ho přijala za vlastního. Pomstila se tak Kumoj za to, že jí sebrala manžela, rozumíte? Stala se jeho matkou. Když trochu povyrostl, namluvili mu, že Kumoj je jeho teta.“

	Reiko byla touto krutou pomstou zděšená.

	„Mjobu to ale neudělala jen z podlosti,“ vykládala dál služka. „Vlastní dítě mít nemohla, protože od svatby už se jí manžel nikdy ani nedotkl.“ O svatební noci s ní tedy spal, aby naplnil manželství a učinil je platným. „Potřeboval ale dědice, hošík byl jeho a Mjobu si dítě přála. Adopce tak byla tím nejlepším pro všechny.“

	Reiko si zkusila představit, jaké by to bylo, kdyby jí nějaká sokyně ukradla některé z jejích dětí. Pocítila bodnutí v lůně a odpor k Mjobu, ale také soucit s manželkou odsouzenou k bezdětnosti a přinucenou hledět na lásku svého muže a nevlastní sestry. Zároveň se jí ale hnusila i Kumoj, která sobecky ničila sestřino manželství. Pravděpodobnější scénář, který by mohl vést k vraždě, si Reiko představit neuměla.

	Na prahu se objevil temný stín. S nesouhlasným výrazem se tam tyčila paní Hosokawa. Zřejmě se dovtípila, že služka pere před Reiko špinavé rodinné prádlo. „Jsou zde ještě další hosté, o něž je třeba se postarat,“ vytkla služce. „Vyprovoď paní Reiko a vrať se.“

	Brzy nato stála Reiko v zimě na verandě. Když přecházela nádvoří ke svým nosítkům, byla nadšená, že získala tolik informací, ale současně znepokojená. Všechno, co vyslechla, nasvědčovalo tomu, že vraha je třeba hledat v klanu Hosokawů a že nejpravděpodobnějším viníkem je buď Mjobu, nebo Kumoj. Mohla jen doufat, že Sano s Hiratou najdou nějaký důkaz, který by svědčil o vině někoho jiného.
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	Když Sano se svými vojáky dojel ke svatyni Asakusa, nad okrskem se dosud vznášel odporný dým ze spaloven mrtvých. Kdysi sem přicházely davy poutníků z celého Japonska, aby se zúčastnily náboženských obřadů a utrácely v obchodech, čajovnách a jídelnách, ale nyní se lidé přicházeli podívat jen na zničené svatyně. Mniši a kněží střežili zachráněné náboženské poklady před zloději a žili ve stanovém táboře, postaveném na místě bývalého tržiště za rozbitou červenou bránoutorii.

	Sano snadno našel Mizutaniho čtvrť, enklávu dosud stojících domů. Po celém Edu trčely takové ostrůvky z okolních ruin jako kupovitá mraveniště. Často se zdálo, že neexistuje logický důvod, proč zůstaly stát, zatímco jiné podobné stavby se zhroutily. Zde zbyly naproti sobě dvě řady domů, oddělené úzkou uličkou. V přízemí bývaly obchody, ale teď v nich Sano viděl jen prázdné bedny a police. Lidé z vyšších, obytných pater podezřívavě hleděli na Sanovu skupinu. Sano slyšel, že různé gangy násilím nutí obyvatele nepoškozených domů k vystěhování. Policistů a vojáků, rozmístěných po celém městě, bylo příliš málo, než aby tomu dokázali zabránit. V novém Edu výrazně stoupla zločinnost.

	Jakási vyzáblá žena oslovila prosebně muže, který stál před domem uprostřed jedné řady. „Jen pár měďáků, prosím.“ Ukázala dítě zabalené v roztrhané pokrývce. „Pro moje děťátko.“

	Asi šedesátiletý, dobře živený muž vypadal na bohatého obchodníka. Jeho vatovaný hnědý kabát byl sice jen bavlněný, ale zdál se nový a teplý. „Je mi líto, ale nemohu vám pomoct.“

	„Dítě je nemocné. Potřebuje léky.“ Ženě se třásl hlas. „Jinak mi umře.“

	Sano seskočil z koně. Viděl, že to malé je jen kost a kůže a tak zesláblé, že nedokáže ani plakat, a oči se mu lesknou horečkou.

	„Když vám dám peníze, jak přežiju sám?“ odpověděl obchodník. „Lituji.“

	„Ale jsem vaše sousedka!“ Žena se rozplakala. „Starala jsem se o vaši manželku, když byla nemocná. To pro vás nic neznamená?“

	Muž pokrčil rameny. „Teď je všechno jinak. Každý se musí starat sám o sebe.“

	Sano byl mnohokrát svědkem podobných výjevů. I když se po zemětřesení někteří lidé chovali příkladně a štědře se o všechno dělili s těmi, kteří měli méně štěstí, jiní si schovávali všechno pro sebe. Krize zřejmě jen posílila jejich přirozenou povahu. Plačící žena klopýtala dál. Sano poslal jednoho ze svých mužů, aby jí dal několik mincí. „Tisíceré díky, pane!“ vykřikla. „Kéž vám bohové požehnají!“

	„To od vás bylo hezké,“ prohlásil obchodník. Měl měkký, zplihlý obličej a ruce, které Sanovi připomínaly rozpouštějící se svíčku. Cítil z něho závan vonných látek. Mužův prohnaný pohled spočinul na erbech na Sanově oděvu. Zřejmě si uvědomil, že na vysokého státního úředníka udělal prve špatný dojem, a spěšně se pokusil o ospravedlnění. „Kdybych ty lidi nechal, sebrali by mi všechno, a kde bych pak byl? Už vydrancovali můj obchod.“

	„Já vám nehodlám nic vyčítat.“ K tomu se Sano necítil oprávněn. Přestože sám se snažil pomáhat potřebným, musel se také starat o vlastní zájmy. Nevyšetřoval jen vraždy, aby posloužil spravedlnosti, ale měl i rodinu, kterou musel chránit. „Hledám Mizutaniho. Jste to vy?“ zeptal se poté, co muži oznámil své jméno. „Nikdo jiný.“ Rozplizlé rysy mistra vonných látek se poskládaly do ostražitého výrazu spojeného s dychtivostí potěšit.

	„Čím vám mohu posloužit?“

	„Vyprávějte mi o sobě a paní Usugumo.“

	„A co bych o ní měl povídat?“ Že o ní Mizutani opravdu nechce hovořit, jasně dokládalo zděšení v jeho očích. „Vždyť je po smrti.“

	„Jak to víte?“

	„Od zemětřesení jsem ji neviděl. Její dům se propadl do pukliny v zemi.“ Soucitný tón, jímž se snažil hovořit, však nedokázal zakrýt, že ve skutečnosti z toho má radost. „Předpokládám, že zůstala zasypaná a rozdrcená uvnitř.“

	Možná ale jen nepředpokládal, nýbrž věděl, protože otrávil její vonné látky a sledoval, jak se ona a její žačky nadýchaly kouře a zemřely, pomyslel si Sano. Mizutani na něj pohlédl s náhlou obavou. „Je přece mrtvá, že ano?“

	„Ano, je,“ ujistil jej Sano, „ale zemětřesení ji nezabilo.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Pojďme si to povědět dovnitř.“ Sano se chtěl rozhlédnout po Mizutaniho domě.

	Mizutani, přestože se mu nedůvěřivostí zkrabatilo čelo, jej tedy zavedl do obchodu. Byl prázdný, jen silná vůně aromatických látek v něm zůstala. „Jak vidíte, vyrabovali mi tu veškeré zásoby a zařízení,“ postěžoval si Mizutani, když vedl Sana nahoru po schodech. „Nebesa vědí, co měli v úmyslu s tím udělat. Předpokládám, že to chtěli prodat. Vonné látky ani hmoždíře a paličky jíst nemůžete.“ Vešli do obytných pokojů. „Omlouvám se, že je to tu trochu přecpané. Skladuju tady věci, které se mi podařilo zachránit. V této době o moje lekce nikdo nestojí, ale naštěstí jsem prodal hodně vonných látek na pohřby.“

	Pokoj byl plný železných truhel, keramických dóz a jiných nádob. Na dílenském stole leželo nářadí, nádobí a váhy. Malé zásuvky ve skříni byly nacpané vonnými kuličkami a tyčinkami, různými druhy kůry, kořenů a granulí, kusy srnčího paroží a nosorožčích rohů a lahvičkami s tekutým obsahem. Vzduch byl tak prosycen jejich sladkými, nakyslými, hořkými a živočišnými vůněmi, až to bylo Sanovi nepříjemné. Tyglík na ohřívači na dřevěné uhlí obsahoval jakousi černou mazlavou hmotu, ze které se linul dehtový kouř.

	Mizutani vyklidil pro Sana a pro sebe prostor na podlaze, aby se měli kam posadit. „Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	„Ne, děkuji, už jsem jedl.“ Všechno, co Mizutani měl, muselo být nasáklé vonnými látkami a navíc si Sano myslel, že by nebylo příliš moudré přijímat jídlo od člověka podezřelého z travičství.

	„Jak zemřela Usugumo?“ otázal se ho Mizutani.

	„Byla zavražděna otrávenými vonnými látkami. Hrála s nimi hru se dvěma dámami, svými žačkami. I ty zemřely.“

	Mizutaniho ústa se svěšenými koutky se ohromením otevřela. Měl zažloutlé zuby a červené dásně, jakoby z vnitřního žáru, který dodával jeho kůži vzhled rozteklého vosku. „Vy si myslíte, že jsem to udělal já? Proto jste za mnou přijel?“

	„A udělal jste to?“ šel rovnou k věci Sano.

	„Já? Ne! Ovšemže ne!“

	Jenže Sano už slyšel příliš mnoho zapírání. „Povězte mi, proč jste se s Usugumo hádal.“

	„Kdo…?“ začal Mizutani, ale pak se ušklíbl. „To vám musel vyslepičit předák čtvrti. Ten šťoura.“

	„Kvůli čemu jste se dostali do hádky?“

	Mizutani se rozhlížel kolem sebe, jako by pátral po něčem, na co by se mohl vymluvit, a vyhnout se tak odpovědi. Když ale na žádnou výmluvu, o které by si myslel, že by jí Sano uvěřil, nepřišel, povzdychl si. „Kradla mi žáky. Ta nevděčná mrcha! Všechno, co uměla, se naučila ode mě!“ Mizutani si zabušil tučnou rukou na prsa. „Víte, čím byla, než se stala učitelkou práce s vonnými látkami?“ Na Sanovu odpověď ovšem nečekal. „Kurtizánou v Jošiwaře!“ Jošiwara byla zábavní čtvrtí, jediným místem v Edu, kde byla prostituce legální. Prostitutky čili kurtizány přijímaly zákazníky v domech, které vlastnili různí obchodníci, a jejich řemeslo bylo regulováno vládou. Samurajům tam byl vstup úředně zakázán, ale přesto jich tam proudily davy. Stejně tak i mužů ze všech tříd, kteří si mohli dovolit platit za ženy, nápoje a zábavu vysoké ceny. Při zemětřesení se však domy lásky i čajovny zřítily a třpytivý lesklý svět Jošiwary přinejmenším dočasně zmizel.

	„Do Jošiwary jsem začal chodit asi před osmi lety, po manžčině smrti,“ vykládal Mizutani. „Byl jsem sám a toužil jsem po ženské společnosti. Chvíli mě to bavilo.“ Při té vzpomínce se usmál, ale vzápětí zase zvážněl. „Jenže to bylo nákladné. Nákup patřičného oblečení, cesty tam a zpět lodí. A ženy byly drahé – nejen jejich společnost v posteli, ale ještě předtím tři dny po sobě večírky a hostiny. A když jsem chtěl nějakou mít znovu, musel jsem jí kupovat drahé dárky.“

	Jošiwara měla mnoho rituálů, jejichž dodržování se od zákazníků vyžadovalo a které dodávaly téhle čtvrti tajuplnost a vydělávaly peníze majitelům bordelů, čajoven a jiných podniků spojených s nejstarším řemeslem.

	„Když jsem potkal Usugumo, rozhodl jsem se, že toho nechám.“ Mizutaniho hlas změkl nostalgií. „Byla krásná, okouzlující a chytrá. A v posteli…“ Chlípně se zachvěl. „Začal jsem si myslet: Proč jí nevykoupit svobodu? Vzít si ji domů a mít ji po celou dobu jen pro sebe? A už nikdy neutrácet měď v Jošiwaře.“

	Některé ženy byly do Jošiwary poslány provozovat prostituci za trest, protože se dopustily drobných přestupků proti zákonu. Po vypršení trestu směly odejít. Jiné prodali v dětství jejich rodiče. Ty mohly Jošiwaru opustit, jakmile splatily majiteli nevěstince kupní cenu, ale i ty nejoblíbenější a nejdražší kurtizány si jen zřídka mohly dovolit vykoupit si svobodu. Majitelé jim účtovali šaty, pokoj a stravu. Každým dnem, který kurtizány prožily v Jošiwaře, upadaly do větších a větších dluhů. Záviselo jen na vůli majitele, zda jim dá nebo nedá svobodu.

	„Takže jsem to udělal,“ pokračoval Mizutani. „Usugumo jsem dostal levně, protože už jí bylo pětatřicet. Nejlepší věk měla za sebou. Věřil jsem, že mi bude vděčná za to, že jsem ji zachránil dřív, než by ji z bordelu vyhodili na ulici. Myslel jsem, že mi bude věrná, a ne jako ty mladé holky, které využijí nějakého chlápka, aby se dostaly z Jošiwary, ale prásknou do bot v té chvíli, co se ocitnou za branou. Zpočátku bylo všechno v pořádku. Usugumo se starala o mě i o dům. Naučil jsem ji všechno o vonných látkách. Měla obchodní talent. Dámy ji obdivovaly, protože znala módu, byla půvabná a elegantní, dovedla vyprávět o Jošiwaře. Muži rádi brali lekce u krásné ženy. Tak to šlo až do doby přede dvěma lety. Pak…“

	Mizutaniho tvář zrudla hněvem. Vypadal, jako by mu hlavou prohořel knot a doruda rozžhavený planul v jeho nitru. „Odjel jsem na nákup nových vonných látek. Nebyl jsem tady tři měsíce. Když jsem se vrátil, byla Usugumo pryč. Bez rozloučení! Jen si sbalila svoje věci a odstěhovala se. Vyptával jsem se sousedů, kam šla. Ukázalo se, že si schovávala kapesné, které jsem jí dával, a pronajala si dům v Nihonbaši. Vzala si s sebou i mé nejlepší vonné látky. Šel jsem tam a uhodil na ni: ‚Jak jsi mi to mohla udělat?‘ Odsekla, že splnila svoji povinnost, protože u mě zůstala šest let. A pak na mě vychrlila, že jsem šeredný panovačný starý skrblík a že se osamostatnila, aby už nikdy nebyla závislá na žádném muži.“

	Sano musel její rozhodnost obdivovat. Přesto se zeptal: „Nahlásil jste to na policii?“

	„Ne. Připadal jsem si trapně. Urazila mě a oloupila. A později mi sebrala i žáky. Jak bych před policií vypadal?“ V Mizutaniho tváři se vystřídaly stud se zlostí, které přešly v zděšení, když si uvědomil, jak teď vypadá před Sanem. „Ale její vonné látky jsem neotrávil. Jak bych také mohl? Nenechala by mě. Jsem nevinný.“

	„Jestliže jste nevinný, pak vám jistě nebude vadit, když vám prohledám dům.“

	Sano začal otevírat zásuvky a přehrabával se v jejich obsahu.

	„Hej!“ Mizutani rychle vyskočil. „Opatrně s tím! Jsou tam cenné věci!“

	„Vezmu si je s sebou jako důkazní materiál.“ Sano našel plátěný pytel a začal do něho házet voňavé tyčinky a surové ingredience.

	„Ne! Prosím! Je to mé živobytí!“

	Sano zvedl vak. „Vydejte mi arsen a já vám všechno nechám.“

	„Já žádný nemám!“

	„Jak chcete.“ Sano znovu začal hrnout věci do pytle.

	„Tak tedy dobře, ať je po vašem.“ Mizutani odešel do vedlejší místnosti a vrátil se s malou hnědou keramickou nádobkou. „Tady ho máte!“

	Sano si od něj dózu vzal, sejmul víčko a uvnitř spatřil šedobílý prášek.

	„Do vonných látek ho ale nikdy nedávám!“ prohlásil Mizutani. „Zabíjím tím jen krysy!“

	Možná si myslel, že Usugumo je jednou z nich. Měl prostředek a možná i příležitost, jak otrávit ženy při hře s vonným dýmem. Sano mu podal pytel s jeho věcmi zpátky.

	„Chcete-li zjistit, kdo to udělal, měl byste si promluvit s Korinem,“ vykřikl Mizutani.

	Byl to klasický způsob, jak od sebe odvrátit podezření – obrátit ho na někoho jiného. Sano přesto na návnadu skočil, protože musel jít po všech stopách – zejména po těch, které nevedly ke klanu Hosokawů.

	„Kdo je to Korin?“ zeptal se Sano.

	„Usugumin učeň,“ vysvětlil Mizutani s úlevou, že jeho úskok uspěl. „Pomáhal jí s mícháním látek. Ten by do nich mohl přimíchat jed mnohem snáze než já. Kromě toho jsem úctyhodný obchodník dodržující zákony, zatímco tenhle Korin je pochybná existence. Dřív pracoval jako náhončí jošiwarských bordelů. Ve volném čase dělal pasáka nezákonným prostitutkám, které pracovaly mimo povolenou zábavní čtvrť.“

	„Ale Usugumo ho zaměstnávala,“ namítl skepticky Sano. „Jeho živobytí záviselo na ní. Proč by ji tedy zabíjel? Neměla pro něho větší cenu živá?“

	„Kdysi jsem měl učně, který mě nenáviděl, protože jsem ho přetáhl holí, když zkazil jednu dávku vonných látek,“ pokrčil rameny Mizutani. Všichni věděli, že učňové často pracují jako otroci a bývají svými mistry tvrdě trestáni. „Totéž se mohlo stát Korinovi s Usugumo. Nebo třeba chtěl udělat to, co ona udělala mně. Oloupit ji a utéct.“ Mizutani se zazubil. „Kdyby byla mrtvá, bylo by to o dost lehčí.“

	„Kde ho najdu?“

	„Poptával jsem se, ale od zemětřesení ho nikdo neviděl.“

	„Možná při něm zahynul,“ usoudil Sano.

	„Možná.“ Mizutaniho úsměv se ještě rozšířil a odkryl červené dásně a zažloutlé zuby. „Ale kdyby ty ženy zavraždil, nebyl by to dobrý důvod k tomu, aby se vypařil?“
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	Šógun stál ve své komnatě jen v bederní roušce a prošívaných hnědých spodních kalhotách přivázaných k pasu stahovacími šňůrami. Paže držel u boků, zatímco dvojčata jej oblékala do dalších vrstev prošívaného spodního prádla. „Myslím, že si dnes vezmu, ahh, zelené brokátové kimono.“

	Masahiro sledoval, jak další šógunova pážata hledají na stojanech, které se prohýbaly pod váhou pověšeného šatstva, zelené kimono. Oděvy odhozené na podlaze téměř zakrývaly tatami. Ze skříní a zásuvek byly vysypané toaletní potřeby a jiné osobní předměty. Z přihrádek vytažené boty se válely na hromadách a spodní prádlo bylo nahodile nacpané do polic. Již měsíc trvající nedostatek sloužících vyústil v nepořádek, který se každým dnem zhoršoval.

	Když pážata konečně kimono objevila a dvojčata se pokoušela ho šógunovi navléci, nakrčil nos. „Smrdí! Proč není vyprané? Přineste mi ten můj tmavočervený saténový oděv.“ Pážata našla na podlaze oblečení, jež si poručil. Šógun se zamračil a mnul jeho záhyby, zatímco mu do něj dvojčata pomáhala. „K tomu bude dobře vypadat má černá šerpa se zlatými draky.“

	Začala nová sháňka. Masahiro viděl, že šógun začíná být stále netrpělivější, a zděšená pážata zoufale hledala. Dvojčata i šógunův osobní strážce jim přispěchali na pomoc. Šógun se mračil stále víc. Masahiro věděl, co jeho výraz věští, a proto se rychle zapojil do hledání. Šerpu bylo nutno najít za každou cenu.

	„Už toho mám dost! Déle to už nevydržím!“ Šógun poskakoval ze strany na stranu a mával rukama. „Všude kolem vládne, ahh, nepořádek, neschopnost a tupost! Z vašeho hňupství by člověk zešílel!“

	Zvedl z hromady věcí veliký, těžký vějíř ze slonoviny a praštil jím jedno z dvojčat do hlavy. Chlapec vyjekl bolestí. Masahiro nikdy neviděl, že by šógun někoho uhodil, ale od zemětřesení byl vznětlivější než dřív a k násilí neměl daleko. Teď mlátil hocha do ramen. Ten padl na podlahu a sténal, ale nebránil se ani neprotestoval, aby ho šógun neutloukl k smrti. Všichni jen bezmocně přihlíželi. Chlapečtí souložníci, pážata ani strážci nechtěli, aby se šógunův hněv obrátil proti nim. Ječící šógun udeřil chlapce do obličeje a rozsekl mu ret. Vzlykajícímu hochovi tekla z nosu krev.

	Přestože šógun měl plné právo dělat si, co chce, Masahiro nemohl dopustit, aby surově bil nevinného. Vrhl se k němu, uchopil ho za paži a vykřikl: „Přestaňte, prosím, Vaše Excelence!“

	Všichni přítomní zalapali po dechu v šoku, že si Masahiro dovolil vložit ruku na jejich pána. Šógun ohromeně zavrčel. Masahiro ho odtáhl od ležícího chlapce. Šógunova ústa se zkroutila zuřivostí. Rozpřáhl se vějířem, aby uhodil i Masahira. Ten ho ale chytil za zápěstí. Sám byl zděšen svojí smělostí a bez sebe strachy, že by ho šógun mohl poslat na popravu, ale přesto přísným tónem, který užíval jeho šermířský mistr, když udělal při lekci chybu, pronesl: „Pusťte ten vějíř!“

	Šógun zalapal po dechu, rozevřel prsty a nechal vějíř s třesknutím padnout na podlahu. V místnosti bylo ticho přerušované jen pláčem zraněného chlapce. Masahiro uvolnil šógunovo zápěstí. Když si hleděli navzájem do očí, překvapilo ho, že jsou stejně vysocí. Šógunovi se třásly rty, jako by měl každým okamžikem propuknout v pláč. Z Masahira se náhle stal silný dospělý a ze šóguna dítě, jež mu bylo vydáno na milost. Začalo mu být nejvyššího diktátora Japonska líto.

	„Všechno je v pořádku,“ pronesl Masahiro laskavým, konejšivým hlasem, jakým hovoříval se sestřičkou Akiko, když byla rozčilená. „Není třeba nikoho bít. Já se o všechno postarám.“

	„Ano?“ V šógunových očích svitla nadějná důvěra.

	„Opravdu. Ano.“ Masahiro přímo slyšel, jak si všichni oddychli úlevou. Nebezpečí bylo zažehnáno. Vzpomněl si, jak se v otcově stáji jednou splašil kůň a kopal a vzpínal se. Štolba ho přidržel za ohlávku a mluvil na něj, dokud se neuklidnil. Tahle situace byla podobná. „Já vám vaši šerpu hned najdu.“

	„Ale jak?“ Šógun se nevěřícně rozhlížel po místnosti.

	Masahiro jej vzal za ruku. „Prostě tu spolu všechno prohledáme a vaše šerpa se někde objeví.“

	Takhle ho to učila chůva, když byl malý a plakal, protože se mu ztratil jeho oblíbený vojáček na hraní. Nyní se šógunem zvedali jednotlivé kusy šatstva z podlahy, skládali je a úhledně ukládali do zásuvek a polic. Pážata, chlapečtí společníci i strážci jim po chvíli začali váhavě pomáhat. Zdálo se, že šóguna tato novinka uchvátila. Když už byli téměř u konce, radostně vykřikl: „Koukněte se!“ V ruce vítězně třímal svou černo-zlatou šerpu.

	Všichni se rozjásali. Šógun se usmál na Masahira. „Odteď budeš mít moje soukromé pokoje na starost ty.“

	Masahiro byl pyšný jako samuraj, který vyhrál pro svého pána bitvu a dostalo se mu bohaté odměny. Vzápětí si však uvědomil, že udělal přesně to, před čím ho otec varoval. Upoutal šógunovu pozornost a už nebylo cesty zpět.

	* * *

	Janagisawa, obklopen svými čtyřmi tělesnými strážci, se při jízdě Edem ohromeně rozhlížel. Až doteď nevěděl, jak hrozné škody zemětřesení způsobilo, protože ani jednou nevyjel ven, aby se podíval. Slyšel, jak o tom jeho dvořané a sloužící rozmlouvají, ale zpustošení bylo mnohem větší, než si dokázal představit. Společně s hrůzou se ale dostavilo i nečekané vzrušení. Ožíval v něm politik a rázem si uvědomil, jakou má v této krizové situaci příležitost.

	Jakmile dojeli k Sumidě, seskočili všichni z koní u jediného říčního doku, který zemětřesení nezničilo. Nastoupili do dvou malých převozních člunů, což byla po zhroucení mostu Rjógoku jediná možnost, jak se dostat na druhý břeh. Převozníci veslovali mezi troskami, které se hromadily na mělčinách. Jakmile se dostali do čistého středu řeky, připadal si Janagisawa jako člověk, který přežil bouřlivou plavbu k novému pobřeží. Navzdory žalu ze ztráty Joritoma cítil euforii a naději.

	Jakmile člun přistál, vydali se čtvrtí Hondžó. Tamní sklady dříví, které kdysi zásobovaly Edo dřevem dopraveným z lesů v provinciích, vypadaly, jako kdyby nějaký obr zvedal klády a rozmetal je jako hadač osudu rozhazující ve věštbě I-ťingstonky řebříčku. Rolníci se lopotili, aby vytáhli klády, které ucpaly kanály, jež zaplavily trosky v okolí. Několik domů však přežilo – solidně postavené domy bohatých obchodníků s dřevem. Janagisawa se svými lidmi dojel k jednomu z nich. Sestával ze čtyř budov seskupených okolo čtvercového dvora, propojených krytými chodbami a obehnaných bambusovým plotem. Strážní před bránou Janagisawu poznali a uklonili se.

	Janagisawa nerad dával všechna svá vejce do jednoho koše, ale samostatné vily, v nichž předtím žili jeho synové se svými matkami, zemětřesení zničilo. Jeho dvořanům se v době veliké sháňky po bydlení podařilo zabrat aspoň tento jeden komplex. Janagisawa hleděl na prkenné stěny horních pater domů, dřevěné okenice a tyče v oknech a šedohnědé tašky na střechách. Zákon proti přepychu zakazoval neurozeným lidem chlubit se svým bohatstvím. Janagisawa procházeje bránou cítil obavy. Nevěděl, zda to, co najde uvnitř, bude dost dobré, aby to posloužilo jeho účelům. Srdce mu zároveň prudce bušilo nadějí, že jeden z jeho synů bude podobný Joritomovi a bude mít i jeho inteligenci a příjemnou, poddajnou povahu. Kéž by aspoň jeden z nich mohl být pro něj tím, kým byl Joritomo!

	Hned však vypudil toto přání z mysli. Sentimentalita nemá v politice místo.

	Když se blížil k nejbližšímu křídlu velkého domu, vyšel na verandu kapitán stráží. „Přišel jsem se podívat na svoje syny,“ oznámil mu Janagisawa. Velitel stráže vypadal překvapeně. Janagisawa své potomky nenavštívil od jejich narození, kdy si kojence prohlédl, aby se ujistil, že jsou v pořádku, než je uzná za své a bude jim poskytovat podporu. Běžně ale posílal svoje lidi, aby chlapce zkontrolovali a hlásili mu, co zjistili. Když pak potřeboval jednoho z nich, aby ho umístil do šógunovy blízkosti, vydal se syny ohodnotit a vybral z nich toho nejlepšího. Joritoma, svého nejstaršího. A u něho to také skončilo. Nyní cítil při stejné příležitosti silnou nervozitu.

	„Jak se jim vede?“ Protahoval slova, aby oddálil zklamání.

	„Tokičika, ten nejmladší, má horečku. Každou chvíli tím či oním ochoří.“

	„Toho vidět nechci.“ Často nemocný chlapec nebyl pro Janagisawovy účely tím pravým. „A co ti ostatní tři?“

	„Ti jsou v pořádku. Mám jim vyřídit, že jste tady?“

	„Ne.“ Janagisawa vešel do domu. Na chodbě narazil na jakousi ženu. Ztuhla a zůstala stát. Opožděně si uvědomil, že je to jeho bývalá konkubína, ale její jméno si nepamatoval. Zestárla a přibrala na váze. „Kde je náš syn?“

	Chvíli na něho zírala, bojácně a němě, ale pak zavolala: „Rokuro! Rychle pojď! Je tady tvůj otec!“

	Přiběhl mladý samuraj. Zakopl a málem upadl. Zrudl v rozpacích a vykoktal: „Buďte zdráv, ctihodný otče.“

	Janagisawa přivřel oči. Jak může být jeho dítě tak neohrabané! Svou podobu v Rokurovi spatřoval, ale tak zkreslenou, jako by se rysy jeho syna podle něj pokoušel vytvořit sochař, který pracoval potmě.

	„Jak ti jde studium?“ otázal se ho Janagisawa.

	Rokuro mlčky civěl do podlahy. „Měl by přidat,“ odpověděla za něho matka.

	Janagisawa pochopil, že tenhle mladík bude poněkud natvrdlý. „Umíš zpívat a hrát na nějaký nástroj?“

	„Trochu,“ zamumlal chlapec.

	„Nu dobrá.“ Janagisawa viděl, že Rokuro by nebyl pro šóguna přitažlivý; ten měl rád jen hezké, chytré a okouzlující hochy. Odešel z pokoje bez ohlédnutí.

	Když kráčel chodbou k vedlejšímu domu, vyřítil se odněkud jakýsi chlapec a nechtě do něho vrazil. Janagisawa se ho přidržel za paži, aby oběma zabránil v pádu na zem. Udiveně na sebe hleděli. Janagisawa viděl obličej, který byl mladší verzí jeho vlastního, obraz o deset let mladšího Joritoma. Zarazil se v něm dech, jako by dostal úder do prsou. Zázračně znovuzrozený Joritomo!

	V následujícím okamžiku si uvědomil svůj omyl. Vzedmul se v něm takový žal, že hocha od sebe odstrčil a vyběhl ven, kde se na verandě opřel o zábradlí a těžce oddechoval. Ten chlapec vypadal přesně jako Joritomo a mohl být i stejně nadaný, ale už by ho nedokázal spatřit znovu. Kdykoli by na něj pohlédl, připomněl by si Joritoma a musel by stále znovu čelit strašné skutečnosti, že to Joritomo není a nikdy být nemůže.

	Janagisawa se přinutil sejít po schodech a vydat se za roh k dalšímu domu. Navzdory strachu z toho, co by tam mohl najít, došel ke vchodu. Nějaká žena už tam na něho čekala. „Takže je to pravda,“ prohlásila tónem, ve kterém se chvěla směsice zděšení a zvědavosti. „Opravdu jsi tady.“

	„Someko,“ pronesl udiveně Janagisawa, protože se za osmnáct let, co ji neviděl, téměř nezměnila. V rudém kimonu měla stejně podsaditou postavu, lesklé černé vlasy vyčesané vzhůru a upevněné zdobenými jehlicemi. V širokém obličeji s kulatou bradou neměla jedinou vrásku a v šikmých očích jí jiskřilo. Someko byla stejně krásná, jako když s ní Janagisawa ulehl poprvé. Když dostal chuť na tělesnou lásku, bylo těžké na ni nemyslet, přestože obvykle dával přednost milenkám a milencům pod třicet, zatímco Someko byla přinejmenším o deset let starší.

	„Chci vidět našeho syna,“ oznámil.

	„Chápu. Tvůj oblíbený syn je mrtev, takže potřebuješ jednoho z těch zbylých.“

	Její drzost Janagisawu ohromila. „Máš pořád stejně ostrý jazyk jako liščí zuby.“

	Usmála se, zatrpkle i pobaveně. „Ostrý jazyk mám kvůli tobě.“

	Byla provdaná za důstojníka tokugawské armády, když ji manželovi, jehož milovala, ukradl a udělal si z ní konkubínu. Její hněv a jízlivé výroky toleroval, protože dodávaly pikantnost milování. Když otěhotněla, štědře ji zaopatřil a později i dítě, ale teď bylo zřejmé, že mu osmnáct let nucené samoty nikdy neodpustila. Celou tu dobu v sobě chovala zášť.

	Nyní si ho pozorně prohlédla a ušklíbla se. „Změnil ses. Pořád hezký jako démon, ale už jsi stařík.“ Pak soucit její řeč změkčil. „Joritomova smrt pro tebe musela být krutá. Je mi to líto.“

	Janagisawa potlačil slzy. „Proč by ti to mělo být líto?“

	Pozdvihla namalované obočí. „Jsem přece matka. Nikomu nepřeju, aby přišel o dítě.“ Na rtech se jí však znovu objevil zahořklý úsměv. „Ale kdybych mohla, pak bych to přála tobě.“

	Janagisawa, kterého už její řeči unavovaly, to ukončil. „Kde je?“

	„Kdo?“ Someko hrála nechápavou. „Myslíš Jošisato? Tak se totiž jmenuje.“ Pronesla to se zřetelnou výčitkou, protože Janagisawa jejího syna úplně přehlížel a veškerou pozornost věnoval svému oblíbenci. „Právě má lekci bojových umění se svým učitelem.“

	Zavedla Janagisawu na nádvoří uprostřed komplexu. Na velkém vydlážděném čtverci stál samuraj středních let v bílém úboru k nácviku bojových umění a s mečem v ruce.

	„Kde je Jošisato?“ zavolala na něj Someko.

	„Ještě před chviličkou tady byl,“ odpověděl mistr. „Přišla sem ale služka a povídala, že přijel jeho otec. A on se někam rozběhl jako ztřeštěný.“

	Janagisawa si uvědomil, že Jošisato utekl, aby se mu vyhnul. „Je pěkně drzý.“

	„Po otci.“ Someko se spokojeně usmála. „Předpokládám, že tě nechce vidět. Asi bys už měl jít.“

	Janagisawa přišel, aby si vybral některého ze svých synů, a dostalo se mu ponižujícího odmítnutí. Postrádal Joritoma tak zoufale, že měl chuť se vrátit domů a zalézt do postele. Ale nemohl dopustit, aby Jošisatovi jeho nemístná drzost prošla, a navíc svého politického pěšce nutně potřeboval.

	„Půjdu, ale vyřiď Jošisatovi, že se vrátím.“
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	Hirata pohlédl dolů, do průrvy, kam se propadl dům učitelky práce s vonnými látkami. Misky na aromatická kuřidla a náčiní, a dokonce i rohože tatami byly pryč. Od včerejška vybrali zoufalí lidé všechno, co by se dalo použít nebo prodat. Kdyby Hirata věděl, že vyšetřování zločinu připadne na něho, nařídil by někomu místo vražd hlídat.

	Z oblohy se sypaly veliké bílé vločky. Začalo sněžit. Trpícím obyvatelům Eda to určitě pomůže, ale pokud zůstaly v domě nějaké stopy, udělá nejlépe, když je najde dřív, než je zničí sníh. Protáhl se otvorem a spustil se do místnosti. A hned objevil něco, čeho si včera nevšiml. Větší část domu se nakláněla v ostrém úhlu do pukliny. Spadlé trámy a velké kameny blokovaly vstup do dalších pokojů. Hirata se opřel ramenem do jednoho kamene a vyvinul k jeho odtlačení veškerou duchovní soustředěnost i fyzickou sílu, ale balvan se ani nepohnul. V okolí nebyl nikdo, kdo by mu pomohl.

	Vzápětí se ozval veselý hlas: „Haló, vy tam dole!“

	Hirata pohlédl vzhůru a spatřil kolem otvoru tři obličeje.

	Shora na něho hleděli Tahara, Kitano a Deguči.

	V duchu zaklel.

	„Co chcete?“

	„Vždyť víte,“ vítězoslavně se na něj usmíval Tahara.

	„Na to zapomeňte.“ Hirata se přikrčil, zvedl paže a vyskočil.

	Zachytil se okraje jámy. Deguči ho vytáhl nahoru tak snadno, jako by nevážil víc než sněhové vločky, které mu roztávaly na obličeji. „Co jste tam hledal?“

	„Nic,“ odsekl Hirata.

	Tahara povytáhl obočí nelibostí nad Hiratovou neochotou.

	„Zřejmě něco vyšetřujete.“ Přejel pohledem propadlý dům. „Vypadá to jako vážný úkol. Chcete pomoct?“

	Tím posledním, co si Hirata přál, byla jejich pomoc, aby se musel cítit dlužníkem, ale nutně potřeboval proniknout do zavalených místností a nemohl zklamat Sana. „Chci,“ připustil.

	„Být užitečný je příjemná změna.“

	„Nejdřív se ale dohodneme, že my vám uvolníme cestu do domu a vy s námi vykonáte rituál,“ vložil se do toho Kitano.

	„Věděl jsem, že v tom bude nějaký háček,“ zahučel Hirata. Mezitím však došel k rozhodnutí, že jeho účast na obřadu je za tuhle pomoc vlastně nevelkou cenou. „Domluveno.“

	Tahara, Kitano a Deguči se postavili podél průrvy. Rozpažili, rozkročili se a zadívali se dolů. „Jděte z cesty,“ vyzval ho Tahara.

	Hirata poslechl. Jejich aura pulsovala; nejprve pomalu a slabě, pak s každým tepem nabývala na síle. Z Taharova obličeje zmizel úsměv. Kitanovi se pod zjizvenou kůží napjala čelist. Degučiho oči zářily tak jasně, až Hirata téměř očekával, že se mu spálí důlky dočerna. Vzduch okolo průrvy se tetelil jako ze stoupajících vln horka. A pak Hirata zaslechl v zasypané části domu nějaký pohyb. Z průrvy náhle vylétl zlomený trám a přistál mu u nohou. Hirata na něj chvíli zíral a pak pohlédl na své společníky.

	„Nevěděl jsem, že dokážete…“

	Jejich pozornost však byla soustředěna na průrvu. Trámy, střešní tašky, přepážky i kameny létaly nahoru a vršily se na hromadu. Muži měli těla rovněž jako z kamene a pevně zaťaté pěsti. Po jejich zkřivených, napjatých obličejích stékal pot. Po chvíli byl dům vyčištěný od trosek.

	„Proč jste mi neřekli…?“

	Tahara a Kitano sténali. Degučimu se škubalo hrdlo. Průrva se rozevírala jako rty oddělované velikou čelistí. Dům se začal zvedat z hlubin. Rozštípané trámy a prkna se vynořovaly nad zem, provázeny skřípotem dřeva o kameny. Naprosto ohromený Hirata sledoval, jak dům levituje, vynořují se rozbité prkenné stěny a okenní rámy s roztrhanými papírovými výplněmi, pak jeho základy s kamennými pilíři. Dům se vznášel nad propadlinou jako oživlá mrtvola.

	Kitano a Tahara řvali. Z němých Degučiho úst vyzařovala viditelná energie. Muži začali ustupovat. Dům bez střechy plul za nimi a jemně dosedl na místo, které uprázdnili. Jejich aura náhle zmizela. Dům se rozpadl na hromadu rozvalin. Tři muži se předklonili, položili si ruce na kolena, třásli se a lapali po dechu.

	Hirata je pozoroval s nevírou, obdivem i závistí. „Chci se to naučit. Ukažte mi, jak se to dělá!“

	„Ne.“ Tahara vyplivl na zem pěnu. „Nejste připravený.“

	„Jak to, že nejsem? Jsem přece jedním z vás. Ať už ovládáte cokoli, měli byste se o to se mnou podělit.“

	Kitano se mezi jednotlivými nádechy zachechtal. „Takhle to nefunguje.“

	„Tohle slyším pořád. Už mám dost toho, jak přede mnou všechno tajíte. Chci se naučit, jak se dělá to, co jste právě učinili, a žádné ne už nechci slyšet!“ Hirata položil ruku na Taharovu sehnutou hlavu a strčil do něho. Tahara odklopýtal stranou a vrazil do Kitana, který pak narazil do Degučiho. Všichni se jeden po druhém svezli k zemi a zůstali sedět, protože byli příliš vyčerpaní, aby dokázali vstát. Hirata byl na chvíli silnější než oni. Kdyby je chtěl porazit, aby se jich už nikdy nemusel bát nebo plnit jejich příkazy, pak teď byl ten správný čas. Viděl zděšení v jejich očích, protože zřejmě četli jeho myšlenky. Pak se Tahara a Deguči usmáli a Kitanovy oči blýskaly ironií.

	„Být vámi, tak bych to nedělal,“ utrousil Tahara. „Jsme jediní lidé na světě, kteří to dokážou. Když zemřeme, tohle umění zahyne s námi.“

	„Když mě to nenaučíte, proč byste měli pro mě větší cenu živí než mrtví?“ namítl Hirata.

	Uběhla napjatá chvilka, během níž upřeně hleděl na Taharu, Kitana a Degučiho. Nakonec Tahara prohlásil: „Tak dobře. Naučíme vás to. Po rituálu.“

	Hirata zakoušel vítězný pocit. Muži s námahou povstali. Tahara plácl Hiratu po rameni. „Zítra večer si vás zavoláme.“

	Zatímco se vzdalovali, Hirata zaklel. Dostali ho tam, kde ho chtěli mít. Ale svou část dohody hodlal dodržet. Ten rituál jim dluží.

	Začalo hustě sněžit a vzduch zbělel sněhovými vločkami, lehkými jako peří, které mrzly na troskách domu. Sano čeká na výsledky, a tak se Hirata vrhl do práce. Zvedal a odhazoval stranou trámy a prkna a vdechoval pach otrávené aromatické směsi. Převázal si tedy nos a ústa kusem látky a dál odkrýval skříně, stoly a lakované zástěny, které byly při zemětřesení rozdrceny. Mezi hrnci a kuchyňským náčiním v místech, kde bývala kuchyně, ležely střepy misek a šálků. Šatstvo, matrace a ložní prádlo déšť vnikající do průrvy zničil. V dílně paní Usugumo spadly police a cenné porcelánové mísy na vonné látky se roztříštily na střepy. Voňavé kořínky, sušené listí, koření a prášky se vysypaly z rozbitých keramických dóz. Hirata už si začínal myslet, že služba, kterou mu Tahara, Kitano a Deguči prokázali, posloužila jen k tomu, aby se s nimi ještě víc zapletl. Odkryl celou podlahu domu a nenašel nic, co by mohlo mít něco společného se zločinem. Lopotil se ale dál, protože s prázdnýma rukama se k Sanovi vrátit nemohl.

	Na závěr prohlídky se mu v bývalé ložnici pod nohou mírně prohnula tatami. Skrčil se, rohož ohmatal a ucítil pod ní čtvercový otvor, asi dva kroky široký. Když potom tatami odtáhl, spatřil, že pod podlahou je tady malý prostor. Prkna, která ho zakrývala, se při zemětřesení uvolnila a spadla dovnitř. Vzrušený Hirata v něm zašátral, vytáhl na světlo malou truhličku a nedočkavě ji otevřel. Zalesklo se v ní zlato a stříbro. Zhluboka vydechl, když zvedl těžké mince navlečené na tlustém provázku. Bylo to bohatství, mnohokrát větší, než si Usugumo mohla vydělat svým vyučováním. Hirata prohrábl mince a pod nimi objevil obdélníkovou knížečku velikosti ženské ruky, z laciného nažloutlého papíru v obalu z hrubé černé látky, převázanou černou stužkou. Otevřel ji a spatřil černé znaky napsané úhlednou, ale neodbornou kaligrafií jako od dítěte. Návody na různé směsi vonných látek, tajnosti Usugumina řemesla. Poslední dvě stránky obsahovaly jména a data – seznam žáků a časový rozvrh jejich lekcí. Hirata vrátil zápisník do truhličky, zavřel víko a truhličku vložil do své sedlové brašny. Snad tato stopa dokáže napravit jeho pošramocený vztah se Sanem.

	Na cestě od domu se Hirata zastavil, aby se pohledem přes hromady sutin a padající sníh ke vzdáleným kopcům ujistil, že Tahara, Kitano a Deguči už opravdu odešli. Co ještě mu zatajili? Hirata si v duchu slíbil, že udělá to, co měl učinit ještě dřív, než do jejich spolku vstoupil: zjistí si o nich víc. Protože nevěřil, že mu to povědí sami, musel se po informacích poohlédnout jinde.

	* * *

	„Musíme najít Usugumina učně,“ oznámil Sano detektivu Marumemu, když se v sedlech svých koní vraceli po silnici do města. „Vyhlaste po něm pátrání, jen co budeme zpátky na hradě.“

	„Jak si přejete,“ pronesl bezbarvě Marume.

	Sano si přál, aby projevoval o případ aspoň nějaký zájem a ukázal něco ze svého starého já, ale Marume seděl v sedle netečně jako náměsíčný.

	V šedém vzduchu poletoval sníh. Než Sano se svými lidmi dojel do města, stačil už zcela zakrýt prázdné ulice. Sano sledoval, jak příroda zahaluje ruiny, a mrkáním se zbavoval sněhových vloček v očích. Představoval si, jak na jaře a v létě rašící a rostoucí stromy, tráva a popínavé rostliny pokryjí kamenné základy, při deštích shnije dřevo a rozpadne se omítka, až nakonec nezbudou žádné stopy po lidském osídlení. Cítil se přitom provinile, protože místo aby se staral o výstavbu Eda, strávil celé ráno vyšetřováním vražd.

	Ve čtvrti daimjóů zaslechl tlumený dupot koňských kopyt. Závojem padajícího sněhu spatřil blížící se malou armádu samurajů na koních. Velitelé měli na hlavách přilby se zahnutými rohy. Na zádech jejich vojáků vlály na tyčích korouhve. Vojenský oddíl se ježil meči, kopími, luky a toulci plnými šípů.

	Sanovi se prudce rozbušilo srdce strachem a vzrušením, jaké předcházejí bitvě. Jeho samurajská krev jako by vzkypěla vzpomínkami na jiné bitvy, ke kterým došlo před jeho narozením a v nichž bojovali jeho předkové. Přitáhl svému koni otěže a jeho muži jej napodobili; zůstali stát. Ozbrojený oddíl se asi dvacet kroků od nich také zastavil. Sano viděl symbol na nejbližší korouhvi, větší kruh obklopený osmi menšími: erb klanu Hosokawů. Pán Hosokawa zvedl ruku na pozdrav. V přílbě s rohy vypadal jinak – přísnější a silnější. Sano pobídl koně do kroku a setkal se s pánem Hosokawou uprostřed mezi oběma skupinami.

	„Byl jsem právě na cestě za vámi,“ oznámil mu daimjó. „Poptat se, zda jste už něco zjistil.“

	Sano sjel pohledem za jeho záda. Poznal tři další muže v rohatých přilbách. Byli to pánové Mori, Maeda a Date. Pozdravili ho odměřenou formální úklonou. Sano si uvědomil, že to jsou daimjóové, kteří si přejí svrhnout tokugawský režim. Patřili k nejbohatším pánům s ohromnými majetky a velkou armádou.

	„Vědí o tom?“ otázal se pána Hosokawy.

	„O naší dohodě?“ Daimjóovy rty se ztenčily ve smutném náznaku úsměvu. „Ne. Jestli najdete či nenajdete vraha mých dcer, není jejich zájmem. Nepověděl jsem jim o tom a nepovím.“

	„Kdyby o tom věděli, mohli by mé vyšetřování sabotovat, abych neuspěl, a vy jste pak podpořil jejich dohodu,“ přemýšlel nahlas Sano.

	Pán Hosokawa pokrčil netrpělivě rameny. „Tak mluvte! Přišel jste už na něco?“

	„Našel jsem několik možných podezřelých.“

	Pán Hosokawa se vrhl na jeho slova jako vyhladovělý na jídlo. „Co je to za lidi?“

	„To vám ještě nemohu sdělit.“

	„Proč ne?“

	„Protože nechci, abyste po nich šel a mstil se jim dřív, než se ujistím, že jsou skutečně vinni,“ vysvětlil Sano. „Nechci, aby bylo ublíženo někomu, o kom by se nakonec mohlo ukázat, že byl nevinný.“

	„Co vás vede k domněnce, že bych jednal tak bláhově a ukvapeně?“ vyjel pán Hosokawa popuzeně, jako by nechtěl věřit tomu, co slyší.

	„Nikdy bych si o vás nebyl pomyslel, že byste mě mohl vydíráním přinutit, abych vypátral vraha vašich dcer, nebo se připojil k vaší vzpouře proti režimu,“ utrousil Sano.

	„Jestli mi to nepovíte, tak…“

	„Tak co? Oznámíte svým přátelům, že s vámi při povstání mohou počítat? A že s ním mohou začít hned?“ Sano už se neudržel. „A kdo bude během občanské války pátrat po vrahovi vašich dcer?“

	„Nezahrávejte si se mnou!“ Pán Hosokawa se ohlédl přes rameno na ostatní daimjóy čekající se svými vojáky ve sněhu.

	„Požádáte je, aby mě zabili?“ pokračoval však Sano. „Máte je natolik pod kontrolou?“

	„Naneštěstí pro vás ano.“ Pán Hosokawa se rozesmál. Byl to ošklivý smích zhnusení ze sebe i ze Sana. „Teď už mezi nimi a šógunem stojím jen já.“ Sanovi se pán Hosokawa nelíbil od chvíle, kdy se dozvěděl, že jeho dcery byly zavražděny, ale byl bezmocný a nedokázal na tom nic změnit.

	Pán Hosokawa odcválal zpět k ostatním daimjóům. Sano tam zůstal v sedle svého koně sám a jen mlčky sledoval, jak se svými vojáky odjíždějí. Zhluboka vydechl proti sněhovým vločkám, které mu padaly do obličeje. Když se vracel ke svým mužům, namátkou zalétl zrakem do ulice, která protínala třídu vedoucí ke hradu. Mezi zhroucenými zdmi tam spatřil skupinku samurajů na koních. Hleděli přímo na něho. Kapuce a proutěné klobouky skrývaly jejich podobu, ale shrbenou postavu jednoho muže Sano poznával.

	Jenobu.
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	Doma na nádvoří vystoupila Reiko ze svých nosítek. Jejich domov, v němž hromady sutin a poškozený panský dům pokrýval sníh, vypadal ještě bezútěšněji než obvykle. Záhy po ní přijel Sano se svými vojáky, ale Reiko vůbec neměla chuť mu vyprávět, co se dozvěděla.

	„Nečekala jsem tě tak brzy,“ prohodila.

	„Došlo k jistému vývoji,“ poznamenal Sano sesedaje z koně. Reiko z jeho tónu usoudila, že ten vývoj asi nebyl tak příznivý, jak by si býval přál. „Našel jsi toho mistra vonných látek?“

	„Našel.“ Cestou do domu a během krátké zastávky za dveřmi, kde si odložil a pověsil svrchní oděv, jí Sano popsal setkání s Mizutanim. „Měl spoustu důvodů Usugumo nenávidět a možná ji i zabít, ale nejsem si jistý, že to udělal. Pak je tu ještě nějaký Korin, nezvěstný učeň. Kromě něho nemám žádného dalšího podezřelého.“

	„Já ano, ale obávám se, že tě to nepotěší.“

	„Maminko! Tatínku!“ Akiko jim vyběhla v ústrety na chodbu. „Pojďte se kouknout na můj nový dům!“

	Rozradostněná, že má oba rodiče doma ještě za světla, je popadla za ruce a táhla do velkého pokoje. Na železných truhlách tam měla postavený stůl. Pod ním seděly čtyři panenky s miniaturními talířky před sebou. Akiko vlezla pod stůl a poklekla u panenek. „Máme tady večírek.“

	Reiko i Sano se usmívali. „Moc pěkné,“ pochválil jí to Sano.

	Děti snášejí situaci po zemětřesení lépe než dospělí, pomyslela si Reiko. Dokážou si z toho udělat hru. Pak se dala do líčení své návštěvy Hosokawova domu a nepřátelství mezi pánovou manželkou a jeho konkubínou. Neopomněla také podrobně objasnit, co se od služky dozvěděla o rivalitě mezi oběma ses-trami.

	„Obávám se, že kdybych měla hádat, jak k tomu zločinu došlo, musela bych usoudit, že do vonných látek dala jed ve snaze zavraždit tu druhou buď Kumoj, nebo Mjobu,“ prohlásila nakonec. „A skončilo to tím, že jedna či druhá tím zabila i samu sebe a paní Usugumo.“

	„Na tom, zda se mi taková možnost líbí, nezáleží,“ pokrčil rameny Sano. „Problém je s pánem Hosokawou. Na cestě domů jsem ho potkal. Provázeli ho daimjóové, kteří chtějí zahájit povstání.“ Potom své ženě stručně převyprávěl jejich rozhovor. Reiko však vycítila, že jí Sano neřekl všechno.

	„A co ještě?“

	„Někdo mě s pánem Hosokawou viděl. Jenobu.“

	Reiko se zděsila. Věděla, že se Jenobu vetřel do šógunova vnitřního kroužku a že mu Sano nedůvěřuje. „Slyšel, o čem jste s pánem Hosokawou mluvili?“

	„Doufám, že ne. Nebyl na to dost blízko. Ale teď už přinejmenším ví, že s ním mám něco společného.“

	Jenobu byl tou poslední komplikací, kterou se Sanem potřebovali. „Sledoval vás?“

	„Ne. V tak prázdných ulicích bych si toho všiml. Narazil na mě náhodou. Ale jestli na mě natrefí znovu, budu vědět, že to už žádná náhoda není.“ Sano se usmál. „Kdybych se nedokázal vyhnout špehovi, jako je on, pak bych to mohl rovnou vzdát.“

	„Neměl bys to brát na lehkou váhu,“ namítla Reiko. „Jenobu může poslat někoho jiného, aby tě špehoval. Někoho, koho si nevšimneš. Jestli zjistí, že vedeš vyšetřování a zanedbáváš výstavbu Eda, mohl by taky vyšťourat, proč to děláš. Kromě nás vědí i jiní lidé, že dcery pána Hosokawy byly zavražděny. A o tom, že daimjóové uvažují o povstání, ví také dost lidí – jejich dvořané, služebnictvo. Někdo by mohl promluvit.“

	Sano přikývl a uznal, že by se mohli dostat do potíží. „O důvod víc, proč je nutno vyřešit ten zločin co nejrychleji, a zabránit tak Jenobuovi, aby cokoli vyšpehoval a donesl to šógunovi.“

	Do místnosti vešel Hirata s obličejem rudým z mrazu. V rukou třímal truhličku plnou mincí, v níž se skrýval i malý zápisník. „Něco jsem našel.“

	* * *

	Když Janagisawa dojel domů, třásl se zimou a byl tak vyčerpaný, až měl strach, aby neomdlel. Při sesedání z koně málem upadl. Dva z jeho tělesných strážců ihned přiběhli, aby mu pomohli. Janagisawa je však, zahanben svou slabostí, mávnutím ruky odehnal. „Vraťte se k mým synům. Počkejte, až se Jošisato vrátí, a přiveďte ho ke mně.“

	Rozhlížel se po troskách svého domu a malé budově se svými soukromými pokoji, která byla plná strážců a sloužících. Sníh tomuto smutnému pohledu v ničem nepomohl. „Ne, rozmyslel jsem si to. Neberte ho sem.“ Janagisawa věřil, že nejlépe projeví svoji sílu při střetu s nějakým protivníkem – i když tím soupeřem bude teprve sedmnáctiletý chlapec. „Držte ho v jejich domě. Dejte mi vědět, až se vrátí, a já přijedu za ním.“

	Janagisawa doklopýtal do svého pokoje; zouváním bot ani svlékáním promrzlého svrchního oděvu pokrytého sněhem se neobtěžoval. Děsil se další cesty přes řeku a zpět, a tak si jen pro sebe zamumlal: „Mohu jen doufat, že ten kluk mi za to bude stát.“

	* * *

	„Tady je zápisník paní Usugumo,“ oznámil Hirata. „Byl v jejím domě, v té části, která byla rozdrcená pod zemí.“

	Sano od něho převzal černou knížečku a začal v ní listovat. Prohlížel si návody na míchání vonných látek a Reiko mu nahlížela přes rameno. „Jak jste ji našel?“ zajímala se.

	Hirata hned neodpověděl, a teprve když na něj Sano pohlédl, odvrátil zrak a zahučel: „Podařilo se mi dostat se dovnitř a vyhrabat ji z trosek.“ Další vytáčky a tajnosti. Znepokojený Sano si uvědomil, že je nezbytné si to s ním vyříkat, ale zatím to ještě musí počkat.

	„Koukněte se na poslední dvě stránky,“ vyzval Hirata Sana ve snaze rychle změnit téma hovoru.

	Sano je nalistoval a našel na nich seznam jmen. „To jsou Usugumini žáci.“

	„Kromě Mjobu a Kumoj jsou v tom soupisu jenom dvě další jména,“ poznamenala Reiko.

	Když si je ale Sano přečetl, sevřely se mu vnitřnosti.

	„Ti další jsou ovšem kněz Rjuko a mistr Ogju.“

	„Rjuko je společník a duchovní rádce šógunovy matky,“ připomněl Hirata.

	„A také její milenec,“ dodala Reiko.

	„Protože paní Kejšo-in má takový vliv na svého syna, je Rjuko nejvýše postaveným duchovním v Japonsku a rovněž nepřímý šógunův rádce,“ uvažoval Sano nahlas.

	„O žádném mistru Ogjuovi jsem nikdy neslyšela,“ zavrtěla hlavou Reiko. „Kdo to je?“

	„Je správcem šógunovy konfuciánské školy,“ vysvětlil jí Sano.

	Šógun byl nadšeným stoupencem Konfucia, starověkého čínského filozofa. Konfucianismus byl tradičním morálním, kulturním a politickým učením, návodem k životu a vládě, který dospěl do Japonska před nějakými třinácti stoletími. Konfuciánské učení zdůrazňovalo poslušnost dětí, přísnou společenskou hierarchii, administrativní odpovědnost a věrnost, což bylo v souladu s pravidly bušidó. Tato móda, která se v dějinách objevovala a zase mizela, byla právě nyní opět ve značné oblibě. V tokugawském režimu byla její znalost u kultivovaných lidí pokládána za nezbytnou. Také Sano navštěvoval lekce ve škole, která byla prestižním centrem vzdělání a kultury. Docházel tam i šógun, jenž byl štědrým mecenášem konfuciánských učenců, kteří tam vyučovali.

	„Je mistr Ogju naživu?“ zajímal se Hirata. Od zemětřesení na tuto otázku docházelo pokaždé, kdykoli bylo zmíněno něčí jméno. „A Rjuko?“

	„Oba přežili,“ odpověděl Sano. „Viděl jsem je.“

	Reiko si od něj vzala zápisník. Přejížděla prstem po seznamu čtyř lidí a prohlížela data a poznámky za jmény. „Rjuko a Ogju měli svou poslední lekci měsíc před zemětřesením. V některých dnech Usugumo vyučovala Rjuka a Ogjua u nich doma, jindy u sebe.“

	„Měli tedy příležitost tajně vpašovat otrávené vonné látky do jejích zásob,“ usoudil Sano.

	„Takže máme dva nové podezřelé.“ Hirata pohlédl na Sana ve snaze objevit v jeho tváři známku souhlasu. A také by rád věděl, zda už mu odpustil jeho častou nepřítomnost.

	Sano byl na jednu stranu rád, že Hirata přidělený úkol vykonal. Na druhou ale měl pocit, že v Usugumině domě odkryl bombu. „Přál bych si, aby právě tito dva muži z okruhu podezřelých vypadli.“

	V Reičině obličeji se objevil strach. „Nebude se jim líbit, že je chceš vyslýchat kvůli vraždám. A mohli by ti způsobit potíže u šóguna.“

	„Přesto si s nimi promluvit musíme,“ odvětil Sano, „protože pán Hosokawa mi způsobí ještě větší potíže, pokud ten zločin nevyřeším.“ Trochu se mu zlepšila nálada. „Když mu ale budu moci oznámit, že vrahem je Rjuko nebo mistr Ogju, bude reagovat příznivěji, než kdybych mu sdělil, že vraždila jedna z jeho dcer. Ještě dnes si s oběma promluvím. Hirato-sane, vy si posvítíte na jejich minulost a zjistíte, jestli se v ní nenajde něco zajímavého.“

	„Udělám to hned,“ vyhrkl až příliš rychle Hirata.

	„Znám paní Kejšo-in. Na Rjuka a Usugumo se jí můžu zeptat,“ nabídla se Reiko. „Ale na toho mistra Ogjua žádné spojení nemám. Je ženatý?“

	„Očekával bych to,“ mínil Sano. Většina mužů jeho postavení žila v manželství.

	„Pak si tedy najdu cestu do jeho domácnosti,“ slíbila Reiko.

	„Jak s Rjukem, tak s Ogjuem je ale nutno jednat zdvořile a opatrně,“ připomněl jí Sano.

	„Nesmíme je urazit,“ souhlasila Reiko.

	„Neměli by vůbec poznat, že jde o vyšetřování,“ dodal Sano. „Jsou to inteligentní muži se spoustou známostí. Neměli by přijít na to, že se o ty vraždy zajímám jako o případ, aby se sami nepustili do pátrání. Mohli by tak zjistit, že se pán Hosokawa a další daimjóové spikli proti tokugawskému režimu.“
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	Zdálky se zdálo, že se svatyně Zódžó nezměnila. Kopcovitý terén a borovicové lesy vypadaly pod čerstvou sněhovou pokrývkou nádherně. Sano téměř uvěřil, že v tokugawské rodinné svatyni, která byla domovem tří tisíc mnichů, mnišek, noviců a služebnictva, je všechno v pořádku, dokud se k ní se svými vojáky nepřiblížil.

	Vedle silnice se válely kusy dvoupatrové hlavní brány. Sano a jeho vojáci opatrně klusali na koních po zhrouceném a částečně opraveném schodišti, které vedlo k hlavnímu areálu svatyně. Uvnitř se okolo chrámových budov rojila spousta lidí. Někteří žili ve stanech, jiní seděli v padajícím sněhu, chráněni jen šatstvem přehozeným přes záda. Děti se tulily k matkám s plačícími kojenci v náručí. Pagoda se nakláněla jako v prudkém vichru. V rezidenci představeného kláštera a ložnicích noviců se zřítily některé zdi a odhalily prázdné místnosti. Ze spalovny, kde už hořely ohně, aby se v noci mohly spálit další mrtvoly, se zvedaly vlny horka. Z hlavní síně, jejíž masivní struktura, vyřezávané sloupy a dveře, dřevěné konzole a vlnité střechy byly zázračně nedotčené, se ozývalo rytmické prozpěvování. Sano a jeho muži vešli do prostorné sféry utkané ze světla svíček a stínů. Dým byl natolik hustý, že Sano mohl jen stěží dýchat, a aroma z vonných látek pronikavé. Na podlaze klečela obličejem k oltáři spousta lidí. Modlili se k Buddhovi, aby je chránil před zlem. Sano doufal, že je vyslyší.

	Na oltáři hořely před obrovskou pozlacenou sochou Buddhy stovky svíček. Zdálo se, že jeho paže mávají v třepotavém světle, v němž se odrážely tisíce pozlacených lotosů, které jej obklopovaly. Mniši v šafránových rouchách klečeli na vyvýšené podlaze před oltářem, zády k davu. Nejvyšší muž v jejich středu měl lesklou štólu z rudého a zlatého brokátu, která planula jako oheň. Rjuko. Jeho prozpěvování bylo zvučnější a hlas hlubší než u ostatních mnichů. Zdálo se, že zemětřesení jen dodalo jeho postavení japonského duchovního vůdce lesku.

	Sano obešel dav a dostal se k boku oltáře. Odtamtud měl na Rjuka dobrý výhled. V úspěších tohoto muže vždy hrál určitou roli jeho vzhled. I z profilu byl hezký. Měl vysoko posazené obočí, protáhlý nos, oči s těžkými víčky a plné prohnuté rty jako Buddhova socha. Musel vycítit, že ho Sano pozoruje, a mírně pootočil hlavu. S přivřenýma očima vstal. Na člověka, kterému bylo přes padesát, byly jeho pohyby plynulé a rychlé. Pokynul Sanovi a společně se odebrali do postranní svatyně, kde na menším oltáři stály pozlacené sochy duchů blahobytu, úlevy od bídy a vymítání zla. Prozpěvování zde znělo tlumeně. Z vonných tyčinek se linuly pramínky hořkosladkého dýmu. V kalném světle několika svíček se Sano a Rjuko navzájem uklonili. Sano viděl, že vedení věřících za této krize si na Rjukovi vyžádalo těžkou daň. Pod očima měl fialové kruhy a jeho pružná nazlátlá pleť únavou zbělela.

	„Předpokládám, že nejde o společenskou návštěvu.“ Rjuko byl z prozpěvování ochraptělý. „Na ty dnes nikdo nemá čas.“

	„To opravdu ne,“ souhlasil Sano. „Přišel jsem se podívat, jak se daří svatyni.“

	Rjuko Sana pozorně zkoumal, jako by se pokoušel najít za touto záminkou skutečný důvod. Byli politickými spojenci spíše z nutnosti než kvůli vzájemné důvěře. Rjuko nesnášel Janagisawu, jehož moc ohrožovala autoritu duchovenstva, a při jeho šarvátkách se Sanem stál na Sanově straně. Jeden ke druhému však zachovávali opatrný přístup.

	„Vaši úředníci tady byli přede dvěma dny,“ prohlásil Rjuko. „Podal jsem jim podrobnou zprávu.“

	Jeho uhlazené způsoby však měly poněkud špičaté okraje. Zemětřesení v některých lidech odkrylo prameny trpělivosti a soucitu, v jiných jejich přirozenou špatnou povahu. Rjuko patřil k těm druhým a poháněn pocitem marnosti měnil prosté rozhovory v hádky, což bylo tou poslední věcí, kterou teď Sano potřeboval. Zvlášť když musel v zájmu vyšetřování vražd vést výslech podezřelého tak, aby nepoznal, že jde o výslech, a ani nezjistil, že je podezřelým.

	„Je dobré ověřit si vše na vlastní oči,“ pronesl tedy smířlivým tónem.

	„To je pravda,“ souhlasil Rjuko, ale jeho podráždění přesto nepominulo. „Jak jste si už pravděpodobně všiml, nebyli jsme ještě schopni opravit naše poškozené budovy. Smím se dotázat, kdy můžeme očekávat pomoc od vlády?“

	Přestože náboženství bylo pro šóguna natolik důležité, aby prohlásil, že oprava chrámů má přednost přede vším, nalezení nedostatkových zdrojů nechal na Sanovi. Sano se ovšem věnoval naléhavějším věcem, než byly svatyně, jako třeba shánění jídla, dodávce čisté vody obyvatelům města a opravám hradu, silnic a mostů. Rjuko proti tomu protestoval. A právě tak i řada úředníků, kteří zastávali názor, že jejich domovy, kanceláře, dílny a obchody si zaslouží větší podíl a větší pozornost.

	„Pomoc můžete očekávat brzy.“ Jakmile vyřeším tenhle případ a pán Hosokawa zaplatí slíbenou částku, pomyslel si Sano. Nu a pokud ty vraždy nevyřeší, vypukne občanská válka a Rjuko bude mít vážnější starosti, než je oprava svatyně.

	„To je dobrá zpráva.“ Rjuko se usmál, ale až do očí mu ten úsměv nepronikl.

	„Jen tak mimochodem,“ prohodil Sano jakoby náhodou, „doslechl jsem se, že při pátrání po obětech zemětřesení byl včera nalezen někdo z vašich známých.“

	„Ano? A kdo?“

	„Učitelka práce s vonnými látkami, paní Usugumo. Nebral jste u ní lekce?“

	„Usugumo je mrtvá?“ Rjukova těžká oční víčka se rozevřela tak doširoka, až odhalila celé duhovky, tmavohnědé s černými okraji; ve světle svíček se zaleskly.

	„Myslel jsem, že to víte.“

	„Ne, nevěděl jsem o tom. Od vás to teď slyším poprvé. To je mi líto.“

	V Rjukově hlase zněl zvláštní tón, který měl spíše blíž k radosti než k ohromení či smutku. Cosi se v něm uvolnilo, nějaké napětí, které si Sano uvědomil, teprve když zmizelo. „Jak jste se o její smrti dozvěděl?“ zajímal se.

	„Pověděl mi to Hirata-san. Našel její tělo při pátrání po přeživších.“

	O tom, že on sám u toho byl také, se Sano nezmínil.

	„Moc dobře jsem ji neznal, ale byla to dobrá učitelka a slušná žena.“ Rjuko si začal počínat obezřetněji, jako kdyby si uvědomil, že jeho počáteční reakce nebyla zrovna to pravé. Zřejmě doufal, že si toho Sano prve nepovšiml. „Při zemětřesení zahynula spousta lidí,“ poznamenal.

	„Usugumo ale zemětřesení nezabilo,“ prohlásil Sano. „Někdo ji otrávil.“

	Rjukovi ztuhly rysy. Jeho podobnost s Buddhovou sochou byla nyní větší než kdykoli předtím. Sano v něm znovu vycítil napětí, které mu stahovalo svaly. „Otrávil? A jak?“ Jeho rty se jen stěží pohybovaly.

	„Při hře s vonnými látkami i s jejími dvěma žákyněmi.“ Že šlo o dcery pána Hosokawy, si Sano také nechal pro sebe. „Ve směsi byl přimíchán arsen. Všechny tři byly nalezeny pohromadě, mrtvé, v troskách Usugumina domu.“

	Rjuko viditelně polkl. „Nemohla to být nehoda?“ Jeho oči prozrazovaly naději, kterou se svým nevýrazným tónem pokoušel zamaskovat.

	„Všechno je možné, ale mnohem víc to vypadá na vraždu,“ odvětil Sano.

	„Proto jste tedy přišel.“ Rjuko nedokázal skrýt strach, tvář mu úplně zešedla. „Nepřijel jste zkontrolovat svatyni, ale vyšetřujete vraždu paní Usugumo. A myslíte si, že jsem ji zabil já!“

	„Žádnou vraždu nevyšetřuji. Kde bych na to vzal čas?“ Sano doufal, že tato lež bude znít věrohodněji, než sám cítil. „Po jejím vrahovi bude pátrat policie, až se k tomu dostane. Ale protože jste se sám zmínil o své možné vině, směl bych vám tedy položit otázku? Vmíchal jste do její vonné směsi arsen?“

	Ta urážka vehnala do Rjukova obličeje zase barvu. „Odpověď na tento dotaz je pod mou úroveň, ale dám vám ji.“ Nadechl se a energicky vyštěkl: „Ne!“

	Sano nepoznal, jestli lže či nikoli. Rjuko, tak jako všichni úspěšní dvořané, musel být zkušeným hercem, a to i pod tlakem.

	„Ale v Usugumině domě jste byl, že ano? Mohl jste arsen přidat do směsi, když jste ji míchal. Nebo jste si mohl otrávené kuličky připravit předem a přinést je na lekci s sebou.“

	„Proč bych to dělal?“ Rjukův tón byl nyní o poznání nejistější, jako by se obával, že Sano zná odpověď i bez něho. Vzápětí přešel do protiútoku. „Myslím si, že tu vraždu přece jen vyšetřujete. A pokud ne, proč to tady vůbec vytahujete?“

	„Jen ze zvědavosti,“ zalhal Sano. „Mrzí mě, že jsem vás rozzlobil.“

	„Já se přece nezlobím,“ odtušil Rjuko uraženým tónem, který tuto lež často provází. Na jeho vyholené lebce se leskl pot. „Jen mě rozčílilo, že máte tu troufalost tvrdit, že bych mohl mít s takovou nechutnou záležitostí něco společného. Navíc si myslím, že vy,“ ukázal na Sana prstem, „jedete v nějaké špinavé záležitosti a celé vyšetřování vraždy je jen lest.“

	„Žádná špinavost, žádná lest,“ ohradil se Sano upřímným tónem, jakým lidé často vyslovují falešná popření. „Promiňte mi a zapomeňte, že jsem se o Usugumo vůbec zmínil. Už jsem na odchodu.“

	Rjuko namířil prst Sanovi do obličeje. Nehet na něm byl dlouhý, zahnutý a ostrý. „Varuji vás,“ pronesl chraptivě, hlasem jako zubatý nůž. Jeho zlostné oči se leskly právě tak jasně jako jeho štóla. „Nechte mě na pokoji, nebo si promluvím s paní Kejšo-in. Vaše narážky na jejího oblíbeného kněze se jí určitě líbit nebudou.“ Ale jeho strach, že by mohl být obviněn z vraždy a ztratit podporu šógunovy matky, pronikal navenek v chvějících se koutcích jeho nelítostného úsměvu. „Obrátí se proti vám. A poradí to i šógunovi.“

	Když procházel kolem Sana a mířil k hlavní chrámové síni, kde pokračovalo drmolení modliteb, šlehalo jeho rozevláté roucho Sana do nohou. Sano v duchu přemýšlel, co měl udělat jinak, aby si Rjuka neznepřátelil. A také by rád věděl, co Rjuko o svých vztazích s učitelkou Usugumo zamlčel a co skrývá.

	* * *

	„Myslím, že byste tam neměla chodit,“ hlesla jedna z dvorních dam, které postávaly v hloučku na verandě před Velkým vnitřkem.

	Velký vnitřek bylo jméno palácového křídla, v němž bydlely ženy – šógunova matka, jeho manželka, konkubíny a služebné. Žily v něm i nyní, přestože větší část budovy se při zemětřesení zhroutila. Jiné ubytování nebylo. Od trosek, které dělníci hlučně odklízeli, odděloval nedotčené křídlo bambusový plot.

	„Proč ne?“ Reiko si všimla, že další ženy obsadily pavilon v zasněžené zahradě. Tyto nejprivilegovanější, nejhýčkanější dámy Japonska nyní žily jako chudina ve slumech. Zemětřesení setřelo rozdíly mezi společenskými třídami. Vypadaly prochladle a nepřístupně.

	„Uvidíte,“ broukla dvorní dáma zlověstně.

	Reiko, s malou lakovanou krabicí na jídlo v rukou, vešla do nízké hrázděné budovy. Kakofonie ječivých ženských hlasů zněla jako hašteření ptáků. Reiko nechala boty u hromady jiných bot a plášť pověsila na oděvy, které už visely za dveřmi. Když se vydala chodbou, krčila nos nad zatuchlým pachem příliš mnoha lidí stísněných v malém prostoru. V komnatách se ženy koupaly, česaly, líčily, jedly nebo hrály karty. Jejich rozhovory byly poznamenané nevraživostí a rozčilením. Dvě dívky se hádaly o zlomený hřeben. Všechny byly jako zvířata v kleci a jedna na druhé si vylévala svůj pocit marnosti. Nejvíce bylo slyšet jeden hlas z největší místnosti. Reiko se zastavila na prahu, protože na podlaze klečelo tolik žen, že pro ni už tady nezbylo místo. Mladé i staré měly na sobě kimona jasných barev a drahé ozdobné jehlice ve vlasech. Celé zděšené mlčky klečely. Mezi nimi se na zemi válela šógunova matka, ctihodná paní Kejšo-in.

	Kopala nohama, patami a pěstmi bušila do podlahy a skřehotavým stařeckým hlasem vřískala: „Jak se mohl opovážit? Kdo si myslí, že je?“

	Byla malá a boubelatá, oblečená v tmavě purpurovém hedvábném kimonu. Milovala dívčí šaty, kterých se nikdy nevzdala, přestože jí bylo už šestasedmdesát. Hustý nános bílého rýžového prášku na kulatém obličeji s dvojitou bradou skrýval její vrásky. Rudá rtěnka na ústech, červené líčidlo na tvářích a obarvené černé vlasy jí dodávaly zdání mladosti. Při tom vzteklém křiku odhalovala mezery po vypadaných zubech a ty zbývající měla po módním stylu vdaných žen obarvené načerno. Reiko věděla, že se za šógunova otce nikdy neprovdala a vždy byla jenom jeho konkubínou neurozeného původu, ale to, že porodila šóguna, jí poskytlo veškeré výsady, po nichž toužila. Teprve teď Reiko pochopila, proč ty ženy sedí venku v té zimě. Nechtějí být u toho, když se paní Kejšo-in zmítá v záchvatu vzteku.

	Šedovlasá služka si Reiko povšimla a radostně vykřikla: „Pohleďte, má paní! Máte tu návštěvu!“

	Ostatní ženy jí uvolnily cestu. Když vešla do místnosti, ukláněly se, usmívaly, couvaly a nechávaly na ní, aby si s paní Kejšo-in, která nepřestávala ječet, nadávat a klít, nějak poradila. Reiko poklekla. Kejšo-in se posadila a zmlkla, zjevně překvapená, že ji tu vidí, a také rozladěná, že ztratila posluchačky.

	„Dobré odpoledne, paní Kejšo-in,“ pozdravila Reiko. „Směla bych vědět, co vás tak rozzlobilo?“

	Hněvivé zamračení zvrásnilo masku z líčidel. „To ten zatracený astrolog. Slyšela jste o jeho předpovědi?“

	„Ano, můj manžel se o ní zmínil,“ připustila Reiko.

	„Konstelace hvězd mu prý prozradily, že vesmír je popuzen naší vládou obecně a jednou důležitou osobností obzvláště. Měl tu drzost mně naznačit, že tou osobou jsem já, protože jsem byla u dvora pozvednuta do nejvyššího postavení, které je prý mnohem vyšší, než by mělo být mé správné místo,“ běsnila a nakonec ještě ječivě dodala: „No věřila byste tomu?“

	Tahle část astrologova výkladu se k Reiko nedonesla. „Tomu je opravdu těžké uvěřit.“ Vyjadřovat se nepříznivě o šógunově matce bylo pro všechny nesmírně riskantní.

	„A jako by to ještě nestačilo, dokonce prohlásil, že za to zemětřesení mohu já!“

	Reiko si uvědomila, že astrolog uvrhl paní Kejšo-in do nebezpečí. Lidé potřebovali někoho, na koho by mohli svést vinu za tu tragédii. Kdyby to byla Kejšo-in, před tvrdým trestem by ji neochránilo ani postavení šógunovy matky. Reiko napadlo, že jakkoli se její vlastní problémy spojené se zemětřesením zdají vážné, jiní na tom mohou být ještě hůř.

	„Nerozezná řiť od díry v hlavě,“ rozkřikla se paní Kejšo-in. „Já si své postavení zasluhuji, přestože pocházím z rolnické rodiny. Jsem matkou šóguna! Kromě toho má můj syn právo povýšit, koho si usmyslí!“ Vychrlila proud nadávek a pak se obrátila na Reiko: „Co vy si o tom myslíte?“

	Reiko si pomyslela, že porodit šóguna je záležitostí sexuálního spojení a štěstí, nikoli zásluhou, a paní Kejšo-in to k tak vysokým poctám neopravňuje. Ale svádět na ni zemětřesení jí přece jen připadalo moc přitažené za vlasy. I kdyby se bohům její povýšení nelíbilo, zdálo se to příliš triviální, než aby za to nechali trpět zemětřesením miliony lidí. Ale nic z toho se nahlas vyslovit neodvážila.

	„Podle mě máte naprostou pravdu,“ odpověděla.

	„Jistěže mám pravdu,“ prohlásila paní Kejšo-in neústupně. „Ten astrolog ke mně chová zášť, protože ho nezvu na svoje večírky spojené s pozorováním měsíce. Je závistivý a mstivý a postavil se proti mně. Dám ho vyhnat z města!“

	Pokud dotyčný astrolog nepřijde s něčím jiným, měl by se připravit k boji, pomyslela si Reiko a stočila rozhovor na téma, které sem přišla probrat. „Co si o té věci myslí ctihodný Rjuko?“

	Tvář paní Kejšo-in zkysla nelibostí. „Ten? Jak bych mohla vědět, co si myslí? Už za mnou vůbec nechodí! Mám na něj vztek! Po tom všem, co jsem pro něho udělala! Dokonce jsem ho představila synovi! Zařídila jsem mu, aby dostal vlastní svatyni. Kdyby nebylo mě, neměl by Rjuko ani nočník, na který by chodil. Ale to je pořád ‚Mám moc práce s pomocí obětem zemětřesení, má drahá.‘“ Posměšně napodobila mnichův zvučný hlas.

	„Předpokládám, že ho zaměstnávají také lekce zacházení s vonnými látkami,“ prohodila Reiko.

	„Lekce s vonnými látkami?“ Zdálo se, že Kejšo-in tato neočekávaná novinka zmátla.

	„Někdo se mi zmínil, že na ně chodil,“ začala vysvětlovat Reiko. „Před zemětřesením. Zvažovala jsem, že bych na ně také mohla docházet, až se věci vrátí ke starým pořádkům. Jakže se jmenovala ta jeho učitelka?“ Svraštila čelo, jako by se pokoušela rozpomenout. „Aha, už vím. Paní Usugumo.“

	„Ta děvka!“ vyvřískla paní Kejšo-in.

	„Vy jste ji znala?“ užasla Reiko. Vzápětí by se byla nejraději kousla do jazyka, že o ní promluvila v minulém čase. Nechtěla prozradit, že je Usugumo mrtvá, a vyvolat nevítané otázky.

	Zdálo se však, že to paní Kejšo-in nepostřehla. „Nikdy jsem se s ní nesetkala, ale Rjuko-san o ní hovoříval. Nemám ráda nikoho, kdo mi odvádí mého nejdražšího.“

	„A copak o ní povídal?“ Reiko pronesla svůj dotaz nenuceně, ale vzrušením se jí zrychlil tep.

	„Že se tou ženskou nechal oklamat, a kdyby byl věděl, co je zač, nikdy by se s ní nezahodil.“

	„Vypadá to, jako by mezi nimi došlo k nějaké nepříjemnosti.“ Reiko potlačila vzrušení a nadhodila: „Nevíte, o co šlo?“

	„To tedy nevím.“ Paní Kejšo-in se nasupila jako trucující dítě. „Neobtěžoval se mi to svěřit. Všechno, co vím, je, že když se vrátil domů z té své lekce, byl hrozně rozzlobený a znechucený. A k té Usugumo už potom nikdy nešel.“

	„Máte nějakou představu proč?“ odvážila se Reiko dalšího dotazu. „Nevzpomínáte si ještě na něco?“

	Kejšo-in obrátila svou podrážděnost na Reiko. „Ne, na nic,“ odsekla. „Jediné, nač si pamatuju, je, že můj nejdražší Rjuko-san byl potom dlouho nevrlý.“

	Reiko se neodvažovala naléhat dál a riskovat, že paní Kejšo-in rozzlobí. Svými výbuchy vzteku na lidi, kteří jí dali důvod k hněvu, byla neblaze proslulá. Tloukla své služky, dvorní dámy a dokonce i šógunovy konkubíny. S oblibou je posílala do Jošiwary jako prostitutky nebo do vyhnanství na ostrovy uprostřed oceánu za takové maličkosti, jako že jí dostatečně nelichotily. Ženy ve Velkém vnitřku kolem ní chodily po špičkách. Reiko raději změnila téma.

	„Slyšela jsem, že stejné lekce braly i dcery pána Hosokawy,“ prohodila. Pokud ty vraždy vskutku spáchal Rjuko, nemusela být zamýšleným terčem Usugumo. Tuhle možnost musí prozkoumat. „Ctihodný Rjuko se s nimi zná?“

	„Nezná jiné ženy než mě.“ Paní Kejšo-in byla proslulá i svojí žárlivostí. S Rjukem zacházela, jako by to byl její manžel, přestože složil mnišský slib celibátu. Nebylo žádným tajemstvím, že za ní dochází i do ložnice. Podrážděnost v jejích očích se změnila v podezřívavé zablesknutí. „Víte snad něco, co já nevím?“

	„Ne, to ne,“ ujišťovala ji honem Reiko. „Jen mě napadlo, že dcery pána Hosokawy třeba potkal, když chodili na lekce do stejného domu.“ Ráda by věděla, zda neviděl něco, co by svědčilo o jejich vině, ale vzápětí ji něco napadlo. Zapletl se snad Rjuko s Usugumo? Nebyla jejich hádka prostě mileneckou roztržkou? A pokud ano, pak je zde další podezřelá: paní Kejšo-in! A to si Reiko až doteď myslela, že nic nemůže být nebezpečnější než obvinit z vraždy dcery pána Hosokawy.

	„Rjuko-san v domě té ženštiny nikdy nikoho nepotkal. Jeho lekce byly soukromé.“ Paní Kejšo-in se naklonila k Reiko a náhle se zatvářila nepřátelsky. „Proč mi vůbec kladete všechny tyto otázky?“

	Podezřívat Rjuka bylo rovněž riskantní. I kdyby Kejšo-in v milencovu vinu uvěřila, rozzuřila by se na ty, kteří ho odhalili, právě tak jako na něho. Reiko cítila, jak je vzduch prosycen nebezpečím jako kouř z vonných látek jedem. Šógun svou matku miloval. Obvinit ji nebo se jí znelíbit se rovnalo velezradě.

	„Málem jsem zapomněla,“ vyhrkla rychle Reiko. „Promiňte mi, prosím, mé žalostné způsoby. Přinesla jsem vám dárek.“ Podala paní Kejšo-in lakovanou krabičku. Zdvořilý zvyk diktoval, že měla pozornost předat hned po příchodu, ale Reiko s tím vyčkávala úmyslně – právě pro případ, že by potřebovala urovnat nějaký nepříjemný okamžik.

	„To je báječné!“ Paní Kejšo-in se vrhla na krabici jako dítě na pamlsek. Otevřela ji a spatřila světlezelené koláčky obarvené čajem, plněné sladkou lotosovou pastou a poprášené skořicí. Reičini kuchaři je upekli z posledních zbytků surovin a koření. „Mé oblíbené!“

	Nacpala si jeden koláček do úst a začala ho mlaskavě žvýkat.

	Nebezpečí se rozplynulo. Reiko si oddechla.

	„Právě jsem si vzpomněla na něco, co Rjuko-san povídal, když se vrátil domů ze své poslední lekce,“ zamumlala paní Kejšo-in s plnými ústy dalšího koláčku. „Že se ho ta Usugumo pokoušela dostat do potíží a že toho bude litovat. Tak.“ Paní Kejšo-in si olízla prsty.
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	Sano se poptal tam i onde a zjistil, že mistr Ogju opustil svůj dům ve městě, protože ho zcela zničilo zemětřesení, a nastěhoval se do Akademie konfuciánských studií, známé jako Jušima Sejdo, Posvátná síň v Jušimě, čtvrti severně od edského hradu.

	Když se pak Sano vydal se svými vojáky do Jušimy, bylo v ulicích po kotníky sněhu. Lepil se koním na kopyta, padal do hřív a halil trosky na ulicích. Kouř z ohňů v táborech mizel v závoji bělavých vloček. Když se Sano ohlédl na hrad, nebylo na kopci jeho tvary téměř vidět. Vypadalo to, jako by on sám, jeho muži a několik tuláků byli jedinými lidmi, kteří na světě zůstali. Jakmile dojeli do Jušimy, padla na něho nostalgie a ještě prohloubila smutek, který se mu od zemětřesení usídlil v srdci. Jušima bývala kdysi oblíbeným výletním místem. Když byl ještě chlapec, otec s matkou ho sem brávali na trh, kde se tísnily davy tak husté, že se rodičům často ztrácely děti, a chodívali sem i na svátek jara, když rozkvétaly švestky. Rádi se procházeli kolem řeky Kandy a dívali se na lodě. Opěrné zdi, čajovny a jídelny, které lemovaly břehy, však při zemětřesení sklouzly do řeky. Švestkové stromy byly nyní pokryté sněhem. Jušima byla pustá, až na skupinky lidí, kteří si prohlíželi spoušť způsobenou zemětřesením. V těchto dnech to bylo nejoblíbenější zábavou. Sanův otec zemřel před třinácti lety, zatímco matka se znovu vdala a žila v jedné vzdálené vesnici. Postrádal je stejně jako tu šťastnou dobu, kterou strávili spolu.

	Narazil na další ruiny. Zde kdysi stávaly takzvané kagemadžáje neboli „čajovny v ústraní“, což nebylo nic jiného než veřejné domy s mladými prostituty. Sano se vydal silnicí stoupající na kopec, na kterém stály Jušima Sejdo a svatyně Kanda Mjodžin. Svatyně bývala dějištěm veliké slavnosti, konané ve výroční den bitvy u Sekigahary, v níž Tokugawa Iejasu porazil nepřátelské válečné pány a stal se nejvyšším diktátorem Japonska. Sano si pamatoval přenosné oltáříky, se kterými chodili téměř nazí nosiči, hudebníky tlukoucí do bubnů a gongů, figuríny, borovice, želvy, jeřáby a kohouty na alegorických vozech tažených voly. Dosud cítil chuť proslulého sladkého saké s malým množstvím zázvoru, prodávaného kdysi ve slavných obchodech, které nyní ležely v troskách podél silnice. Na poslední slavnost vzal svou rodinu. Byl to báječný zážitek, zejména pro Akiko, která nedokázala odtrhnout oči od alegorických vozů. Rád by věděl, zda ještě někdy tuhle slavnost uvidí.

	Sejdo vyvolávalo důstojnější vzpomínky. Před dvanácti lety se tam Sano účastnil velkého obřadu u příležitosti otevření akademie. V akademii, která se podobala honosné svatyni, se tenkrát shromáždili šógun, vysocí státní představitelé idaimjóové. Poslouchali projevy, četbu z Konfucia a básně složené pro tuto příležitost. Místo se stalo elitní vzdělávací institucí, kde synové tokugawských dvořanů a daimjóů studovali konfuciánské klasiky. V nejbližší budoucnosti se zde ovšem žádné ceremonie, lekce ani přednášky konat nebudou.

	Sano a jeho muži museli sesednout z koní a prolézat mezerami v rozbitých zdech obložených dlaždicemi, které Sejdo obklopovaly. Střecha nad hlavní bránou se zhroutila a zablokovala portál. Kusy zdi okolo vnitřního areálu spadly ze svahu, na kterém stály, a kameny se porůznu válely okolo.

	„Haló!“ zavolal Sano. „Je tady někdo?“

	Jeho hlas se rozléhal ozvěnou po celém kopci. Shora se mu na jeho výkřik dostalo odpovědi. Vystoupil tedy se svými ozbrojenci po příkrých schodech do samého středu akademie. Byla to zrádná cesta, protože schody byly pod sněhem kluzké a plné prasklin. Na vrcholu přelezli přes zřícenou zeď. Prostorná zahrada plná keřů, borovic a ozdobných balvanů dosud existovala, ale budovy, kdysi uspořádané do čtverce, se proměnily v dlouhé hromady ruin, na jejichž vrcholech ležely střešní ozdoby – kamenná zvířata s těly kohoutů a dračími hlavami s vyceněnými zuby. V sutinách byla proházená úzká cestička. Sano jí prošel do nádvoří vydlážděného plochými kameny. Kdysi se tady procházeli žáci debatující o konfuciánské teorii, zatímco nyní zde stálo pět čtvercových stanů z bambusových tyčí a naolejovaného mušelínu. Zevnitř Sano slyšel dětské hlasy. Hlavní síň měla zachovanou střechu, ale zdi a základy byly silně poškozené. Sanovi to připomnělo muže ležícího na břiše s kloboukem na nahrbených zádech. Zdivo bylo zčernalé od požáru a na omítce naskákaly puchýře. Pět nebo šest žen třídilo tašky, které sklouzly ze střechy, a ty nerozbité házely do koleček. Asi dvacet mužů tahalo sloupy a sochy z trosek postranních budov. Zdálo se, že v jejich kožených rukavicích, tlustých pláštích a proutěných kloboucích se širokými okraji jim sníh nevadí. Jakási silná žena odvezla plné kolečko s taškami před nádvoří a vyklopila je na hromadu dalších. V té chvíli si všimla Sana.

	„Ctihodný komoří?“

	Nebyla to žádná žena. Byl to mistr Ogju. Sundal klobouk, rukávem si setřel pot z vyholené korunky a vykročil k Sanovi. Nad obličejem s buclatými tvářemi mu z hlavy trčel uzel vlasů. Se svým mohutně se klenoucím břichem Sanovi připomněl zápasníky sumo. Těžce se vlekl. Byl ale menší postavy a bylo mu kolem pětačtyřicítky, takže na zápasníka už byl příliš starý.

	„Buďte zdráv, mistře Ogju,“ pozdravil jej Sano a vyměnili si úklony, zatímco Sanovi vojáci čekali opodál. „Přijel jsem na inspekci akademie.“

	„Tisíceré díky, že jste nás navštívil. Kéž bych vám mohl ukázat něco lepšího.“ Ogju měl vcelku hluboký hlas, který ale jakoby vycházel spíš z jeho břicha než z hrdla. Snad tím chtěl vynahradit svůj malý vzrůst. Obličej měl hladký jako dítě, jen horní ret mu stínilo pár řídkých vousů jako černý mech. Působilo to, jako by jej jeho osobní sluha dosti pečlivě neoholil. Sano si toho všiml už dřív, když se potkávali na obřadech a přednáškách.

	„Přál bych si, abych vám mohl poslat větší pomoc,“ pravil upřímně Sano. Trpce litoval, že jediné centrum vysokého učení v zemi je zpustošené.

	„Jistě jsou důležitější stavby, které je třeba opravit, přestože Jeho Excelence prohlásila, že Sejdo je pro ni nejvyšší prioritou.“ Ogju se jízlivě usmál. Měl plné rty a krátké, ale rovné zuby. Jeho příjemné způsoby se však netýkaly pohledu, který vždy býval chladně neproniknutelný, jak Sano rovněž postřehl už dřív.

	„Vidím, že jste práce na obnově akademie zahájil sám,“ prohodil Sano.

	„Zahájil, protože můj učitelský sbor a služebnictvo nemají nic jiného na práci, když se přestalo s lekcemi a přednáškami,“ vysvětlil Ogju.

	Sano si pomyslel, že přístup mistra Ogjua je mnohem lepší, než jaký zvolil mnich Rjuko. Bylo mu Ogjua líto, protože ztratil, snad i natrvalo, celoživotní poslání.

	„Nakonec nějakou pomoc na odklízení trosek dostaneme,“ pokračoval Ogju optimisticky. „Mezitím zachraňujeme všechno použitelné. Dřevo a střešní tašky budou těžko k sehnání, až se všude začne překotně stavět.“

	Prohlásil to s důvěrou, že vesmír bude působit v jeho prospěch. Sano si uvědomil, že tak tomu bylo vždycky. Ogju pocházel z rodiny dědičných tokugawských vazalů nízkého postavení. Jeho otec sloužil na hradě jako pouhý zapisovatel, ale byl velmi ambiciózní. Sano slyšel, že zabředl do značných dluhů, protože si pro své jediné dítě najal uznávaného učitele. Ten dával lekce i šógunovi. Z Ogjua se stal mistr v interpretaci konfuciánských klasiků a proslul i svými vlastními díly o těchto velikánech. Šógun se rád obklopoval učenými mladíky a jeho učitel mu doporučil právě Ogjua, který se rychle stal jedním ze šógunových oblíbených učenců. Šířily se zvěsti, že Ogju pomáhá šógunovi se studiem a dokonce za něho píše konfuciánské přednášky. Když bylo postaveno Sejdo a šógun potřeboval někoho, kdo by akademii vedl, padla jeho volba na Ogjua.

	Sano si uvědomil, že inspekční cesta coby záminka jeho přítomnosti už dlouho jako téma fungovat nebude. Pokoušel se však udržet konverzaci a zavést řeč na případ. „Pokud vím, bydlíte teď tady, protože jste přišel o svůj dům. Musí to být dost těžké,“ začal.

	„Přesto jsem měl štěstí,“ usmál se Ogju. „Hodně lidí přišlo o mnohem víc než já. Třeba o život.“

	Tato slova poskytla Sanovi dobrou příležitost, přesně takovou, jakou potřeboval. „S politováním vám musím povědět, že jsem se nedávno dozvěděl o někom, kdo nepřežil. Včera našli tělo paní Usugumo, učitelky práce s vonnými látkami.“

	„Milosrdní bohové! To jsem nevěděl. To je hrozné.“ Ogju se zdál upřímně překvapený a zarmoucený.

	Sano si přesto v duchu položil otázku, zda o její smrti přece jen nevěděl, jelikož ji sám má na svědomí. Možná ho jen udivilo, že ji našli, a protože od zemětřesení uplynul už celý měsíc, třeba věřil, že už ji nikdo nikdy nenalezne. A možná ho zarmoutilo, že není v takovém bezpečí, jak se až dosud domníval.

	„Tedy jste ji znal?“ nadhodil Sano. Bude lhát?

	„Ano, znali jsme se. Brával jsem u ní lekce.“ Ogju to ochotně přiznal. Ale možná si myslel, že Sano skutečnost, že býval jejím žákem, stejně odhalí, a uvědomoval si, že kdyby to zapřel, vrhlo by to na něho podezření. Působil ale spíš zarmouceně než provinile. „Mám špatný pocit z toho, že jsem po zemětřesení nešel zjistit, jak na tom je. Ale měl jsem na práci tolik jiných věcí. Prostě jsem na ni zapomněl.“ Znovu se zdálo, že hovoří upřímně, ale Sano si všiml, že vzbouřené emoce skryté za slovy se zračí jen v jeho obličeji. Oči si udržovaly chladnou obezřetnost.

	„Možná vám přinese úlevu, když vám povím, že Usugumo nezabilo zemětřesení,“ promluvil Sano. „Zemřela ještě předtím.“

	„Ano?“ Zdálo se, že Ogju je překvapený a zvědavý. „A jak?“

	„Ona a její dvě žákyně se otrávily při hře s vonným dýmem,“ odvětil Sano. Totožnost oněch dvou žákyň však zamlčel. Když potom líčil, jak Hirata objevil jejich těla ve zříceném domě, bedlivě Ogjua pozoroval. Ten ale nepropadl panice jako Rjuko. Třeba byl ale jen na možnost, že by zločin mohl vyjít najevo a on z něj obviněn, připravený.

	„Máte nějakou představu, kdo to udělal?“ chtěl vědět Ogju. „Vyšetřuje ty vraždy Hirata-san?“

	„Ne.“ Sano nejdřív vskutku pomýšlel na to, že případ prostě úředně svěří Hiratovi a nebude se pokoušet ho udržet v tajnosti. Koneckonců řešení zločinů bylo jeho zaměstnáním. Nakonec se však rozhodl, že nebude riskovat, aby se pán Hosokawa dozvěděl, že nevede vyšetřování osobně, a tajemství, které se za tou podmínkou skrývá, tak vyjde na světlo. „Vyšetřování se ujme policie. Ale když už o tom hovoříme, mohl bych rovnou vyslechnout vaši svědeckou výpověď, a ušetřit vás tak pozdějšího policejního obtěžování.“

	„Nu ovšem, samozřejmě.“ Ogjuův tón byl ochota sama.

	Sana se náhle zmocnil pocit, že ho někdo pozoruje. Otočil se a pohlédl přes nádvoří. Jeden ze stanů byl pootevřený. V průchodu stála jakási žena a hleděla na něho. Jednou rukou držela otevřenou stanovou plachtu a druhou objímala dvě děti, děvčátko a hocha. Úzký obličej s ostrou bradou měla zasmušilý. Uvědomila si, že si jí Sano všiml, a oči se jí rozšířily jako zvířeti zahnanému do kouta. Pustila stanový vchod a ukryla se i s dětmi uvnitř.

	„To je má rodina,“ vysvětlil Sanovi Ogju.

	Sano se obrátil zpátky k němu a spatřil v jeho očích jistý cit – lásku. „Chtěl jsem je poslat pryč, k příbuzným,“ dodal Ogju. „Ale moje žena chtěla zůstat se mnou.“

	„Vyřiďte jí, že pokud si to bude přát, může jít bydlet k nám.“ Sano by se byl rád dozvěděl, zda o těch vraždách něco neví Ogjuova žena.

	„Děkuji, ale myslím, že nebude chtít,“ odpověděl Ogju. „Je velmi ostýchavá.“ Jeho pohled už byl zase neproniknutelný. „Přejete-li si to, poskytnu vám nyní svoji svědeckou výpověď.“

	„Děkuji. Jak dlouho jste znal paní Usugumo?“ zahájil výslech Sano.

	„Moc dlouho ne. Měl jsem jen šest nebo sedm lekcí.“

	„Jaké jste spolu měli vztahy?“

	„Přísně obchodní.“ Ogju pohlédl ke stanům.

	Sana napadlo, zda se bojí, aby manželka jejich rozhovor nezaslechla. Neměl však ten potutelný, provinilý ani lascivní výraz muže, který mluví o své milence. „O čem jste s paní Usugumo obvykle rozmlouvali?“

	„Kromě vonných látek? O ničem, co bych si pamatoval. Umění vonného dýmu je jistou formou meditace. Zasluhuje si plnou pozornost. Dodržovali jsme pravidlo, že se při lekcích nemá tlachat.“

	To utkvělo Sanovi v paměti z hodin, které s Reiko kdysi absolvovali u jiného učitele. Hry s vonným dýmem byly společenskou záležitostí, ale nikoli příležitostí k povídání.

	„Kdy jste viděl paní Usugumo naposledy?“

	„Když jsem u ní byl na poslední lekci. Pokud vím, tak to bylo někdy v jedenáctém měsíci tohoto roku.“

	To odpovídalo záznamům v jejím zápisníku. „Nezpozoroval jste něco neobvyklého?“

	„Neobvyklého v čem?“

	„Nezdálo se vám, že by měla nějaké starosti? Nebo že by ji něco znepokojovalo?“

	„Ne. Ale kdyby si nějaké starosti dělala, tak by se mi s tím dozajista nesvěřila. Já byl žák a ona učitelka.“

	Vskutku nebývalo zvykem, aby se učitel choval důvěrně k žákovi. Stejně jako neurozená žena nemohla zatěžovat svými problémy vysoce postaveného samuraje. „Nevíte, zda měla nějaké nepřátele?“

	Ogju zavrtěl hlavou. „Předpokládám, že pokud nějaké měla, pak to byli lidé, které neznám. Nepohybovali jsme se ve stejných kruzích.“

	„A co její další žáci? Setkal jste se s nimi?“

	„Ne. Bral jsem soukromé lekce. Nikdo jiný tam nikdy nebyl.“

	Sano pomyslel na Rjuka. Ogju ho určitě zná. V minulosti vídal, jak se při obřadech spolu baví. Možná Ogju ani neví, že Rjuko také patřil k Usuguminým žákům. Sano by se rád dozvěděl, co oba muže spojuje. Tedy pokud vůbec něco. Nezdálo se však, že by se Ogju setkal s dcerami pána Hosokawy.

	„Počkejte.“ Ogju náhle zvedl prst v rukavici, který byl stejně krátký a tlustý jako jeho tělo. „Přece jen tam byl ještě někdo. Teď mi to blesklo hlavou. Učeň. Mladík, který pomáhal Usugumo s přípravami. Nějaký Korin.“

	To bylo už podruhé, co se tohle jméno vynořilo. Sano doufal, že ho detektiv Marume najde. Mohl by to být dobrý svědek, ne-li přímo pachatel. Sanovi by se v každém případě hodil. Nyní měl pocit, že z mistra Ogjua už nic hodnotného nedostane – přinejmenším dokud bude předstírat, že Ogju jen pomáhá budoucímu policejnímu vyšetřování a není vyslýchán coby podezřelý.

	„Děkuji vám za váš čas,“ uklonil se Sano. „Pošlu vám nějaké dělníky a peníze, jakmile to jen bude možné.“

	„Děkuji vám. Doufám, že policie zjistí, kdo Usugumo zabil. Byla to dobrá žena, která si nezasloužila zemřít.“ I tohle pronesl Ogju nanejvýš upřímným tónem.

	Sano se v duchu ptal sám sebe, zda do něj Ogjuovy neproniknutelné oči vidí. Když odcházel z nádvoří, pohlédl na stan jeho choti. Musela jejich rozhovor vyslechnout. Zajímal ji víc než běžnou zvědavou ženu dychtivou zjistit něco o manželových záležitostech? I když byl Sano v pokušení se jí vyptat, nechtěl riskovat. Nemohl si dovolit vzbudit dojem, že příliš usilovně hledá informace, a umožnit tak nežádoucím lidem, jmenovitě Jenobuovi a šógunovi, aby se o tom dozvěděli a začali se zajímat, proč to dělá. Na uspokojení své zvědavosti si Sano bude muset počkat, dokud si s paní Ogju nepromluví Reiko.
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	Když Hirata opouštěl Sanův dům, věděl, že by měl začít s výslechy lidí spojených s Rjukem a Ogjuem a s pátráním po všem, co by snad mohlo naznačit, zda je někdo z nich vrahem. Věděl, že mnoho lidí přišlo o domov, takže mu vyhledání svědků nějakou dobu zabere, a že ztratí hodně času pátráním po těch, o kterých se ukáže, že při zemětřesení zahynuli. Z rituálu ale vycouvat nemůže. Kdyby slib nedodržel a nepřišel dobrovolně, Tahara, Kitano a Deguči by ho přinutili. Připomněl si okamžik, kdy způsobili levitaci domu nad zemí, a bál se jich ještě víc než předtím. Proto se před setkáním s nimi potřeboval vyzbrojit vědomostmi.

	Hirata v chumelenici projížděl pustými, sutí posetými ulicemi, až dojel do obrovského tábora v Nihonbaši. Na okraji se zastavil, přejížděl pohledem stany a soustřeďoval se na aury vyzařující z obyvatel. Bylo v nich tolik bolesti, strachu a žalu, že byl v pokušení tuhle svou schopnost zase vypnout, ale někoho hledal a toto byl nejrychlejší způsob.

	Než muže, po kterých pátral, nakonec objevil v jednom táboře u Sumidy, musel navštívit ještě tři jiná nouzová sídliště. Za soumraku barvily ohně padající sníh do oranžova. Ti, které hledal, si postavili stan na okraji tábora. Dočasné obydlí si vyrobili ze dvou laťových přepážek opřených o sebe, přes které přehodili rohože. Na dolních koncích visely ještě přikrývky. Z otvoru ve špičce stoupaly pramínky kouře. Ze stanu vyzařovala silná a klidná aura třpytící se veselostí, jež byla Hiratovi důvěrně známá. Vnímal však ještě další auru, se kterou se nikdy předtím nesetkal, stejně mocnou a radostnou. Opatrně přistoupil ke stanu.

	„Buďte zdráv, Hirato-sane,“ zavolal zevnitř mužský hlas.

	Přiblížit se ke kolegům praktikujícím mystická bojová umění nepozorovaně bylo nemožné. Hirata nadzvedl přikrývku. Do obličeje ho zasáhl teplý vzduch. Cítil nakyslý závan nakládaného zelí a ředkviček a vůni nasolených ryb. „Buďte zdráv Iseki-sane.“

	Olejová lampa ozařovala dva klečící muže. Jeden držel mísu a jídelní hůlky. Druhý právě zvedal z ohřívadla čajovou konvici. Bylo mu asi pětasedmdesát a obličej měl vrásčitý jako zmačkaný papír. Jedna ruka mu chyběla.

	„Připojte se k nám,“ vyzval Hiratu.

	Hirata se vmáčkl do malého prostoru stanu mezi nejrůznější rance. Přijal misku čaje, kterou mu Iseki svou jedinou rukou obratně nalil. „Jsem rád, že jste naživu. Zašel jsem do svého holičství, ale našel jsem jenom ruiny.“

	Holičství bylo oblíbeným místem mistrů bojových umění. Nacházelo se u Nihonbašského mostu v blízkosti národního střediska poslů, odkud vláda vysílala běžce k doručování dokumentů mezi městy. Holič Iseki shromažďoval nejnovější zprávy od kurýrů a předával je svým zákazníkům. Zemětřesení však rozesílání poslů učinilo konec. Později bylo sice v omezené míře obnoveno, ale mistři mystických bojových umění přišli o místo svých schůzek.

	Iseki se uculil. „Jsem tvrdý chlap. Zemětřesení mi zničilo moje holičství. A taky mi rozdrtilo ruku a ukončilo mou bojovou kariéru. Ale nedokázalo mě zabít.“

	„Nepředstavíte mě svému příteli?“ nadhodil Hirata.

	„Ach, jistě, odpusťte mi mé špatné způsoby. To je Onodera.“

	Hirata si s mužem, kterému bylo už přes čtyřicet, ale byl zdatný a svalnatý, vyměnil úklony a pozdravy. Onodera měl na hlavě černou čepičku, po stehna dlouhé kimono a volné tříčtvrteční kalhoty potištěné tajnými symboly, látkové ochranné návleky na nohou a slaměné sandály. Za šerpou kolem pasu měl zastrčený krátký meč. Vedle něj stála dřevěná truhla určená k nošení na zádech, s ramenními popruhy ozdobenými oranžovými střapci. Oděv a vybavení ukazovaly, že jejamabuši, potulný mnich ze sekty, která vyznávala směs buddhismu, šintoismu a čínské magie.

	„Slyšel jsem o vás,“ usmál se na Hiratu. Měl kulatý obličej s očima, které při úsměvu úplně mizely ve štěrbinách. „Nejlepší bojovník v Edu.“ Hirata, skromně odmítající chválu, však věděl, kdo jsou ve skutečnosti nejlepší bojovníci v Edu, ačkoli je ještě nikdy neviděl v akci. „Já o vás také slyšel. Chráníte vesnice před tlupami banditů.“

	„Ano, to jsem já,“ přisvědčil Onodera vesele.

	„Co vás sem přivádí?“

	„Procházel jsem Edem právě v době, kdy ho zasáhlo zemětřesení,“ objasnil Onodera. „A tak mě napadlo, že bych mohl zůstat a poohlídnout se, v čem bych mohl být prospěšný.“

	„Jsem moc rád, že jsem tady vás a Iseki-sana zastihl, protože potřebuji vaši pomoc,“ začal Hirata. Pronesl to však zdráhavě, protože se cítil slabý a zahanbený. Ale nenapadalo ho, co jiného by mohl udělat.

	„Komu chcete, abych namlátil?“ Onodera odložil mísu, připraven vyrazit do boje.

	„Nikomu.“ Ne teď. „To, co potřebuji, jsou informace.“

	„A o čem?“

	Hirata váhal, protože si připomněl přísahu mlčenlivosti, kterou ohledně tajného spolku složil. Ale tázat se na jeho členy bylo něco jiného než o nich vyprávět. „O třech mistrech mystických bojových umění. Jmenují se Tahara, Kitano a Deguči.“

	Onodera vykulil oči a úsměv se z jeho obličeje vytratil.

	„Mě jste se na ně už ptal. Kdy to bylo? Minulý rok?“ vložil se do toho Iseki. „Neradil jsem vám, abyste se jim vyhýbal?“

	„Měl jsem vás poslechnout,“ zahučel Hirata.

	Zamračený Iseki dolil Hiratovu čajovou misku a přidal ještě trošku saké.

	Hirata se napil. Čaj byl díky alkoholu ostrý a silný. „Znáte ty lidi?“ naléhal na Onoderu.

	„Nikdy jsem je neviděl, ale slyšel jsem, že to byli Ozunovi oblíbení žáci. Což znamená, že patří k nejlepším bojovým mistrům, jací kdy žili.“

	Hirata pocítil osten žárlivosti. Domníval se, že učitelovým oblíbencem byl on. Ale když ty tři potkal, zjistil, že také oni bývali jeho žáky. „Znáte někoho, kdo by mi o nich mohl povědět víc?“

	„Jeden mnich. Jmenuje se Fuwa,“ odpověděl Onodera. „Patřil k nim.“

	„Kde ho najdu?“ vyhrkl Hirata dychtivě.

	„Nedávno jsem slyšel, že žije v Čibě.“

	Hirata pocítil zklamání. Město Čiba bylo od Eda vzdálené celý den cesty. Tam a zpět nestihne v žádném případě dojet před začátkem rituálu.

	* * *

	Jako všechny městské části byla i úřednická čtvrť Hibija, ležící jižně od edského hradu, vážně poškozena zemětřesením. Budovy a panské domy, v nichž kdysi žili a pracovali vysocí městští úředníci, byly obklopené hromadami trámů, rozlámaného dřeva a kamenů. Přes ty pochmurné pyramidy Reiko viděla špičky stanů, v nichž žili obyvatelé, kteří neměli kam jít. Zavolala na svoje nosiče, aby zastavili u brány s lesklými měděnými erby, které na trámech uříznutých z kmenů vyhlížely jaksi nepatřičně. Strážní ji poznali a dovolili jí vejít. Jak se Reiko blížila ke stanům, slyšela tlumené hlasy, ale nikoho neviděla.

	„Babičko?“ zavolala.

	Chlopeň jednoho stanu se otevřela a vyhlédla z něj drobná stařenka. Byla zabalená od hlavy až k patě, takže její tělo vypadalo jako veliká hromada přikrývek, ale hlava připomínala porcelánovou panenku. Stříbrné vlasy měla svázané do elegantního uzlíku s každým naolejovaným vláskem na svém místě. Přestože jí bylo už přes sedmdesát, neměla skoro žádné vrásky a její věk prozrazovala pouze ochablá kůže na čelistech. Jemné rysy a velké mandlové oči zdědila Reiko po ní, a kdykoli se s ní setkala, připomněla si, jak bude jednou sama vypadat, dopřejí-li jí bohové tak dlouhý život.

	„Co tady děláš?“ chtěla vědět stará dáma. Hlas jí lety zhrubl, ale netřásl se.

	„Přišla jsem tě navštívit, babičko,“ odpověděla Reiko s úklonou. Potřebovala pomoct s případem, ale zdráhala se o to požádat přímo.

	„To už je zase Nový rok?“

	„Ještě ne.“

	„Už jsem si začínala myslet, že se mi to stářím mate v hlavě, protože se ukážeš vždycky jen na Nový rok, a to s sebou bereš manžela a děti.“

	Reiko v tom cítila výtku a jako pokaždé tím její babička vyprovokovala hněvivou reakci. „Nikdy mi neopomeneš dát najevo, že nejsem vítaná.“

	„A proč bych tě měla vítat?“ Stařenin obličej zaplavil zřetelný nesouhlas. „Jsi ten nejdrzejší tvor, jakého jsem kdy potkala. Vůbec se nechováš jako dáma.“

	Jejich rozhovory vždy probíhaly podobným způsobem. Ani když byla Reiko malá, babička pro ni neměla laskavého slova, jen věčné výtky, plísnění a pohlavky, často i bez zjevného důvodu. Zpočátku Reiko plakala, protože se trápila, a o to víc se pokoušela babičku potěšit. Když zjistila, že nic z toho, co udělá, pro ni není dost dobré, rozhodla se tu zlou stařenu nenávidět. Teprve v deseti letech zjistila, proč ji babička tak nesnáší. Zaslechla její rozhovor s kýmsi, kdo přišel na návštěvu. „Ten spratek zabil svoji matku! Kéž by se nikdy nenarodila! Kdyby nepřišla na svět, byla by moje dcera dnes naživu.“

	Tehdy pochopila, že ji babička viní ze smrti své dcery, Reičiny matky, při porodu. Připadalo jí nespravedlivé, že ji nenávidí kvůli něčemu, za co nemůže. A tahle neblahá zkušenost byla jedním z důvodů, proč se tak vášnivě brala za spravedlnost. Nesnesla, aby byli nespravedlivě odsouzeni nevinní, stejně jako když viníci unikli trestu. Tuhle svou vášeň dávala najevo, už když jí její otec, policejní soudce Ueda, dovoloval sledovat procesy, které řídil, stejně jako v debatách, které pak o nich spolu vedli, a když nakonec pomáhala svému muži Sanovi s pátráním po zločincích. Ale zdálo se, že vztah s osobou, která ji jako první naučila, jak vypadá nespravedlnost, se jí nikdy napravit nepodaří.

	„Cožpak mi nikdy neodpustíš, babičko?“ vzdychla.

	„Co bych ti měla odpouštět?“ Stará žena předstírala nechápavost. Nepřátelství v jejích očích ale jasně ukazovalo, že přesně ví, co měla Reiko na mysli. „To, že jsi byla v dětství divoká jako kluk a nechovala ses jako dívka? Žes jezdila na koni a pouštěla se na ulicích do šarvátek s mečem?“ Pohrdavě si odfrkla. „Vůbec nechápu, že ti to otec dovoloval.“

	Reiko však věděla, že otec jí matčinu smrt nikdy slovem nevyčetl. Policejní soudce Ueda ji zahrnoval takovou spoustou lásky, že matku nikdy nepostrádala. Odměňoval její inteligenci, sílu a odvahu vzděláním, jaké obvykle bývá vyhrazeno synům. Její nekonvenční výchova pak vztahy s babičkou samozřejmě ještě zhoršovala.

	„Ale to už je dávno,“ namítla Reiko.

	„To ano. Ale měla bych ti prominout tvůj vzdor, když jsem se ti pokoušela najít manžela?“

	Když Reiko dosáhla věku na vdávání, začala babička dostávat nabídky od bohatých a významných mužů. Reiko je ale odmítala. Nejenže je pokládala za příliš staré, ošklivé a staromódní, ale navrch se obávala, že by se tak ocitla uvězněna v hranicích běžného života provdaných žen své společenské třídy. Vydržela až do chvíle, kdy na ni otec začal naléhat, aby šla na miai, kde se měla setkat se Sanem. Vyhověla mu, protože Sano byl mladý a hezký, a slyšela o jeho vzrušujících hrdinských činech. Vsadila na to, že nebude tak zkostnatělý a bude ochoten jí ponechat víc volnosti než jiní nápadníci, a vyhrála.

	„Můj manžel je šógunův komoří,“ připomněla Reiko. „Nikoho výše postaveného bys mi stejně nesehnala.“

	„Nesháněla bych ti nikoho, kdo je věčně po krk v nějakých potížích,“ odsekla babička. Neuniklo jí téměř nic z toho, co se u dvora či ve vládě dělo, protože měla na vysokých místech syny, vnoučata a další příbuzné, do kterých hučela tak dlouho, dokud jí všechno nevypověděli.

	„Máme dvě krásné děti,“ přela se dál Reiko, protože touhy ukázat se před babičkou v dobrém světle ještě nepozbyla. A další na cestě.

	„Škoda jen, že je tak špatně vychováváš,“ odsekla stará žena. „Jsi na ně moc měkká. Mám obavy, že to s nimi špatně dopadne.“

	A to byl další důvod, proč Reiko nepřicházela častěji. Její babička se totiž k Masahirovi a Akiko chovala stejně jako kdysi k Reiko. A protože cítila, že už co nevidět vybuchne, změnila raději téma. „Proč pořád bydlíš ve stanu, babičko?“

	„A kde jinde bych měla bydlet?“

	„Zvala jsem tě přece k nám.“ Přestože byl Sanův dům přeplněný, jeden člověk by se tam ještě vešel.

	Babička ale podrážděně vyjela: „Na tu vaši novodobou domácnost jsem já moc staromódní.“ Narážela tím na Reičin zvyk pomáhat Sanovi s vyšetřováním zločinů, čímž poněkud trpěla domácnost. Chování žen, které se pletly do mužských záležitostí, babička v žádném případě neschvalovala. „Raději zůstanu tady. Zde je můj domov. A kromě toho, kdo by na všechno dohlížel, kdybych odešla?“

	Reiko se dívala, jak se z oblohy sype sníh. Začala jí být zima. „Smím dovnitř?“

	„Jistě, pojď.“

	Stan byl přecpaný lakovanými a železnými truhlami. Babička se posadila na matraci uprostřed a Reiko poklekla na zem na tatami. Z ohřívače sálalo teplo a stoupal kouř. Zatímco babička připravovala čaj, všimla si Reiko hromady rozvinutých svitků pokrytých černou kaligrafií a červenými vládními pečetěmi, a také přenosného písařského stolku, pod jehož otevřeným víkem se vršily papíry popsané poznámkami.

	„Co je to?“ chtěla vědět.

	Babička stolek zaklapla a svitky zastrčila za jednu z truhel. „Jen nějaké věci, které dělám pro tvoje strýce.“

	Reičini strýcové pracovali pro vládu. „Vidím, že nejsem jediná žena v naší rodině, která se plete do mužských záležitostí,“ poznamenala tiše.

	„Cos to povídala?“ otázala se babička ostrým tónem.

	„Ale nic.“ Reiko si nemohla dovolit znepřátelit si ji ještě víc.

	„Proč jsi vlastně přišla?“ Stará žena podala Reiko misku čaje. „Kouknout se, jestli ještě žiju? Naneštěstí pro tebe ano.“

	Reiko upila čaje, ohřála si ruce a v duchu se chystala na další boj. „Potřebovala bych být představena manželce mistra Ogjua, který vede šógunovu konfuciánskou akademii.“ Zdvořilostní zvyklosti nedovolovaly navštívit cizí osobu bez doporučení společného známého, a Reiko nechtěla vtrhnout k paní Ogju jen tak, protože by tím zákonitě vzbudila podezření. A záminka v podobě vyjádření soustrasti a politického spojení, jakou měla v případě žen klanu Hosokawů, jí také chyběla.

	„Koho podle tvého muže zabila?“

	„Nikoho,“ hlesla zaražená Reiko. „Nejde o žádné vyšetřování.“

	„Ušetři mě lží.“ Babička mávla štíhlou, elegantní rukou. „Proč by ses jinak chtěla setkat s tou nezáživnou ženou? Proč by ses zajímala o někoho jiného než o vrahy, se kterými bys ráda navázala kontakt?“

	„Je to důležité, ale nemohu ti říct proč.“ Reiko nasadila pokorný, smířlivý výraz. „Prosím. Potřebuji tvou pomoc.“

	Usmířená stará žena se usmála. „Paní Ogju je praneteř mé švagrové. Ale neuvedu tě k ní, dokud mi nepovíš, o co se jedná.“

	„Tak dobře. Ale musíš mi slíbit, že si to necháš pro sebe.“

	„Vezmu si to do hrobu, kam pravděpodobně nepřijdu tak brzy, jak by se ti líbilo.“

	„Vážně došlo k vraždě,“ přiznala Reiko. „Paní Ogju ale není podezřelá. Jen by mohla být svědek. Nesmí se ovšem dozvědět, že pomáhám manželovi s vyšetřováním.“

	„Koho zavraždili?“ Stará žena se ve své nenasytné zvědavosti naklonila kupředu a protentokrát se rozhodla zapomenout, že se jí taková pomoc vlastně nelíbí.

	„Ženu jménem Usugumo. Byla učitelkou práce s vonnými látkami.“

	Babička si pohrdlivě odfrkla. „Ty mi něco tajíš, děvče. Tvůj manžel by nevyšetřoval smrt jedné neurozené ženské, když má plné ruce práce s odstraňováním následků zemětřesení, aby potěšil šóguna. Tak ven s tím!“

	Reiko neměla jinou možnost než prozradit ještě víc. „Dalšími oběťmi byly dcery pána Hosokawy.“

	Zděšení vymazalo z obličeje staré ženy i tu trochu vrásek, které měla. „Veliký Buddho! Teď už tomu rozumím. Pán Hosokawa je velmi mocný daimjó. Mohl by způsobit tokugawskému režimu potíže. Dovedu si představit, jak touží pomstít svoje děti. Jestli tvůj manžel nezjistí, kdo je zabil, mohl by se pán Hosokawa rozhodnout, že zahájí válku proti šógunovi.“

	Svým zasvěceným názorem, plně odpovídajícím skutečnosti, Reiko ohromila.

	„Napíšu paní Ogju dopis, že tě posílám, aby ses podívala, jak si vede po zemětřesení, a podala mi zprávu. To mohu udělat.“ Stařena namočila štěteček do inkoustu a začala psát na tlustý bílý rýžový papír. Na dokončený dopis vtiskla svoji osobní pečeť, srolovala ho a vložila do lakovaného pouzdra na svitky. Když si ho ale Reiko chtěla vzít, babička jej odtáhla z dosahu. „Dám ti ten dopis, když mi slíbíš, že mi přijdeš povědět, jak to pátrání dopadlo.“

	Reiko doufala, že až bude případ u konce, bude pro ni mít tak zajímavý příběh, že když z něj všechny nebezpečné části vypustí, babička si toho ani nevšimne. „Přijdu, babičko,“ slíbila. A na oplátku obdržela dopis.
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	Jakmile Sano dokončil své výzvědy, zavřel se doma ve své kanceláři, kde pracoval dlouho do noci. Se svými pobočníky probíral denní události. Když od nich vyslechl, s jakými důležitými zprávami za ním různí úředníci toho dne přišli, cítil se provinile a znepokojeně, protože jeho nepřítomnost mnohé z nich rozhněvala. V nestabilním klimatu po zemětřesení se nepřátelství množila jako mouchy. Sano doufal, že vyřeší případ dřív, než si nadělá příliš mnoho nových nepřátel. Svým podřízeným zanechal příkazy a vydal jim oprávnění přijímat žádosti a jednat coby jeho zástupci, dokud nebude vyšetřování skončeno, ale to nebylo totéž, jako kdyby tam byl on sám.

	Lidé z jeho domácnosti už se odebrali na lože. Jen jedna služebná se ho zeptala, jestli si přeje večeři. Sano přisvědčil, protože byl řádně vyhládlý. Přešel po špičkách kolem pokojů plných spících dvořanů. Zdálo se, že dům se s jejich chrápáním rozšiřuje a smršťuje. Došel do malé místnosti, která sloužila jako koupelna, svlékl se, vydrhnul se a opláchl. Zatoužil ponořit se do teplé vody, ale pro káď tam nebylo dost prostoru. V místnůstce byla taková zima, že když se osušil a navlékl si noční úbor, nekontrolovatelně se roztřásl. O dřevěné uhlí byla nouze a večer jím všichni šetřili. U psacího stolu snědl polévku miso a vypil čaj. Hned potom zamířil do rodinného pokoje.

	Reiko, Masahiro a Akiko spali pod několika přikrývkami, zpod nichž vykukovaly jen jejich noční čepičky. Sano ulehl mezi svou ženu a syna. „Dobře že už jsi tady. Je hodně pozdě?“ zamumlala Reiko.

	„Dost pozdě.“ Sano se vyhříval pod přikrývkami. Představil si jiné rodiny v Edu, které spí takto pospolu. Zemětřesení vedlo k větší blízkosti, což bylo jedním z mála jeho darů.

	„Mluvil jsi s Rjukem a Ogjuem?“ šeptala Reiko ve snaze neprobudit děti.

	„Ano.“ Sano jí ty rozhovory stručně převyprávěl a dodal: „Rjuko působil právě tak znepokojeně jako všichni zločinci zahnaní do kouta, které jsem kdy viděl. Oproti tomu Ogju,“ popsal Reiko, jak učenec vypadá, „byl příjemný a ochotný ke spolupráci. Což ve mně rovněž vyvolalo podezření.“

	„Takže jeden z nich mohl ty ženy otrávit?“

	„Nebo také žádný. Zjistilas něco, co by pomohlo rozhodnout, zda jsou vinní či nevinní?“

	Reiko mu vylíčila svoji návštěvu u paní Kejšo-in. Sano svraštil čelo, když slyšel, jak se Rjuko a Usugumo pohádali.

	„Ať už byl důvod té hádky jakýkoli, zdá se, že Rjuko si vskutku mohl přát její smrt,“ poznamenal Sano.

	„Mistr Ogju naopak zřejmě žádný motiv neměl.“

	„Jisté je zatím pouze to, že jsem na svůj zájem o tenhle zločin upozornil dva mocné muže a nejméně jednoho z nich jsem si znepřátelil,“ povzdychl Sano sklesle. „Vyšetřování přitom vůbec nepokročilo.“

	Reiko jej chvíli tiše utěšovala a pak se otázala: „Hirata-san o Rjukovi nebo Ogjuovi něco zjistil?“

	„To nevím. Od té doby, co přinesl zápisník paní Usugumo, jsem ho neviděl. Už zase někam zmizel.“

	Reiko mlčela. Sano věděl, že sdílí jeho obavy z Hiratova chování. Nepřála si jeho potrestání o nic víc než Sano, zvlášť proto, že Hiratova manželka Midori byla její přítelkyní. Ale oba věděli, že je nejvyšší čas to vyřešit. Zdálo se, že zemětřesení mělo podobný dopad na mnoho situací.

	„Jsem si jistá, že se zítra vrátí s nějakými zprávami.“ Reiko se přitulila k Sanovi.

	„S tím nepočítám,“ zahučel Sano. Toužil po starých časech, kdy mohl svému hlavnímu dvořanovi důvěřovat, být si jistý, že jedná v jeho nejlepším zájmu. Ale možná ty dny existovaly jen v jeho fantazii. I samurajové jsou jen lidé a jejich osobní zájmy se často dostávají do konfliktu s povinnostmi. Sano nemohl popřít ani svůj vlastní vnitřní boj mezi povinnostmi k šógunovi a svým smyslem pro čest a spravedlnost. „Bude lepší, když se na Rjukovu a Ogjuovu minulost kouknu sám.“

	„Babička pro mě napsala dopis, se kterým můžu manželku mistra Ogjua navštívit,“ šeptala aspoň nějakou dobrou zprávu Reiko.

	„Tvoje babička? Tys ses za ní vypravila?“ vyhrkl překvapený Sano. Dobře věděl, jak špatně se ta stará žena k Reiko chovala a chová.

	„Jestli se dozvím něco, co nám pomůže najít vraha, bude to za její celoživotní plísnění a urážky stát,“ mínila Reiko.

	„Já jsem dneska viděl ctihodného Rjuka v paláci,“ vmísil se nečekaně do hovoru Masahiro.

	„Ano?“ Sano se domníval, že syn spí a neposlouchá jejich rozhovory. „Od zemětřesení je přece ve svatyni Zódžó a vede tam modlitby.“

	„Má pokoj v šógunově domě pro hosty. Dnes večer se tam vrátil.“

	Od chvíle, kdy se Masahiro stal pážetem, byl cenným zdrojem zpráv.

	„Co kdybych ho špehoval, aby ses o něm něco dozvěděl?“

	„Jedině kdybys kvůli tomu nemusel zanedbávat šóguna,“ prohlásil Sano.

	„Hm…,“ zabručel zklamaně Masahiro.

	Reiko se zvedla na lokti a pohlédla přes svého muže na syna.

	„Děje se ještě něco?“

	„Musím vám něco povědět.“ V Masahirově hlase zazněla hrdost smíšená s obavami. „Dnes mě šógun jmenoval správcem svých komnat.“

	„Jak…“ Sano začal tak hlasitě, že se Akiko zavrtěla, a Reiko mu naznačila, že má ztišit hlas. Potěšilo ho, že Masahiro dosáhl takové přízně, ale obával se jejích důsledků. „Jak k tomu došlo?“ zajímal se opět potichu.

	„Nebyla to moje zásluha.“ Masahirův hlas zněl nyní provinile. Když vyprávěl, jak chytil šóguna za ruku, aby mu zabránil v bití nevinného chlapce, Reiko i Sano zaúpěli. Vztáhnout ruku na diktátora byl hrdelní zločin. Když ale Masahiro vysvětlil, že se šógun poddajně podřídil a za poučení, jak zacházet se svými osobními věcmi, Masahira ještě odměnil, oddechli si úlevou.

	„Vůbec nevíš, jaké jsi měl štěstí, žes zůstal naživu!“ děsila se ještě dodatečně Reiko.

	„Ale ano, vím. Potrestáte mě za to?“ zeptal se poplašeně.

	„Ovšemže ne. Udělal jsi jen to, cos pokládal za správné.“ Sano byl sklíčený, protože právě takto si v životě vedl on sám, často k vlastní újmě, a nyní se ukazuje, že syn se bude řídit jeho příkladem. V duchu proklel zemětřesení, které svým způsobem zavinilo, že se Masahiro dostal do středu pozornosti. „Teď ses ovšem ocitl v nebezpečné situaci, protože šógun od tebe bude napříště očekávat víc než dosud. A někdy mu ani tvá nejlepší snaha nebude dost dobrá.“

	„To má otec ze své vlastní zkušenosti,“ podotkla tiše Reiko.

	„Co bych tedy měl dělat?“ V Masahirově hlase zněla v podivném kontrapunktu dychtivost postavit se výzvě stejně jako strach ze Sanovy předpovědi.

	„Buď ještě opatrnější než předtím. A pozoruj lidi kolem sebe. Vždycky se najde někdo, kdo chce nejvýše rostoucí kaštan setřást ze stromu.“ Byla to ta nejlepší politická rada, jakou mu Sano mohl poskytnout. Jen ho nikdy nenapadlo, že ji jeho syn bude potřebovat tak brzy.

	Zvuk kroků z chodby předcházel světlu, které začalo prosvítat stěnou z latěk a papíru. Sano se posadil právě v okamžiku, kdy se ve dveřích objevil detektiv Marume s lucernou.

	„Právě jsem našel učně paní Usugumo,“ ohlásil.

	* * *

	Po horké lázni, sytém jídle a celodenním spánku strávil Janagisawa večer se svým hlavním dvořanem probíráním financí. Byly v horším stavu, než se domníval. Po jeho sesazení mu byl plat snížen skoro o třetinu. Část půdy, kterou mu daroval šógun, byla zkonfiskována, a ztratil tak příjem z rýže, která se na ní pěstovala. Během jedenácti měsíců, kdy takřka nevycházel a s nikým nemluvil, jeho lidé celou situaci ještě zhoršili tím, že udržovali na výplatní listině všechny jeho dvořany a nedostatek peněz kryli půjčkami na vysoký úrok. Janagisawa zuřil.

	„Propusťte polovinu mých vojáků, dvořanů a sloužících.“ Vojáky ztrácel nesmírně nerad, ale už si nemohl dovolit je živit. Kdyby k válce došlo dřív, než znovu získá šógunovu přízeň, bude se muset spolehnout na podporu spojenců. „A vy sám jste propuštěn také. Nepotřebuji hlavního dvořana, který mě přivede k bankrotu.“

	Muž, zděšen vyhlídkou, že se on a jeho druhové stanou róniny, zbavenými příjmu i cti, zaúpěl: „Ale kam půjdeme?“

	„To je mi jedno. A nekoukejte tak na mě. Spoléhal jsem na vás, že budete pečovat o mé zájmy, a zklamal jsem se ve vás. Buďte rádi, že vás nedám všechny popravit.“

	Dvořan zbledl a vyběhl z místnosti. Janagisawa se s bradou v dlaních opřel lokty o psací stůl a prohlížel si sloupce dluhů a ztrát v účetní knize. Zlobil se na sebe stejně jako na svoje dvořany. Byl to trest za to, že tak propadl žalu.

	Ke dveřím se přiblížil jeden z jeho tělesných strážců se zprávou, na kterou celý den čekal. „Už je zpátky.“

	Janagisawova druhá cesta byla ještě náročnější než ta první. Obloha se vyjasnila, ale fičel ledový vichr, který bičoval sníh a cestou poničeným, zmrzlým městem jej vrhal Janagisawovi i jeho strážcům do tváří. Měsíc se podobal vybělené lebce. Při převozu přes řeku vlny pohupovaly člunem a na Janagisawu stříkala studená voda. Do domu, v němž žili jeho synové, dorazil promočený a promrzlý.

	Jeho tělesní strážci ho doprovázeli matně osvětlenými chodbami do pokoje, v němž lampa prozařovala stěnu z latěk a papíru. Další strážný, který hlídal Jošisata, otevřel dveře. Janagisawa pokynul všem svým mužům, aby počkali před domem. Když vstupoval do pokoje, rozbušilo se mu srdce obavami.

	U stěny seděl mladík s pokrčenýma nohama a rukama založenýma na hrudi. Jakmile Janagisawu spatřil, rychle vyskočil, ale neuklonil se mu. Vrchol nezdvořilosti. Stál zpříma s rukama zapřenýma v bocích. Janagisawa potlačil hněv a oba se navzájem zkoumali pohledem. Jošisato nebyl vysoký, ale měl pevnou a pružnou postavu. Tvář širokou po Someko, kulatou bradu a šikmé oči, v nichž mu divoce jiskřilo. Janagisawa v něm nic ze sebe neviděl, ale byl nadšený, protože tenhle hoch byl nepopiratelně hezký, a navíc se nezdálo, že by byl hloupý nebo zaostalý. Měl by si vést dobře.

	„Zdravím tě, synu,“ prohodil. „Konečně se tedy setkáváme.“

	„Konečně?“ Jošisato měl hlubší a hrubší hlas než jeho otec. Opovržlivě se zamračil. „Už jsme se jednou setkali. Aspoň moje matka to tvrdí. Ale už jste asi zapomněl. A odpusťte, že si to nepamatuji ani já. Právě jsem se tehdy narodil.“

	Jeho drzost Janagisawu šokovala, ale nedokázal si pomoci, aby ho netěšilo, že jeho syn po něm přece jen něco zdědil – jeho kuráž. „Udělal bys lépe, kdyby sis dal pozor na svůj ostrý jazyk,“ upozornil ho pobaveně.

	Jošisata zmátlo, že ho nenapomenul ostřeji, a navíc choval podezření ohledně otcových motivů.

	„Proč jsi utekl, když jsem tě dnes ráno přijel navštívit?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„Proč mě chcete vidět, když jsem pro vás předtím sedmnáct let neexistoval?“ Jošisato si opět založil paže na prsou.

	Janagisawa si uvědomil, že se Jošisato zlobí a cítí se tím přehlížením uražen. Proto utekl – aby se vyhnul setkání s otcem, který ho tak dlouho zanedbával. Udivilo ho to, protože ho až dosud nenapadlo, že synům by jeho nepřítomnost mohla vadit. Pomyslel si, že Jošisatových pocitů by mohl využít ve svůj prospěch.

	„Chci se omluvit.“ Tato slova chutnala Janagisawovi v ústech zvláštně, protože se jen zřídka někomu omlouval. „Od té doby, co ses narodil, se stala spousta věcí. Byl jsem nejvyšším komořím. Vedl jsem válku a prohrál ji. Musel jsem do vyhnanství. Podařilo se mi utéct a vrátit se do Eda, ale neustále jsem musel bojovat.“

	„Řečeno jinými slovy, byl jste příliš zaměstnán a na mě jste neměl čas. Ale na Joritoma jste si ho našel.“

	Když Janagisawa uslyšel vyslovit Joritomovo jméno tak nenávistným tónem, rozzuřil se natolik, že měl chuť Jošisata uhodit. Jen s obtížemi se udržel. „Poskytoval jsem ti všechno, cos potřeboval.“

	„Jídlo, šatstvo, učitele, lekce bojových umění, pěkný dům, to ano.“ Z chlapcova hlasu zněla zášť. „Dost dobré pro bastarda. Ale někteří bastardi dostávají víc než jiní, co?“

	Janagisawa zaťal pěsti. Touha popadnout toho kluka a mlátit ho tak dlouho, dokud nebude prosit o milost, byla téměř neodolatelná. „Ty na Joritoma žárlíš!“

	„Já? Žárlit na svého mrtvého nevlastního bratra?“ odfrkl Jošisato pohrdavě. „Chodil za vámi jako pes a škemral o vaši pozornost. Cha! Chcete mě rozesmát?“

	Odvrátil se od Janagisawy, který se k němu vydal přes celou místnost. Byla vybavena obvyklými rohožemi a vestavěnými skříněmi, jejichž zavřené dveře skrývaly šatstvo a ložní prádlo. Jošisato se zastavil u zvýšeného pracovního výklenku na konci pokoje. Stál v něm psací stůl s černým lakovaným povrchem, s psacími potřebami a papírem pokrytým elegantní kaligrafií, police s knihami, dlouhé truhly, v nichž byly meče, koto a hudební stojan, globus. Blízko zvětšovacího skla na pozorování nebes ležela mapa souhvězdí. Bylo to království inteligentního, kultivovaného mladého muže s mnoha zájmy. Jošisato zjevně nepatřil ke spoustě mladých samurajů, kteří žili jen pro naparování, pitky, rvačky a smilnění. Janagisawa byl na něho hrdý, přestože na něj stále ještě měl hrozný vztek.

	„Joritomo měl místo u dvora,“ snažil se ale o klid, „zatímco tys žil v ústraní. Není divu, že jsi na něho žárlil.“

	„Joritomo měl místo v šógunově posteli,“ odsekl Jošisato. „To určitě nebyla žádná velká zábava. A koukněte se!“ Jošisato zvedl ruce a zavrtěl prsty. „Ten, kdo je dosud naživu, jsem já.“

	Janagisawa zuřil. Kdyby uškrcení toho darebáka dokázalo přivést Joritoma zpět, učinil by to v jediném okamžiku. „Vidím, že jsme začali dost nešťastně. Pojďme to zkusit znovu,“ přinutil se však vyslovit místo toho. „Mrzí mě, že jsem tě zanedbával, zatímco jsi vyrůstal. Teď jsem ale tady, abych to napravil. Chci se stát tvým otcem a přítelem.“ Úplně ho vyvedlo z míry, když si znenadání uvědomil, že si to opravdu přeje. Podal Jošisatovi ruku. „Dovolíš mi to?“

	Hněv spadl z Jošisata jako zbroj spuštěná na podlahu. Nepokrytá tužba v jeho očích Janagisawu ohromila. Jeho syn toužil po usmíření stejně jako on. Janagisawovo srdce, žalem smrštěné do studené tvrdé hroudy, se vřelou nadějí na vztah otce se synem, který si tak zoufale přál, začalo rozšiřovat. Napadlo ho, že jeho syn je osobností, jejíž přátelství a úctu stojí za to získat. Politik v něm zase nemohl nevidět, že jeho ambice jsou na dosah. Janagisawa se usmál. Výraz v Jošisatově obličeji se však rázem změnil v prudkou averzi. Nadechl se a – plivl Janagisawovi na ruku.

	Vylekaný a uražený Janagisawa vykřikl. Setřásl z ruky horkou, mokrou slinu a zlostně pohlédl na syna. „Proč jsi to udělal?“

	„Protože jste mě urazil.“ Jošisato viditelně vzplanul. Stál s pokrčenými koleny a ruce se mu škubaly, jako by se chystal tasit meče, které neměl. „Zacházíte se mnou, jako kdybyste si myslel, že jsem natolik hloupý, abych vám věřil, že se ke mně chcete chovat jako otec. Ne, tak pitomý nejsem. Vím, že to jen předstíráte.“ Z jeho zlostného pohledu sálala bolest ze zklamání. „Chcete jen další mužskou děvku, kterou byste mohl strčit šógunovi do postele!“

	V Jangisawovi vybuchla taková zlost, že Jošisata náhle viděl přes závoj rudočerných plamenů. Rozmáchl se rukou dosud vlhkou od plivance a uhodil jej do obličeje.

	Jošisato se nepokusil uhnout. Ten náraz Janagisawou otřásl, jako by praštil do dubu. Bolest mu ochromila ruku. Jošisatova tvář zrudla. V očích měl slzy ponížení, ale zůstal pevně stát.

	„Jestli chcete nového prostituta, obraťte se na jednoho z mých nevlastních bratrů,“ zasykl.

	Kdyby zde Janagisawa zůstal jen o okamžik déle, byl by svého syna zabil. Prudce se otočil a vyrazil ze dveří.

	„Už se nevracejte!“ zahulákal za ním Jošisato. „Už nikdy vás nechci vidět!“
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	„Začal jsem prohledávat tábory,“ pustil se Marume do vyprávění. „Nedařilo se mi ale najít nikoho, kdo by Korina znal. Pak mě napadlo, že Mizutani vykládal o jeho pochybném charakteru, a takoví lumpi se často dostávají do křížku se zákonem, takže bude možná lepší poohlédnout se po něm ve věznici. Udělal jsem to a právě tam jsem ho našel.“

	„Výtečná práce,“ pochválil ho Sano.

	Marume jen přikývl, ale žertovnou pýchu na svoji chytrost, jak to dělával dříve, neprojevil.

	Když pak Sano jel se svými ozbrojenci mrazivou temnotou a vítr mu vháněl do obličeje vločky sněhu, měl z pozdního večera smíšené pocity. Tma a sníh skryly zpustošení způsobené zemětřesením, ale tisíce lidí trpěly ve vymrzlých stanech a poškozených budovách. Provizorní věznice zaujímala místo na bývalém tržišti v Nihonbaši. Vrchol zdi, postavené z rozbitých stánků trhovců a trosek zhroucených domů a pokryté rozbitými střešními taškami, která obklopovala těsně u sebe nahloučené stany, osvětlovaly zapálené lucerny. Protože zločinnost od zemětřesení narůstala, bylo v téhle stanové věznici mnohem víc zločinců, než kolik jich sem převedli z edského žaláře. Před zdí hlídkovaly stráže.

	„Prozradil jste tomu Korinovi, že sem přijedu a proč?“ chtěl vědět Sano.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Marume.

	„To je dobře.“

	Podmínky v nouzové věznici byly ještě odpornější než v normálních táborech. Muži se tlačili po čtyřech nebo pěti v malých stanech. Splašky z jímek se na zemi mísily s rozbředlým sněhem. Hygienická opatření pro zločince by vyžadovala příliš mnoho námahy, do které se nikomu nechtělo. Marume zastavil u jednoho stanu. Na něho a na Sana z něj vhlížely čtyři špinavé, mrzuté obličeje.

	„Vy tři zmizte,“ ukázal Marume postupně na každého z nich. „Ty zůstaneš, Korine.“

	Spoluvězni zdráhavě vylezli ze stanu. Marume a Sano se natlačili do uvolněného prostoru páchnoucího močí, nemytými těly a zatuchlinou. „To je ctihodný komoří Sano,“ oznámil Marume Korinovi a přikázal: „Sednout!“

	Korin uposlechl. Byl samá modřina, opuchlý a s monokly pod očima.

	„Co se ti stalo?“ zajímal se Sano.

	„Malé nedorozumění.“ Korin se uculil a přivřel oči. Sano viděl, že je ještě mladý, snad pětadvacetiletý, s vlnitými vlasy svázanými vzadu do malého copánku. Kdyby nebyl tak zmlácený, mohl být docela hezký.

	„Podváděl v táborech při kartách,“ vysvětlil Sanovi Marume. „To lidi rozčílí. Nejprve mu natloukli a pak na něj zavolali policii.“

	„Zasloužil si to,“ usoudil Sano. „Podvádět oběti zemětřesení je hodně bídné.“ Slyšel mnoho podobných příběhů o bezohledných lumpech, kteří se pokoušeli na tragédii vydělat. Někteří třeba nabízeli, že levně postaví dům, a pak zmizeli i s penězi.

	„Já jsem ale taky oběť, nebo snad ne? Dělal jsem, co jsem mohl, abych přežil.“ Korin měl navzdory nedostatku morálky jisté kouzlo. „Zemětřesení mě připravilo o práci.“ Sano si dokázal docela dobře představit, jak coby naháněč láká muže do bordelů. Představa, jak se tenhle chlapík zabývá kontemplativním uměním vonných látek, už byla těžší. „Vrátil jsem peníze a omluvil se.“

	„To nestačí.“ Marume náhle ožil zlostí. „Měl bych ti useknout ruce, abys už nikdy nemohl hrát karty!“

	„Hej!“ Korin se zděšeně odtáhl.

	Sano sdílel Marumeho pocity, ale potřeboval, aby učeň zůstal celý a mohl mu pomoci s vyšetřováním. Marume, který často podezřelým vyhrožoval, ale nikdy to nemyslel vážně, ho překvapil. Tentokrát tomu bylo jinak. Žal ho oloupil o jeho dobrou povahu.

	„Neboj se, on ti neublíží.“ Sano se ohlédl na Marumeho, který se sice škaredil, ale podvolil se. „Potřebuji si s tebou promluvit o ženě, pro kterou jsi pracoval. Paní Usugumo.“

	„A to proč?“ Korin se pohnul, aby zaujal pohodlnější pozici. Že se celý napjal a strnul, když zaslechl jméno své zaměstnavatelky, se mu ale tak docela zamaskovat nepovedlo.

	Tato nepatrná tělesná reakce Sanovi napověděla, že Korin o vraždách něco ví. „Kdy jsi viděl Usugumo naposledy?“

	„To odpoledne před zemětřesením,“ vychrlil až příliš rychle Korin.

	„Co se toho dne stalo?“

	„Nic zvláštního. Pomáhal jsem paní Usugumo v její dílně. Měla novou kasii, muškátový oříšek a ambru. Bylo třeba vše rozemlít a povařit. Pak jsme vybírali různé druhy vonných látek ke hře, kterou se toho večera chystala hrát s nějakými žáky.“ Pokyvoval hlavou a usmíval se ve snaze přimět Sana, aby mu uvěřil. Doufal rovněž, že mu postačí bohaté detaily a nebude klást další otázky.

	„Byl jsi ten večer u hry?“ zajímal se ovšem Sano.

	„Ne!“ Korin složil paže na prsou a poškrábal se. „Paní Usugumo mi na večer dala volno. Takže jsem odešel.“

	„Bydlel jsi u ní?“ chtěl vědět Marume.

	Korin se od něj odsunul tak daleko, jak to jen bylo v malém prostoru možné. „Jo, bydlel. Takový je zvyk.“

	Zaměstnavatelé obvykle ubytovávali učně, ale Sano postihl v Korinově hlase tón, který mu napověděl, že jeho vztahy s paní Usugumo zase tak obvyklé nebyly. „Byli jste milenci?“

	V potlučeném Korinově obličeji se objevila ostýchavá pýcha. „Jo, dalo by se říct, že to byla jedna ze služeb, kterou jsem jí poskytoval,“ zakřenil se. A jako by si náhle pomyslel, že to nebylo příliš galantní, dodal: „Nebo jedna z výhod té práce.“

	Marume se znechuceně ušklíbl. „Kdy ses dostal domů?“

	„Nešel jsem domů.“ Korin se podrbal na hlavě, až si rozcuchal vlnité vlasy. Sano se domníval, že to udělal spíš z nervozity, než že by ho svědily vši. „Potkal jsem pár kamarádů, a když jsme popíjeli v jedné čajovně, začalo zemětřesení. Zpátky jsem se už nikdy nevrátil.“

	„Už ses pak nešel za paní Usugumo podívat?“ podivil se Sano. „To ses o ni vůbec nebál?“

	„Ovšemže bál!“

	„Předák čtvrti mi ale řekl, že ses tam po zemětřesení už neukázal,“ pokrčil rameny Sano.

	Korin se oběma rukama škrábal po celém těle. Broučci strachu ho nyní začali kousat víc. „Chtěl jsem za ní jít. Ale dělo se tolik věcí, že jsem nakonec skončil tady.“

	Sano si všiml, že když se pokouší ospravedlnit nějakou špatnost, hovoří uvážlivěji. „Víš, proč ti tyhle otázky kladu, že ano?“

	„To tedy nevím.“ Korin se usmál, jako by doufal, že jeho šarm dokáže odvrátit nebezpečí.

	„Vyptávám se proto, že paní Usugumo během hry s vonnými látkami zemřela,“ prohlásil Sano. „A ty jsi z její vraždy podezřelý.“

	Korin se okamžitě přestal škrábat. Položil dlaně na kolena. „Tak dobrá, věděl jsem o tom,“ obrátil. Vypadal jako člověk, který se snažil uniknout před lavinou, jenže ona ho přesto dostihla – tvářil se žalostně, ale zároveň se mu ulevilo, že už nemusí utíkat. „Ale já ji nezabil.“

	„Jestli si myslíš, že jsme tak hloupí, abychom ti to uvěřili, pak jsi sám hlupec,“ zařval na něho Marume. „Jak to tedy bylo? Byla na tebe moc přísná? Zmrskala tě, protože jsi zkazil dávku vonných látek? Nebo jsi selhal jako milenec? Rozzuřil ses a otrávil ji?“

	„Ne! Já ji neotrávil!“ Korinovy oči s modřinami od pěstí náhle přetékaly panikou.

	„Věděl jsi ale, že byla otrávena, že ano?“ ujišťoval se Sano. „Před chvílí ses přiznal, žes vybíral vonné látky pro hru. Přimíchal jsi do nich jed a nechal Usugumo a její žačky, aby směs zapálily a otrávily se přitom.“

	„Takhle to nebylo!“

	Instinkt Sanovi napovídal, že má Korinovi věřit, přestože měl možnost vraždy spáchat. „Tak mi tedy pověz, jak to bylo.“

	Korin divoce vrtěl hlavou ze strany na stranu a zjevně zvažoval, zda bude výhodnější přijít s pravdou nebo riskovat lhaní. Marume náhle učinil pohyb, jako by ho chtěl popadnout. Vězeň sebou škubl a vzápětí začal drmolit: „Toho večera jsem šel domů pozdě. V salonku stále ještě svítila lampa. A dům byl plný kouře z vonných látek. To bylo divné, protože hra měla skončit už před několika hodinami. Vešel jsem do místnosti a uviděl… uviděl jsem, že…“ Otřásl se. „… paní Usugumo a dvě dámy ležely na podlaze. Byly celé pozvracené a taky… no, pokálené. Mísa s vonnými látkami vypadla paní Usugumo z rukou. Z popela se ještě kouřilo. Zavolal jsem na ni. Neodpověděla. Nejdřív jsem si myslel, že jen omdlely, protože měly otevřené oči. Zatřásl jsem paní Usugumo a křičel na ni, co se stalo. Ale ani se nepohnula. Byla mrtvá. A právě tak ty dvě urozené dámy.“ Korinovy oči překypovaly hrůzou z chvíle, kterou si znovu vybavil. Naprázdno polkl, protože se mu svíralo hrdlo.

	„Co jsi udělal?“ chtěl vědět Sano.

	Korin těžce dýchal. „Sbalil jsem si své věci a pár vzorků vonných látek a utekl jsem.“

	„Proč jsi jejich smrt nenahlásil předákovi čtvrti?“ otázal se Sano. „Nebo neuvědomil policii?“

	„Byl jsem vyděšený. Bál jsem se, že mě obviní,“ vysvětlil Korin. „Měl jsem už potíže se zákonem. A znám pár policistů, kteří by mě za ty vraždy s velikou chutí zavřeli a moc rádi by viděli moji hlavu naraženou na kůl na Nihonbašském mostě.“

	To byl uvěřitelný důvod. Sano si ale uvědomil ještě něco jiného: kdyby Korin opravdu nalezl ty mrtvé ženy a okamžitě to ohlásil, bylo by to pak už záležitostí policie. Na okamžik pocítil pokušení hodit vinu na něj, a všechno tak ukončit, ale pak se mu ubránil. Musí o těch vraždách zjistit pravdu, nezávisle na tom, jak nežádoucí bude nebo jak budou její důsledky nebezpečné. Korin to ale vědět nemusí.

	„Půjdeš s námi.“ Sano se začal zvedat k odchodu. „Jdeme.“

	„Kam?“ Korin na něho nechápavě zíral. „A proč?“

	„Sehnat kata, který by tě popravil. Protože už mi s tím tvým lhaním došla trpělivost.“

	„Ale já nelžu!“ zaječel Korin, když ho Marume popadl za paži. „Přísahám, že jsem vám pověděl čistou pravdu!“

	„Já ti nevěřím.“ Sano cítil, že ten člověk nelže, ale něco mu přesto zamlčel.

	„A co soudní proces?“ Korin se pokoušel Marumemu vyškubnout. „Nemám snad na něj právo? Neměl by o mé vině rozhodnout policejní soudce?“

	„Od zemětřesení je to jinak,“ zchladil jeho naděje Marume. „Soudy jsou zavřené. I tak bude dost opožděných procesů, aby měly po znovuotevření celý rok co dělat. A až budeš mrtvý, bude v přeplněné věznici o jednoho šmejda míň.“

	„Ale já jsem nevinný!“ Korin se zmítal a vzlykal. „Nikdy bych Usugumo ani jejím žákyním neublížil. Vždyť na ní záviselo mé živobytí. Máte nesprávného člověka!“

	Marumeho záměrná krutost Sana znepokojila, ale dovolil mu, aby vyvlekl Korina ze stanu. Pak se vydal za nimi. Korin kopal a vřískal, ostatní vězni vyhlíželi ze stanů. Sano si v duchu položil otázku, zda ho Korin donutí, aby se svého triku vzdal.

	„Počkejte, stůjte, můžu vám povědět, kdo zabil paní Usugumo!“ vykřikl Korin.

	„Pokouší se nás obelstít,“ broukl Marume směrem k Sanovi. „Neposlouchejte ho.“

	Sano ale zvedl ruku.

	Marume se zdráhavě zastavil. Drapl Korina a vytáhl ho na nohy. „Tak mluv!“

	Korin se třásl zimou a strachem. Ze zraněných úst mu vycházela bílá pára. „Byl to jeden z dalších dvou žáků paní Usugumo. Buď mistr Ogju, nebo kněz Rjuko.“

	V Sanovi zabouřilo zděšení. „Jak to víš?“

	„Musel to být jeden z nich.“ Korin znovu nabyl svého potutelného úsměvu, přestože se mu v očích lesklo zoufalství. „Znala tajemství, která se nikdo neměl dozvědět. Platili jí za to, aby je nikomu nevyzradila.“

	„A kde k těm tajemstvím přišla?“ zeptal se nedůvěřivě Sano. Příběh o vydírání si lotr jako Korin mohl vymyslet.

	„Ogju a Rjuko jí je prozradili během svých lekcí,“ tvrdil Korin.

	„To nedává smysl,“ namítl Marume. „Pokud nechtěli, aby to vyšlo najevo, proč to vykládali jí?“

	„Nechtěli jí to říct,“ začal spěšně vysvětlovat Korin. „Jenže ona měla zvláštní směs látek, kterou při hrách s těmihle dvěma zapalovala. A když se nadýchali kouře, začali mluvit.“

	„To je trochu přitažené za vlasy,“ poznamenal Sano. Nicméně jeho přítel doktor Ito už mu vyprávěl o lektvarech, po kterých se zhroutí zábrany a rozváže jazyk. „Ty jsi u těch her byl?“

	„Ne přímo v pokoji. Posílala mě vždycky ven,“ vykládal Korin. „Byl jsem ale zvědavý a špehoval jsem je oknem. Nebyly to běžné hry. Nikdo nehádal druhy vonných látek ani si je nezapisoval. Ona prostě kladla všelijaké otázky a Rjuko a Ogju odpovídali.“

	Vypadalo to, jako by umění práce s vonnými látkami využívala ve svůj vlastní nekalý prospěch. Sano měl znovu pocit, že Korin vypovídá pravdu, ale bránil se tomu uvěřit. „Budeme-li předpokládat, že je to pravda, s čím se jí tedy svěřovali?“

	„No to já nevím, neslyšel jsem, co povídají.“ Když ale viděl, že se Sano mračí, chvatně dodal: „Ale viděl jsem peníze, kterými jí po těch obřadech platili. Bylo to mnohem víc, než kolik brala obvykle. A ještě něco vám povím.“ Vítězoslavně se usmál rozbitými rty. „Přestali u ní brát lekce, ale jí platili dál. No nevypadá to na vydírání?“

	* * *

	Zvon ve svatyni Zódžó odbil hodinu vepře. Hirata ho slyšel, když si doma dával pozdní večeři. Místnost, v níž seděl, bývala dřív skladištěm, do kterého se ukládaly peníze a jiné cennosti. Zhruba polovina panského domu, kasáren i venkovních staveb v jeho sídle uvnitř edského hradu vyhořela do základů při požáru po zemětřesení. Části, které zůstaly stát, byly příliš poškozené, než aby se v nich dalo bydlet. Zatímco jeho detektivové a sloužící tábořili ve stanech na pozemku, Hirata, Midori a jejich tři děti se přestěhovali do skladiště. Jeho masivní struktura zemětřesení odolala a tašková střecha a omítnuté zdi ho uchránily před ohněm. Hirata tam dal udělat okna, aby dovnitř mohly sluneční paprsky a čerstvý vzduch, ale stejně tu bylo vlhko, plno kouře od ohřívačů na dřevěné uhlí a přecpáno lidmi i jejich věcmi. Vyzvánění zvonu bylo hlasité, zvučné a zlověstné, protože chyběly budovy, které by zvuk odrážely. Hirata postavil na stůl mísu s polévkou, u které seděli s Midori zabaleni v pokrývkách, aby se zahřáli.

	„Musím jít.“

	„Teď?“ zašeptala Midori, aby neprobudila děti, devítiletou Taeko, šestiletého Tacua a novorozeně Tadanobu, které spaly na provizorních lůžkách z truhel nastavěných vedle sebe. „Proč musíš někam chodit tak pozdě?“

	Hirata si oblékl plášť a připevnil si k pasu meče. Zvenku se ozval Taharův veselý hlas: „Hirato-sane, jste připravený?“

	„Aha. Už zas ti tvoji kumpáni, to jsem si mohla myslet,“ vzdychla rozladěně Midori.

	Poryv ledového větru zahnal Taharu, Kitana a Degučiho do skladiště. Tahara se usmál na Midori a uklonil se. „Dobrého večera přeji. Nesmírně rád vás vidím.“

	Její hezký, buclatý obličej ztuhl ve zdvořilou masku. Hirata věděl, že Taharovu výsměšnou galantnost nesnáší. Kitanovy jizvy a Degučiho tajuplné mlčení ji znervózňovaly. Navíc se jí nelíbilo, že jim Hirata povolil volný přístup k nim domů. Nevěděla, že kdyby jim ho odepřel, mohli by si ho vynutit násilím a někomu přitom ještě ublížit. O mystických schopnostech tohohle spolku jí nikdy nepověděl. Obával se, že kdyby porušil svoji přísahu mlčenlivosti, ti muži by Midori i děti prostě zabili.

	„Pojďme!“ vyzval je Hirata a u dveří si nazul boty.

	„Nač ten spěch?“ nadhodil Kitano. „Zdá se, že se vaše chování změnilo.“

	„Kam jdete?“ vyjela ostrým tónem Midori. Neskutečně ji zlobilo, že Hirata tráví s těmito muži tolik času a odmítá jí prozradit, co spolu podnikají. A přitom ví, že má strach, aby ji znovu neopustil, jako to udělal před nějakými pěti lety, když se vydal studovat mystická bojová umění. „Kdy se vrátíš?“

	„Dřív, než si stačíte všimnout, že tu není,“ odpověděl za Hiratu posměšným hlasem Tahara.

	Hirata prošel dveřmi, a donutil tak Taharu, Degučiho a Kitana vyjít také. Tahara ještě zamával na Midori a zavolal: „Rozlučte se pěkně s manželem!“
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	Hirata a jeho tři společníci kráčeli po strmé, sněhem zasypané stezce do kopců. Hluboko pod nimi se krčila zdeformovaná masa edského hradu a lucerny strážných se pohybovaly v chodbách jako světlušky. Město bylo černou pustinou. Nad nimi se tyčily k nebesům lesy.

	„To jsem tedy zvědavý, jestli to bude po takovém výstupu stát za to,“ postěžoval si Hirata.

	Ve tmě se bíle zableskl Taharův úsměv. „Měl byste v nás mít víc důvěry.“

	Zastavili se na lesní mýtině, rovné ploše obklopené vysokými prastarými neopadavými cedry, jejichž vrcholy lemovaly kruh oblohy s úplňkem ve středu. Měsíční světlo obarvilo sníh na přízračnou stříbrnou. Uprostřed mýtiny stál široký, plochý balvan. Deguči smetl z kamene sníh. Kitano na něj vyskládal obsah svého vaku. Vytáhl keramickou láhev a kovový hořák na vonné látky. Deguči pak hořák zapálil stejně jako olejové lampičky kolem mýtinky. Čtyři muži se rozestavili kolem balvanu.

	Z hořáku stoupal nafialovělý dým, v němž se občas zlatě zajiskřilo. Tahara prozradil Hiratovi, že vonnou látkou, kterou při obřadech vždy pálí, je směs bylinek z Číny namíchaná podle receptu z knihy magických formulí. Když se Hirata s ostatními nakláněl nad hořákem a plnil si plíce dýmem, nezdál se mu okolní vzduch tak ledový a cítil, jak se únava z dlouhého dne zvedá jako stoupající mlha. Jehličí stromů zářilo zeleně a sníh navzdory okolní temnotě jiskřil tyrkysově modrým a růžovým světlem.

	Tahara, Deguči a Kitano začali prozpěvovat v jakémsi jazyce plném sykavek a zpěvavých intonací, jemuž Hirata nerozuměl. Vysvětlili mu však, že je to starobylá čínština. Recitoval tedy s nimi slabiky, které si zapamatoval, aniž by chápal jejich význam. Tahara si lokl z láhve a pak ji předal dál. Když přišla řada na Hiratu, napil se i on. Lektvar chutnal jako exotické květy, smíchané se splašky, ovocem a kořením, a vypálené v silnou lihovinu. Pálil ho v hrdle a po spolknutí měl pocit, jako by jeho žaludek zasáhla rozžhavená dělová koule. Dusil se a kašlal.

	Tahara, Deguči a Kitano, na které nápoj zřejmě tak nepůsobil, začali prozpěvovat hlasitěji a rychleji. V Hiratově těle se rozlévalo horko. Hořely mu svaly, nervy i kosti. Zvedl ruce v očekávání, že budou zčernalé a seschlé. Prsty se mu zkřivily v bílé, rozvětvené tvary jako kořeny. Ztěžka dýchal a rozhlížel se kolem kruhu. Postavy Tahary, Degučiho a Kitana plavaly, tříštily se a splývaly.

	„Co se to se mnou děje?“ vykřikl.

	„Kouzlo působí.“ Prozpěvování pokračovalo. „Dostáváte se do transu.“

	Zdálo se, že slova přicházejí od všech tří mužů současně. Od stromů se odrážela ozvěna. Kolem něho vířily podivné barvy, oranžová, světle fialová a zářivě modrá. Koutkem oka zahlédl Hirata v lese nějaký pohyb.

	„Kdo je tam?“ zvolal.

	Zachytil nějakou mizející a znovu se objevující postavu, jakýsi stín v rohaté přilbě, vlající kožené tunice a s tasenými meči. Byl to obr, větší než jakýkoli člověk. Ve vlnách, které duněly a pulsovaly, z něho vyzařovala síla.

	„Je to duch. Přišel si pro vás.“

	Hiraty se zmocnila hrůza. Už mu nezáleželo na tom, že by jej duch mohl obdarovat schopnostmi, po kterých toužil. Chtěl jen utéci pryč, ale nohy mu ztěžkly jako kámen a nedokázal se ani hnout. Rukama šátral ve vzduchu, chytal se ho. Ale i ty zdřevěněly a byly mu k ničemu. Začal padat a přistál zády na kamenném oltáři.

	Stromy nad ním se k němu skláněly a jejich kmeny mu připadaly jako stěny trychtýře, jehož úzkým koncem prosvítala obloha. Tahara, Deguči a Kitano roztáhli paže okolo oltáře a vzali se za ruce. Hleděli dolů na Hiratu a rty se jim při prozpěvování pohybovaly. Jejich hlasy mu vysílaly tlakové vlny do uší. Kolem něj se křížily, spojovaly a rozplývaly paprsky planoucího světla. Srdce mu bušilo tak silně, až se bál, že se mu roztrhne.

	„Přestaňte, nebo zemřu!“ zařval.

	Tváře mužů, kteří na něho shlíželi, zářily nadšením. Měsíc pulsoval, roztahoval se a smršťoval v rytmu jejich zpěvu. Při každém zvětšení vyzařoval sílu, která Hiratu táhla nahoru k nebi. Cítil, že stoupá trychtýřem ze stromů. Když se dostal k vrcholkům, jeho pohled se obrátil. Zíral teď dolů na mýtinu. Viděl sám sebe ležet na oltáři, vpleteného do ohnivých paprsků, s maskou paniky na tváři. Tahara, Deguči a Kitano stáli kolem něho. Pokusil se na ně zavolat, ale oni se nahoru nepodívali. Nevěděli, že jeho duch opustil tělo.

	Vesmír se otevřel v další matoucí proměně. Hiratovo zorné pole vyplnil úplněk. Jako inkoust na vodě přes něj proudily černé mraky. Poskládaly se do podoby samuraje v plné zbroji jedoucího na koni. Byl to ten obří válečník z lesa. Jak Hirata stoupal na oblohu, bojovníkův obraz se zvětšoval a rozšiřoval se i měsíc. Poté válečník na koni na Hiratu zaútočil. Jeho podoba nabyla definitivního tvaru. Hirata viděl pláty na jeho přilbě a koženou tuniku, oči žhnoucí nad chráničem obličeje. Vytasil meč, který vypadal, jako by byl vykován z blesku. Hirata znovu vykřikl.

	Zaslechl tichý, chabý zvuk vycházející z jeho vlastního těla. Prozpěvující muži ho při stále rychlejším výstupu na oblohu následovali. K jejich hlasům se připojil další; vyslovoval nesrozumitelná slova. Zvuky se smísily v kakofonii, která zněla tím hlasitěji, čím rychleji letěl vzhůru. Země pod ním se propadala. Viděl Edo, hrad i kopce ve zmenšující se krajině hor a řek a světel ze vzdálených měst, pak spatřil v moři japonské ostrovy, které se ve srovnání s cizími kontinenty zdály tak malé. A zatímco vířil vzduchoprázdným prostorem, prozpěvování trojice mužů jej stále pronásledovalo.

	Objevila se nebeská tělesa – gigantická koule rudého vířícího plynu, pruhované červenooranžové těleso, obklopené jiskřícím kruhem. Hvězdy se zvětšovaly v bílá slunce s roztavenými rotujícími středy. Prudké stoupání vzhůru náhle obrátilo směr a Hirata začal padat. Planety a hvězdy se kolem něj míhaly v oslnivých sloupcích světla. Rytmický zpěv vystoupal do neslyšitelných výšek. Pod Hiratou se zvětšovala země, aby ho přivítala. Hory k němu vztahovaly rozeklané vrcholky. V uších mu ječel vítr. Tření vzduchu jej v té šílené rychlosti pálilo na kůži a vzápětí ho spolkla mezera mezi stromy okolo mýtiny. Přistál se žuchnutím, které otřáslo jeho vědomí a zhaslo mysl, v jeden ráz ji proměnilo v tichou, prázdnou tmu.

	* * *

	V levé paži Hirata cítil nesnesitelnou pálivou bolest. Ohnivými zuby jej rval tygr. Hirata sténal a svíjel se. Pak se ho chopily něčí ruce. Jakési hlasy volaly jeho jméno. Probral se a zjistil, že leží na studeném a tvrdém oltářním kameni. Kruh oblohy nad vrcholky stromů byl blankytně modrý ránem. Tahara, Deguči a Kitano ho přidržovali na kameni a skláněli nad ním starostlivé obličeje. Hirata zvedl hlavu. Byl zpátky ve svém těle a živý. Když se pokusil pohnout chodidly a prsty, poslechly ho. Oddechl si úlevou.

	„Co se stalo?“ vypravil ze sebe. Bál se však, že celý ten zážitek byl pouhou halucinací.

	„Nic.“ Zdálo se, že Tahara je zklamaný. „Jen jste celou noc křičel.“

	„Vy jste toho válečníka neviděli?“ užasl Hirata, když se posadil. Stále ještě ho strašně bolela ruka.

	„Ne. Chcete nám tvrdit, že vy ano? Je to poprvé za dlouhé měsíce, co se nám ho podařilo vyvolat, a zjevil se jen vám?“ Kitanův hlas byl zabarven roztrpčením.

	„Jaké to bylo? Promluvil na vás?“ tázal se dychtivě Tahara. Hirata začal líčit, jak se vznesl ze svého těla do vesmíru. „Něco se mi stalo s paží.“ Zbytek jeho těla byl ztuhlý chladem, ale ruka ho pálila a škubalo v ní jako v ráně od tygřích tesáků. Vyhrnul si rukáv.

	Kůže na jeho paži žhnula, jako kdyby pod ní hořely plameny. Jeho tři společníci vykřikli. Na planoucí pokožce byly jasně patrné krátké linie. Ta trýzeň se stávala stále nesnesitelnější. Hirata se převalil z kamenného oltáře na zem. Zuřivě si třel paži sněhem. Sníh se rozpouštěl a valila se z něj pára. Ale kůži prostoupil jeho chlad, žhnutí polevovalo a bolest ustupovala.

	Deguči podřepl a ukázal na Hiratovu paži. „Koukněte!“ vykřikl Tahara. Od ramene až po zápěstí zdobily jeho ruku přesně napsané znaky. Hirata ohromeně zíral. Byly krvavě rudé, ale když se jich dotkl, cítil, že jsou hladké, suché a už bezbolestné jako tetování. „To jste mi udělali vy, zatímco jsem byl v transu?“ otázal se ohromeně.

	„Ne. To je zpráva od ducha,“ prohlásil Kitano.

	A Hirata věděl, že mluví pravdu. Všichni tři jeho druhové si vzkaz prohlíželi s nepředstíranou úctou. Zděšený Hirata se pokusil znaky setřít. Tahara ho však zadržel a přečetl nápis: „Pozítří v hodině kohouta přiveďte pána Tokugawu Jenobua do šógunovy zahrady.“

	V okamžiku ohromeného mlčení rozkýval vrcholky stromů vítr.

	„To je poprvé, co duch poslal psanou zprávu,“ potřásal hlavou Tahara.

	„Jak se s vámi domlouval předtím?“ Hirata byl natolik rozrušený, že ze sebe jen stěží dostával slova.

	„Mluvil k nám,“ objasnil Kitano.

	Hirata si vzpomněl na hlas, který slyšel. Znaky se mu třepotaly před očima. Udělalo se mu špatně od žaludku.

	„Jenobu je první osobou, jejíž jméno kdy zmínil,“ pravil Kitano, „až na –“

	Tahara ho umlčel pohledem.

	„Až na mě? Duch se zmínil o mně?“ Nikdo Hiratovi neodpověděl, ale i bez toho mu bylo jasné, že je to tak. Znovu byl zasažen šokem. „Co řekl? Kdy to bylo?“

	„Před třemi lety,“ přiznal Tahara. „Zeptal se nás na další žáky. Vyzval nás, abychom vás přijali do naší společnosti.“

	Nyní už Hirata věděl, proč ho pozvali, přestože se tak zdráhali sdílet svá tajemství. Zpráva vypálená na jeho paži mu naznačila, jaké s ním má duch úmysly. „Potřebuje někoho, kdo se pohybuje ve vnitřním mocenském kruhu. Vy tři k němu nepatříte. Vy tam pro něho nemůžete nic udělat. Já ano.“

	„Tak nějak.“ Taharův nenucený tón se zdál hraný. Hirata viděl, že ani jemu, ani ostatním třem se nijak nelíbí skutečnost, že ačkoli oni se naučili pracovat s magickými formulemi, pro svoje plány si duch vybral Hiratu.

	„Já se nehodlám s pánem Jenobuem zaplétat,“ prohlásil Hirata. „Nemůžeme vědět, k čemu to povede. Nechci být odpovědný za to, že se šógunovu bratranci něco stane.“

	Stáhl si rukáv, čímž zakryl zprávu, a namířil si to k odchodu. Deguči mu zastoupil cestu. Jeho aura začala výhrůžně pulsovat.

	„Musíte poslechnout,“ naléhal Tahara. „Duch nám to nařizuje.“

	„Proč to nemůže udělat sám?“

	„Je netělesná energie,“ vysvětlil Hiratovi Kitano. „Ví všechno, protože může jít kamkoli a sledovat každého, ale nemá žádnou hmotnou formu, a z toho důvodu nemůže jednat jako lidé ani se s nimi domlouvat jinak než prostřednictvím rituálů.“

	„Kdo to vlastně je?“

	Tahara mu to prozradil asi s takovou ochotou, jako kdyby si vytlačoval krev z žíly. „Je to duch vojáka, který padl na bitevním poli u Sekigahary.“

	Byla to bitva, v níž Tokugawa Iejasu porazil nepřátelské válečné pány a stal se prvním tokugawským šógunem. Hirata si vzpomněl, že duchova zbroj vskutku vypadala objemně a staromódně. „Co ho ale opravňuje, aby rozhodoval o osudu a o tom, jak má být naplněn?“

	„On není tím, kdo rozhoduje,“ objasnil Hiratovi Kitano. „Je jen prostředníkem mezi námi a bohy vesmíru.“

	„A to oni chtějí, abych přitáhl Jenobua do šógunovy zahrady jako nějakou loutku? Jestli tomu tak je, proč ho nepřivedou sami? Každý přece musí udělat, co si přejí bohové vesmíru.“ Hirata se protlačil kolem Degučiho.

	Trojice mu však zastoupila cestu. „Když jste vstoupil do naší společnosti, složil jste slib,“ připomněl Hiratovi Tahara. „Přísahal jste, že budete poslušen všech jejích rozhodnutí.“

	„Mám také co mluvit do toho, jestli se budu řídit příkazy ducha,“ odsekl Hirata, „a já jsem se rozhodl, že se podle nich nezařídím.“

	Tahara vložil do úsměvu veškerý svůj šarm. „Všechno, co je třeba, abyste učinil, je přivést Jenobua do zahrady. Co vám to udělá?“

	„To myslíte vážně?“ podivil se Hirata. „Zapomněli jste na Joritoma? Ne, neudělám to. Vystupuji z téhle společnosti.“

	„Je mi líto, ale to vám nemůžeme dovolit.“ Taharovy oči nad úsměvem byly ocelové. Deguči vzplál hněvem.

	„Jak mi v tom chcete zabránit? Hodláte mě zabít?“ Hirata se zasmál. „Kdo se pak stane duchovým poslíčkem?“

	„Nezabijeme vás, ale komořího Sana,“ objasnil mu Kitano.

	Hiratu zamrazilo děsem. Vzápětí pocítil vztek. „Nedovolím vám, abyste se k němu přiblížili!“

	„To jediné, co můžete udělat, abyste Sanovi zachránil život, je splnit duchovu žádost. Jak vás ale můžeme přesvědčit?“ Tahara si ohmatal plášť, vytáhl malý předmět a přidržel ho Hiratovi před očima, aby si ho mohl důkladně prohlédnout.

	Byla to plochá obdélníková tabulka s bílou šňůrkou provlečenou otvorem na jednom konci, taková, jaké se prodávají v buddhistických chrámech a šintoistických svatyních. Věřící na ně píší modlitby a přivazují je pak na plot nebo na kůly před chrámy. Na téhle destičce byl červeným inkoustem umělecky vyveden meč.

	„Zapamatujte si ho,“ vyzval jej Tahara a zastrčil si tabulku zpátky pod plášť. Usmál se, pak i se svými druhy ustoupil stranou a nechali Hiratu jít.

	 

	
[image: Image]21

	Vycházející slunce ozářilo oblohu nad edským hradem a změnilo její barvu z černé na kalnou šeď. Před ženským křídlem byl vzduch plný výparů, jako kdyby sama země vydávala ulepený, nemocemi prosáklý dech. Uvnitř stál na prahu komnaty šógunovy matky ctihodný Rjuko.

	„Poslala jste pro mě, má paní?“

	„Ano! Jsem ráda, že jste přišel.“ Paní Kejšo-in gesty vyháněla dvorní dámy, které klečely kolem lůžka s nastlanými polštáři, na němž spočívala. „Jděte, jděte! Budeme s mým nejdražším probírat soukromé záležitosti!“

	Dvorní dámy se spěšně vzdálily. Rjuko poklekl u paní Kejšo-in a vzal ji za ruku. Měla na sobě bohatě zdobené roucho z červeného brokátu s pozlacenými draky cenícími tesáky a v načerno obarvených vlasech tolik ozdob, že vypadaly jako jehelníček. Tlustá vrstva bílého pudru a šarlatového líčidla na rtech a tvářích částečně zakrývala zničující účinky věku. Ale skvrny od jídla na šatech, žilnatou uvolněnou kůži na ruce, kterou držel ve své, a pach staré ženy přehlédnout nemohl. Pocítil k ní odpor smíšený s náklonností.

	„Stalo se něco zlého?“ Přes tenké stěny slyšel, jak ustává klábosení, protože zpráva o jeho přítomnosti už se rozšířila a ženy napínaly uši, aby slyšely, o čem rozmlouvají.

	„Něco zlého?“ Paní Kejšo-in si odfrkla způsobem, který by se čekal spíš od neurozeného člověka než od nejvýše postavené ženy v Japonsku. „Nazvala bych to přímo katastrofou!“

	Přestože Rjuko věděl, že paní Kejšo-in má sklon k přehánění, její úzkost ho znepokojila. Její nálada a pohoda na něho měly značný dopad. Jejich osudy byly propojené už přes dvacet let, kdy ho sem poprvé přivedla řada podivných incidentů v ženském křídle. Různá menší vandalství, k nimž patřily rozbité nádobky s líčidly, roztrhané šaty a anonymní dopisy plné urážek, hrozeb a zákeřných pomluv, způsobila mezi dámami i služkami veliký rozruch. Šógun měl za to, že na vině jsou liščí duchové, kteří se přestrojují za lidi. Požádal tedy představeného svatyně Zódžó, aby poslal vymítače zlých duchů. Opat tím pověřil Rjuka, hezkého, příjemného mnicha, který míval ještě předtím, než složil slib tělesné zdrženlivosti, ohromné úspěchy u žen.

	Na rtech paní Kejšo-in se tenkrát, když jej spatřila poprvé, okamžitě objevil úsměv. Když procházel ženskými pokoji, prozpěvoval modlitby a pálil vonné tyčinky, chodila s dvorními dámami všude za ním. Vzrušeně se chichotaly. On se bál, že se vymítání nepodaří a bude potrestán. Když ale kráčel kolem řady žen, vyzýval liščí duchy, aby se ukázali, a mával shromážděným nad hlavami hořícími kuřidly, jedna mladá dvorní dáma propukla v pláč. Přiznala se, že to všechno je jejím dílem.

	Ostatní ženy se na ni vrhly. Bily ji, škrábaly a kopaly, dokud se nedostavili palácoví strážci a neodvedli ji na popravu. Ostatní ženy jásaly. Mnich Rjuko otřesen tím násilím i vlastním úspěchem odešel.

	„Můj hrdino!“ culila se na něho tenkrát paní Kejšo-in. „Proč máte tak naspěch?“

	Nyní svírala jeho ruku tak silně, až svraštil obličej bolestí. „Tolik se bojím!“ úpěla a v očích měla slzy.

	„Čeho?“ Rjuko viděl, že její strach je skutečný, žádná lest, aby se jí dostalo pozornosti a zpříjemnila si nudný den. V obavách ji vybídl: „Povězte mi to, prosím.“

	„Mám strach z toho zatraceného astrologa. Slyšel jste, co si o mně dovolil prohlásit?“

	Rjuko překvapeně přikývl. Netušil, že o tom paní Kejšo-in ví, a doufal, že se to k ní nikdy nedonese. Snadno se rozčílí, a přestože je na svůj věk zdravá, přílišné rozrušení by ji mohlo zabít. A to by byl i jeho konec.

	„Ano, slyšel,“ připustil váhavě.

	„Proč jste mi o tom neřekl?“ vykřikla vyčítavě.

	Je stejná jako šógun, pomyslel si Rjuko. Přenáší na něho své nálady, rozmary a překotnou urážlivost. „Nepředpokládal jsem, že to stojí za zmínku.“ Také ho nijak netěšilo být poslem špatných zpráv. „Z toho nic nebude.“

	„To si myslíte vy! Nevíte, co se děje. Cožpak jste vážně neslyšel, co se stalo?“

	„Ne, neslyšel.“ Rjuka natolik zaměstnával Sano a ty vraždy, se kterými za ním přišel, že své obvyklé zdroje klípků ani nevyslechl. „Co se přihodilo?“

	„Rada starších zasedala včera večer na tajné schůzi, na které se tím astrologovým prohlášením zabývala. A došla k závěru, že má pravdu!“

	„Od koho jste se to dozvěděla?“ zajímal se Rjuko. Od zemětřesení se vyrojila spousta zvěstí, z nichž jen málokterá byla pravdivá.

	„Mám to přímo od jednoho přítele, který je tajemníkem rady.“ Paní Kejšo-in měla mnoho přátel, kteří vyhledávali její přízeň kvůli jejímu vlivu na šóguna. „Prozradil mi, že v radě starších hovořili o tom, kdo by mohl být osobou, která popudila bohy. A hádejte, na kom se většina shodla? Kdo si myslí, že to je?“ Vyvalila vodnaté oči rozhořčením. „Já!“

	Rjuko byl nejprve překvapen, že si rada starších astrologovo prohlášení vyložila takto nebezpečně. Pak si uvědomil, že touží po nějakém vysvětlení té katastrofy a odmítají uvěřit, že šlo prostě o přírodní jev. Obviní-li však někoho, budou mít pocit, že mají věci pod kontrolou a že potrestáním viníka zabrání dalším zemětřesením. A také se nejspíš chtějí vyhnout nebezpečí, že by z něj třeba mohli být obviněni a následně potrestáni sami. Rjuko si připomněl, že už dřív viděl, co se stalo s lidmi, které nařkli z vyvolání nelibosti bohů. Někteří museli do vyhnanství, jiní byli při vymítání zlých duchů zraněni nebo rovnou zabiti. Nikomu ale ještě nebyla kladena za vinu tak obrovská katastrofa jako tohle zemětřesení. Nikomu ještě nehrozilo takové nebezpečí jako teď paní Kejšo-in.

	„Co se chystají udělat?“ pronesl opatrně.

	„Mluvili prý o tom, že přimějí mého syna, aby mě poslal pryč, a tím bohy usmířil,“ žalovala paní Kejšo-in, načež hlasitě vykřikla: „Dokážete něčemu takovému uvěřit?“

	Rjuko, neschopen slova, jen zavrtěl hlavou. Svět po zemětřesení zešílel. Co bude následovat? Zvířata začnou mluvit a lidé létat?

	„Strčí mě do nějakého kláštera na konci světa, ztratím domov i místo u dvora a už nikdy neuvidím svého syna!“ kvílela paní Kejšo-in.

	Členové rady starších si tak zoufale přáli nastolit normální poměry, pořádek a klid, a také si chránit vlastní kůži, že se chytli astrologových výroků, odvážili se obvinit šógunovu matku a riskovat smrt. A snad chtěli zabít dva ptáky jedním kamenem, napravit rozkol s bohy a zbavit se paní Kejšo-in, která měla na státní záležitosti větší vliv, než se jim líbilo. Rjuko zakoušel strach a kypěl zlostí, když viděl, že by se i jeho osud mohl změnit k horšímu. Bál se, že Sano při svém pátrání objeví tajemství, které před paní Kejšo-in skrývá. Děsil se, že ztratí její ochranu a svůj vliv na šóguna. Ale nyní se ona sama ocitla v nebezpečí pádu.

	„Mluvila jste o tom se synem?“ zeptal se. „Nemůžete ho přesvědčit, aby se vás zastal?“

	„Zkoušela jsem si s ním promluvit, ale byl vždy buď příliš zaneprázdněn, nebo příliš nemocen, než aby mě přijal.“ Paní Kejšo-in si zoufale povzdychla. „Vlastní matku!“

	Rjuko však pojal podezření, že se šógun vůbec nedozvěděl, že si matka přeje ho navštívit. Někdo musí ty dva úmyslně držet od sebe a Rjuko měl jasnou představu, kdo to je: pán Jenobu, který si chce pojistit svoje postavení šógunova nástupce, a nevěří, že se paní Kejšo-in do toho nebude vměšovat.

	„Nenesu na tom zemětřesení žádnou vinu. Jsem nevinná. Tohle je špatné, špatné, špatné. Vůbec nevím, co mám dělat.“ Kejšo-in se rozplakala a potahovala Rjuka za ruku. „Povězte mi, co si mám počít!“

	„Za prvé musíte zachovat klid,“ odpověděl po krátkém zaváhání, protože to sám nevěděl. „Dovolte mi, abych vám poskytl masáž.“

	Přikývla, rozevřela si roucho a ulehla na záda. Masáže milovala. Rjuko jí začal smyslnými, uklidňujícími pohyby hladit ochablé, prověšené břicho. Brzy začala vzdychat rozkoší. Když jí jemně hnětl svraštěné vaky ňader a třel zplihlé hnědé bradavky, změnily se její vzdechy ve vrnění. Vlnila se a prohýbala v zádech. Zasunul jí prsty mezi nohy. Kejšo-in hekla, začala pohybovat boky a vzrušeně sténala, dokud nedosáhla své rozkoše. Zaúpěla a uvolnila se.

	„Na vás se mohu spolehnout, že se o mě postaráte,“ zašeptala.

	Když se ukládala ke spánku, Rjuko ji něžně přikryl. Posadil se k ní a přemýšlel o jejich vztahu. Všichni si myslí, že je chamtivým kariéristou, který tělesně i duchovně slouží stařeně výměnou za její přízeň. Ale Rjuko měl paní Kejšo-in opravdu rád, bez ohledu na to, že byla rozmarná a hloupá a příliš stará na to, aby ho sexuálně přitahovala. Bylo mezi nimi silné, lidské pouto. Ona byla dcerou hokynáře a porodila šóguna. Rjuko byl zase venkovský syn z rolnické rodiny, který se dostal na vysoký post jako buddhistický mnich. Budou vždy dvěma neurozenými lidmi stojícími proti vznešeným.

	„Budeme vždycky stát při sobě,“ ujistil ji.

	„Ano,“ zašeptala paní Kejšo-in v polospánku.

	Přál si, aby jí mohl věřit, ale věděl, že je stejně přelétavá jako její syn. Rjuko, bojující proti panice, která se v něm vzedmula, začal spřádat tajný plán. Bude muset zahrabat svá tajemství hlouběji. To je teď nejdůležitější. Uklidňoval se, že Sano mu nic nedokáže. Ve svém arzenálu má nejméně jednu skvělou zbraň.

	* * *

	„Mohla bych jít s tebou, maminko?“ žadonila Akiko.

	„Ne, to nejde.“ Reiko si vetkla do vlasů poslední hřebínek a hodila na sebe plášť. „Ve městě je to nebezpečné.“

	Akiko ji zatahala za sukně. „Už mě nebaví pořád sedět doma. Chci ven.“

	„Tady jsi v bezpečí. Až se vrátím, budeme si hrát s panenkami.“

	„Já chci ale s tebou. Prosím!“

	Sano, který si v přeplněné místnosti právě bral svoje meče, se musel usmát. Akiko se tolik podobala své matce. Reiko měla plné ruce práce, aby svou dcerku s dobrodružnou povahou chránila, ukázňovala a učila. A on sám, se dvěma ženami se silnou vůlí, na tom nebyl o nic lépe.

	Dívenka škemrala, Reiko jí odmítala ustoupit a obě se začínaly zlobit. „Víš co, Akiko?“ vložil se do toho Sano. „Můžeš jít se mnou.“ Pak se obrátil ke své ženě. „Cestou za Rjukem a Ogjuem se zastavím v domě Hiraty-sana.“ Nastal čas, aby si s ním tu jeho věčnou nepřítomnost a tajnůstkářství konečně vyříkal. „Může si tam hrát s jejich dětmi.“

	„Ano!“ Rozradostněná Akiko se přitulila k Sanovi.

	„Pojď, obléknu ti pláštík.“ Když dcerce navlékal růžový plášť, vrhala Reiko na svého muže vděčné pohledy za to, že jejich hádku vyřešil.

	Sano vzal Akiko za ruku a vyšli spolu z brány. Uvědomil si, že s ní ještě nikdy nikam nešel sám a že je vždy provázela Reiko se služebnictvem. Zdi průchodu, který vedl do úřednické čtvrti, byly rozbité, plné děr. Akiko se Sanovi vytrhla a začala šplhat na hromadu kamenů. Než ji Sano stačil zachytit, sklouzla dolů a upadla na koleno.

	„Akiko, nestalo se ti nic?“ Sano jí prohlížel kolínko. Bylo odřené, ale neplakala. Statečná jako její matka.

	Kolem prošli dva strážní. Když se ukláněli Sanovi, velkému komořímu, který si tu hrál na chůvu, jen těžko dokázali skrýt úsměvy. Sano uchopil Akiko pevně za ruku. Do Hiratova domu došli bez dalších pohrom.

	Ze skladiště, kde teď bydleli, vyšla Midori s miminkem v náručí a za ní vyběhly její dvě starší děti. Naděje v jejím obličeji se změnila ve zklamání, když poznala Sana s Akiko.

	„Přivedl jsem vám návštěvnici,“ usmál se Sano.

	Akiko se hned rozběhla k Taeko a Tacuovi. „Myslela jsem, že se vrací manžel,“ hlesla Midori. Vypadala znepokojeně. „Neviděl jste ho?“

	„Neviděl,“ odpověděl Sano. „Doufal jsem, že ho najdu tady.“

	Midori si odhrnula rozcuchané vlasy z tváře. „V noci vůbec nepřišel domů.“

	Sana to zneklidnilo. Jeho zlost na Hiratu za to neustálé mizení se rázem proměnila v strach, že se mu něco zlého stalo. Jeho novým přátelům, s nimiž se Hirata poslední dobou tak sblížil, nedůvěřoval. Ale nechtěl své obavy dávat najevo před Midori.

	„Nejspíš se brzy vrátí,“ ujistil ji. „Zastavím se později.“

	„Jistě máte pravdu,“ přisvědčila už trochu klidnější Midori.

	„Mohl bych u vás nechat Akiko?“

	„Jistě.“ Midori se otočila, a když zahlédla, jak se všechny tři děti drápou na hromadu kamení, rozkřikla se: „Okamžitě slezte dolů!“

	Sano odešel vyhledat Rjuka.
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	Posel z edského hradu zavolal do dvora Jušima Sejdo: „Ctihodný mistře Ogju! Jeho Excelence šógun vás chce vidět. Máte se k němu okamžitě dostavit!“

	Ogjua, který ležel ve stanu s manželkou a dětmi, to předvolání probudilo. Omámené vědomí přešlo v mučivou bolest hlavy. Měl pocit, jako by mu ostrý hrot propíchl pravé oko až do mozku a přibodl ho k lůžku. Tohle mu způsobilo jeho tělo po včerejší návštěvě komořího Sana. Ogju si přál, aby mohl znovu usnout, ale nemohl si dovolit neuposlechnout šógunova příkazu. Převalil se a zaúpěl.

	Jeho žena se okamžitě probrala. Pohlédla mu do tváře a vyčetla z ní bolest, kterou dokázal skrýt před každým kromě ní. „Hodně tě dnes bolí hlava?“

	„Moc ne,“ zalhal Ogju, protože nechtěl, aby si dělala starosti.

	Duševní muka byla jeho stálým společníkem, co jeho paměť sahala. Už v dětství cítil strach a úzkost, ze kterých mu třeštila hlava. „Dej to pryč!“ prosíval s pláčem matku.

	Jenže ona jím vždycky zacloumala a vyplísnila jej: „Nikdy neplač! Nebuď slaboch!“

	„Poslechni matku,“ nabádal jej otec. „Bude to dobré pro nás všechny.“

	Přestože mu rodiče nikdy neposkytli útěchu, Ogju sebeméně nepochyboval, že ho milují. Znal jejich příběh od doby, kdy byl dost starý na to, aby mu porozuměl. Jeho otec byl dvorní lékař, matka pocházela z nižší urozené rodiny. Zoufale toužili po synovi, který by nesl rodinné jméno, a pak se narodil on, vzácné jediné dítě. Svoji lásku mu dávali znát neustálým připomínáním kázně.

	Ogjuova žena vstala z lůžka, zabalila se do těžkého pláště a zamumlala: „Uvařím ti čaj s opiem.“

	Měla s ním víc soucitu, než kdy měli jeho rodiče. Ogju ji za to nesmírně miloval. Většina jiných mužů by ji pokládala za obyčejnou a nudnou, ale on nebyl jako ostatní. Pro něj znamenala to nejlepší, čeho se mu kdy dostalo.

	„Ale jen kapku,“ požádal. Opium bylo jedinou věcí, která ho dokázala zbavit bolesti, ale bral ho jen malé dávky, protože se nechtěl stát jeho otrokem a bál se, aby jej nepřipravilo o všechny jeho schopnosti. „Na komořího Sana a jeho vyšetřování potřebuji mít jasnou mysl.“

	O paní Usugumo ani o vraždách se spolu nebavili. Měli nevyřečenou dohodu, že o tom hovořit nebudou, leda nepřímo.

	„S komořím Sanem už jsi přece mluvil,“ namítla jeho manželka. „A on odešel.“

	„Ještě se mnou neskončil,“ zavrtěl hlavou Ogju. „Musíme se mít na pozoru.“

	„To děláme vždycky.“ Usmála se, hrdá na jejich jednotu proti světu, který oba pokládali za krutý.

	Ogju ale viděl, jak je unavená, jaké tmavé stíny má pod očima. Život po zemětřesení ji vyčerpal a po devět let jejich manželství musela sdílet břímě jeho problémů. On sám si nesmírně potřeboval odpočinout od tlaku, jenž mu velel přetvařovat se, být úspěšný a dělat dojem. Zatím to nedokázal.

	S námahou vstal a vzpomněl si na rodinná jídla v dětství. „Jez!“ přikazovala mu matka, držela mu misku pod bradou a cpala mu lžící dušené maso do úst. „Abys rostl!“ Jedl, až měl nafouknuté břicho. „A teď tvůj lék!“ Spolykal hořký bylinkový lektvar. Když šel mezi lidi, nabádal ho zase otec: „Choď takhle, dělej delší kroky. Necupitej! Narovnej ramena. Hlavu drž vysoko. Když na tebe někdo promluví, odpovídej hlasitě a nešeptej. Vyslovuj zřetelně.“

	Rodiče jsou už po smrti, ale jeho manželka je nahradila. Přiložila do ohřívače dřevěné uhlí, aby ohřála kaši s dostatkem rybího masa, zeleniny a tuku. Když mu míchala jeho lék, prohlásil: „Já jíst nebudu.“

	„Musíš něco sníst.“

	Vybízela ho laskavě, ale i tak to byl nátlak, kterému toužil uniknout. Protože ale věděl, že to nikdy nedokáže, poctivě jedl a pil. Poté mu manželka naolejovala vlasy, svázala je do copánku a úhledně upravila jeho konec. Na rozdíl od jiných mužů podobného postavení neměl osobního sluhu. Žena mu pomohla s oblékáním bederní roušky, pak bílého hedvábného spodního kimona, formálního černého saténového roucha ozdobeného zlatými rodinnými erby, černých kalhot a černého pláště s vycpávkou. Navlékla mu ponožky, které sama vyprala, a sandály s vysokou podrážkou. Zkoumala všechny detaily jeho vzhledu tak důkladně, že nepotřeboval zrcadlo.

	„Teď už se můžeš s klidem vypravit za šógunem,“ prohlásila se spokojeným úsměvem. Ogju nenacházel přílišnou útěchu v tom, že vypadá jako dokonalý učenec. Cítil bodavou, stále narůstající bolest v hlavě. V pravém oku se mu bezděčně objevila slza. Bolest byla tak hrozná jako ve všech těžkých, zneklidňujících okamžicích jeho života.

	Jedním z nich byla jeho první lekce s učitelem; to mu bylo šest. Až do té doby byli jedinými lidmi, které znal, jeho rodiče a služebnictvo. Drželi ho doma a stýkat se s jinými dětmi mu nedovolovali. Neměli žádné přátele a ani žádní hosté k nim nechodili. Přáli si ale, aby měl dobré vzdělání, nutné k lepšímu postavení rodiny. Nešetřili výdaji, aby mu našli dobrého učitele. Byl to přísný učenec ze šógunova dvora, muž beze smyslu pro humor. Stal se prvním cizím člověkem, který na něho zapůsobil. Ogju se léta dřel s matematikou, literaturou, historií a konfuciánskou filozofií, a navíc si opakoval vše, čemu ho naučili rodiče. Vynikal ve studiu, což ale vedlo jen k dalším výzvám. Když mu bylo dvacet, vzal ho učitel do svatyně Zódžó. Byla to jeho první cesta mezi lidi, kterou podnikl bez rodičů. Nádherné budovy, davy a hluk ho děsily. Před hlavní síní se shromáždili konfuciánští učenci, aby předvedli svůj talent. Střídali se v přednášení kolegům a všem, kteří o jejich proslovy projevili zájem. Zatímco Ogju čekal, až na něho přijde řada, rozbolela jej tak strašně hlava, že se sotva udržel na nohou. Před očima se mu v jednom okamžiku objevily černé skvrny, v příštím zas oslnivé záblesky. Když vystupoval po schodišti, byl téměř oslepený bolestí a málem upadl. Ale čas, který strávil psaním, přepisováním a nácvikem své přednášky se vyplatil. Přednesl ji dokonale a dostalo se mu nadšeného přijetí.

	Brzy poté byl pozván na hrad, na návštěvu k šógunovi. Jeho rodiče, rozhodnutí této příležitosti maximálně využít, mu vtloukali do hlavy ponaučení o tom, jak má hovořit a jak se chovat. Další hodiny se musel připravovat na debatu o konfucianismu se šógunem. Výsledkem bylo šílené napětí a opět třeštění hlavy. Jeho utrpení se mu ale vyplatilo. Stal se šógunovým oblíbeným učencem. Významní lidé se začali ucházet o jeho přízeň. Podařilo se mu překonat nervozitu natolik, aby si nové postavení užíval.

	Poté rodiče rozhodli, že se musí oženit. Muž jeho postavení potřebuje manželku a dědice. Urozené rodiny jim začaly nabízet svoje dcery. Jemu se ale jen z pomyšlení na sňatek dělalo špatně. Jediné ženy, které znal, byly jeho matka a chůva. Na rozdíl od jiných mladých mužů nikdy nebyl ve veřejném domě. Představa pohlavního styku ho děsila. A stejně tak představa schůzek s potenciálními nevěstami a jejich rodiči. Toho, že bude přijat, se bál stejně jako toho, že se mu dostane odmítnutí. Ale rodiče mu opakovali, aby jim důvěřoval, že mu najdou dokonalou nevěstu.

	Nyní kolem něj jeho manželka běhala, uhlazovala mu oděv a urovnávala meče u pasu. „Vrátíš se brzy?“ I před zemětřesením a tímhle prokletým vyšetřováním snášela špatně i sebekratší odloučení.

	Když se poprvé setkali na miai, okamžitě viděl, že mu rodiče vybrali dobře. Jeho vlastní osobní utrpení jej učinilo citlivým k trápení jiných lidí, úplně jako by to vycítil z jejich pachu. Ona jím přímo čpěla. Přepychové kimono jen zvýrazňovalo její prostotu. Jiné klany ji odmítly a její rodiče se jí zoufale chtěli zbavit, což jeho rodiče věděli. A její stud byl zřejmý. Stála tam se sklopenou hlavou, svěšenými rameny a nevěděla, co s rukama. Hned nato Ogju souhlasil, že se s ní ožení. Když později zjistila, že není tím mocným a sebevědomým mužem, za jakého jej pokládala, nebyla v postavení, kdy by si mohla stěžovat.

	Svatební obřad byl pro oba těžkou zkouškou. Ogjuovi jí bylo navzdory bolesti hlavy líto, protože byla stejně vyděšená jako on. Třásla se tak hrozně, že když se obřadně napili saké, které je spojovalo jako manžele, málem svůj pohárek rozlila. Na bílém pudru na tvářích se jí leskly slzy. Když po hostině svatebčané odešli, zůstal s ní Ogju poprvé o samotě a nastala chvíle, které se hrozil nejvíce. Klečeli v ložnici, s manželským ložem mezi sebou, a báli se jeden na druhého pohlédnout. Ogju slyšel její dech, rychlý a trhaný panikou. Přinutil se k ní přistoupit, vzít její studenou, vlhkou, chvějící se ruku do dlaní a promluvit. Byl jejím mužem a bylo jeho povinností ji připravit na to, co se od manželství očekává.

	Místo toho však zjistil, že i jeho žena má jisté potíže, které ji sňatek donutil přiznat. Potom si spolu dlouze povídali a ráno byli spojeni zvláštním způsobem, který jiné páry nikdy nepoznaly. K jejich vlastnímu údivu a vzájemné vděčnosti jim manželství přineslo lásku a štěstí, ve které se nikdy neodvážili doufat, protože se jim to prostě zdálo nemožné.

	Nyní ji Ogju něžně pohladil po tváři. „Ovšemže se vrátím brzy. Nic nás nemůže rozdělit.“

	Ale strach jako dláto z ledu mu vtesával bolest do hlavy ještě hlouběji. Ty vraždy a jejich důsledky mohou zničit nejen je, ale i jejich milované děti.

	Slíbil si, že raději zemře, než by to dopustil.
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	Cestou průchody uvnitř edského hradu Sano obcházel kameny popadané z hradeb. Jakýsi vysoký samuraj se šibalským výrazem ve tváři a jedním obočím výš než druhé do něho přitom vrazil. Načež se mu omluvil, uklonil se a šel dál. Sano pak dorazil k domu pro hosty, kde mu sluha oznámil, že ctihodný Rjuko je na návštěvě u šógunovy matky. Na cestě k ní Sano potkal před staveništěm nového paláce Jenobua. Vyměnili si zdvořilé, ostražité pozdravy.

	„Jak pokračuje přestavba po zemětřesení?“ nadhodil Jenobu.

	„Tak dobře, jak lze očekávat,“ ujistil jej Sano.

	„Nesetkal jste se včera s pány Hosokawou, Morim, Datem a Maedou?“

	Sano musel vyvinout značné úsilí, aby udržel klidný výraz. „Ano, potkali jsme se. Pán Hosokawa je můj dobrý přítel. Co vy děláte venku v takovém špatném počasí?“

	„Potřeboval jsem na chvíli změnit prostředí. A jsem rád, že jsem to udělal. Když člověk vypadne z navyklé rutiny, vidí občas zajímavé věci.“ Jenobu se potutelně, důvěrně uculil. „Jsem si jistý, že to znáte také.“

	„Nu ovšem,“ přisvědčil Sano.

	Jejich slovní výměnu doprovázel celý svět nevyřčených myšlenek. Sanovi bylo jasné, že by se Jenobu rád dozvěděl, o čem s pánem Hosokawou hovořili, ale neměl odvahu se zeptat otevřeně. Dobře však věděl, že by mu to Sano nejspíš neprozradil, a navíc ho nechtěl urazit. Přestože Jenobu nelibě nesl šógunovu závislost na komořím, potřeboval při své snaze stát se šógunovým nástupcem Sanovu podporu.

	„Ale už vás nebudu déle zdržovat od práce,“ usoudil Jenobu.

	Odšoural se pryč. Sano ho chvíli sledoval a pak se vydal k ženskému křídlu paláce. Přišel tam právě v okamžiku, kdy Rjuko vycházel ze dveří. Zdálo se, že za mnichovým klidným výrazem se skrývají bouřlivé emoce. Zastavil se, uklonil, pozdravil: „Dobré ráno,“ a chystal se projít kolem Sana a pokračovat dál.

	Sano měl pocit, že by Rjuko rád předstíral, že ke včerejšímu střetu nikdy nedošlo. Proto se k němu rychle připojil a vykročil mu po boku. „Půjdu s vámi,“ prohodil.

	„Váš doprovod je mi ctí.“ Rjukova zdvořilost však nezněla upřímně.

	Mlčky kráčeli po stezce zasněženým pozemkem. O vraždě paní Usugumo však Sano nezačínal. Vycítil, že všechno, co musí udělat, je čekat. Rjuko působil dojmem člověka, který si touží strhnout strup, ačkoli ví, že je lepší to nedělat.

	„Nehodláte se mě znovu vyptávat na moji bývalou učitelku práce s vonnými látkami, že ne?“ vyhrkl vzápětí. A zdálo se, že je rozzlobený sám na sebe, protože nutkání vyhrálo nad moudrostí.

	„Neměl jsem to v úmyslu,“ pokrčil rameny Sano, „ale protože jste s tím sám začal, musím se zeptat, zda je tu ještě něco, co byste mi k tomu mohl povědět?“

	„Není.“

	Sano vycítil, že by Rjuko rád zjistil, zda se zatím dozvěděl něco nového. Jakoby nic podotkl: „Jen mě tak napadlo, jestli jste o ní také slyšel tu zvěst, která se donesla ke mně.“

	„Jakou zvěst?“ vypálil Rjuko až příliš chvatně.

	„Že ze svých žáků lákala tajemství a pak je vydírala.“

	„Ne, tak tohle jsem neslyšel.“ Rjuko zrychlil krok, jako kdyby chtěl Sanovi uniknout. „Kdo vám to vykládal?“ Otázka z něho vyletěla tak rychle, jako by ji nedokázal zadržet, a vzápětí se nad svojí chybou zamračil.

	„Hirata-san,“ vymyslel si Sano. „Poslal jsem ho ověřit podmínky ve věznici. A učeň paní Usugumo, Korin, tam sedí zavřený. Zřejmě na ni hodně prozradil, aby za to dostal milost a vyhnul se trestu za podvody, kterých se dopustil na obětech zemětřesení.“

	Rjuko, s obličejem ztuhlým a zpoceným, hleděl přímo před sebe. „Hnusné.“

	„Koho máte na mysli? Toho učně? Nebo paní Usugumo?“ Když ale Rjuko neodpovídal, položil Sano přímý dotaz: „Vydírala vás?“

	Mnich se prudce zastavil a obrátil se k Sanovi. Měl pohled muže, který zasypal žumpu, ale ta pod zemí zkvasila a vybuchla mu do obličeje – byl zděšený, zuřivý a dychtivý hodit to svinstvo na někoho jiného. „Tvrdil jste mi, že tu vraždu nevyšetřujete, ale já jsem přesvědčený o opaku. A také vím, proč vás to zajímá. Poté, co jsme spolu včera hovořili, jsem podnikl vlastní pátrání. Poslal jsem svého pomocníka do domu paní Usugumo. Mluvil s předákem čtvrti a zjistil, že nebyla jedinou otrávenou. Zemřely i dvě její žačky. Patřily do klanu Hosokawů, což jste věděl, protože jste tam byl, když byla nalezena jejich těla,“ prohlásil Rjuko a s vítězoslavným, vzteklým pohledem dodal: „Můj pomocník rovněž zjistil, že ty další dvě mrtvé jsou dcery pána Hosokawy. Vyšetřujete ty vraždy na jeho přání!“

	Sana zděsilo, že jeho tajné pátrání přestalo být tajemstvím. „Do toho, jestli vedu nebo nevedu nějaké vyšetřování, vám nic není.“

	Rjuko se ironicky pousmál. „Pokud máte dojem, že jsem podezřelý, což zřejmě máte, pak mi do toho něco je. Ale proč to utajování? Proč z toho neuděláte oficiální případ?“

	„Tak dobře, proč ne, učiňme to oficiálním,“ souhlasil Sano. „Povím šógunovi, že jste podezřelý z vraždy dvou dcer pána Hosokawy. A totéž sdělím jemu. Určitě ho to bude zajímat. Velice touží po krevní mstě.“

	Rjuko pobledl. „To byste neměl dělat.“

	„Ale udělám, pokud mi pravdivě neodpovíte na mé otázky,“ prohlásil Sano.

	„Tak dobře,“ rezignoval Rjuko. Ale jeho výraz mluvil jinak: Jestli se mi někdy naskytne možnost vám tohle oplatit, pak běda vám.

	Sano zalitoval, že zpečetil jejich nepřátelství, ale bylo to lepší než selhat při vyšetřování a nést následky. „Vydírala vás paní Usugumo?“

	„Ne,“ odsekl neústupně Rjuko. „Pro ni ani pro nikoho jiného jsem neměl žádné tajnosti, které by kdokoli mohl proti mně využít. Můj život je průhledný jako voda.“

	Sano pomyslel na Sumidu, kalnou a znečištěnou troskami po zemětřesení. „Co vás tedy tak rozzlobilo, že jste s lekcemi u paní Usugumo náhle skončil?“

	Při zmínce o téhle věci, u níž neočekával, že ji Sano kdy odhalí, sebou Rjuko viditelně trhl. Pak se zaťatými zuby přiznal: „Protože se mě pokoušela vydírat. Při poslední lekci. Nezabralo to. Poté jsem si nad ní umyl ruce.“

	Konečně se Sano někam dostal. „Povězte mi, co se stalo.“

	Rjuko zhluboka vydechl, a vypustil tak ze sebe vzbouřené emoce. „Přišel jsem do domu paní Usugumo,“ začal. „Jako obvykle mi před lekcí podala čaj. Ale chutnal zvláštně a já se zajímal, čím to je. Vykládala, že je to nová odrůda z Číny. Vypil jsem ho tedy, a zatímco si připravovala věci na hodinu, začala se mi točit hlava a cítil jsem se malátný. Zapálila různé vzorky vonných látek a začala mi vysvětlovat, z jakých přísad se skládají a odkud pocházejí, a hovořila i o zvláštních účincích vůní. Přidržela mi hořák pod nosem a vyzvala mě, abych se zhluboka nadechl a soustředil se na hlas vonné látky.

	Po prvních třech nebo čtyřech vzorcích jsem je skutečně začal slyšet, což bylo divné, protože ‚hlas vonné látky‘ je samozřejmě jen slovní obrat, vůně žádné zvuky nevydávají. Přesto to bylo jako šepot v uších. Znervózněl jsem a prohlásil, že jsem asi nemocný a že bychom s tím měli přestat. Ale paní Usugumo namítla, že došlo k průlomu a že jsem dosáhl nové úrovně vzdělání, takže jsem pokračoval.

	Její hlas se začal mísit se šepotem vonné látky. Už jsem nedokázal určit, kdo mluví. Ona nebo ten šepotavý hlas mi nařídily, abych zvedl a zase dal dolů paži. Proti své vůli jsem poslechl.“ Rjuko zdvihl ruku a nechal ji klesnout, aby to předvedl. „Zvedala se mi a padala, jako bych ji měl na šňůře a někdo za ni tahal. Pak se mě ten šepot dotázal, jak se jmenuji, jak se jmenuje má matka a kde jsem se narodil. Slova se ze mě hrnula sama. Chtěl jsem se paní Usugumo zeptat, co je to za rituál, ale měl jsem úplně ochromený jazyk až na chvíle, kdy mi ta vonná látka přikazovala hovořit.

	Pak mi začala klást další dotazy a nařídila mi, abych na každý odpověděl čistou pravdu: Hraji hazardní hry? Chodím za kurtizánami do Jošiwary? Navštěvuji tam prostituty? Na všechno jsem odpověděl, že ne, a začínal jsem být rozzlobený. Jakým právem se mě někdo táže na tak osobní věci? Třásl jsem se a zuřil, ale nedokázal jsem se ubránit. Pak se mě ten hlas zeptal, zda existuje něco, o čem si nepřeji, aby se to někdo dozvěděl. Zda jsem někdy udělal něco, za co se stydím, nebo co by mě mohlo přivést do potíží. A pak šeptal dál: ‚Tajemství je kámen, který vlečete na zádech. Je stále těžší a těžší.‘ Přísahám, že jsem ten balvan cítil. Začala mě bolet záda. Měl jsem svěšená ramena. Obtížně jsem dýchal. Viděl jsem, že mi paní Usugumo hledí upřeně do očí a drží mi přitom hořící vonnou látku pod nosem. Začal jsem si uvědomovat, že do ní a do toho čaje musela něco přimíchat, nějakou drogu. Ocitl jsem se v jakémsi transu. Její rty se pohybovaly, když jsem poslouchal to šeptání: ‚Stačí, když mi své tajemství svěříte a budete svobodný‘.“

	Sano užasle naslouchal. Korin mluvil pravdu! Usugumo proměnila obřad s vonnými látkami tak, aby při něm vylákala ze svých žáků ostudná doznání.

	„Sebral jsem veškerou vůli,“ pokračoval Rjuko, „a vyrazil jí hořák z ruky. Horký popel se rozsypal. Rychle ho smetla, aby nevznikl požár. Strčil jsem si prst do krku a vyzvracel čaj, který jsem měl dosud v žaludku. Jakmile jsem se ho zbavil, závrať a otupělost zmizely. Přestal jsem slyšet hlas vonné látky.

	Vykřikl jsem na ni: ‚Cos to na mě zkoušela, ty čarodějnice? Očarovat mě?‘ Pokoušela se předstírat, že je zmatená. ‚Nic,’ujišťovala mě. Vrazil jsem jí políček a odešel z jejího domu. Už jsem se tam nikdy nevrátil. Nikdy potom jsem ji už neviděl, ani o ní neslyšel.“

	Sano se na něj podezřívavě koukl. „To je všechno?“

	Rjuko mu pohlédl do očí. „Ano.“ Jeho upřímnost ale vypadala spíš nucená než jako známka neviny.

	„Své tajnosti jste jí tedy nevyzradil?“ chtěl vědět Sano.

	„Jak už jsem vám řekl, žádné nemám.“

	„Podnikl jste pak něco proti paní Usugumo?“

	„Ne.“

	Sano však věděl, že Rjuko je schopen rychle potrestat každého, kdo mu zkříží cestu. Vzpomněl si na případ, kdy o něm někteří mniši, kterým se nezamlouval jeho vliv u dvora, začali šířit ošklivé zvěsti. Pověděl o tom paní Kejšo-in. Ta přiměla šóguna, aby je za trest poslal do stříbrných dolů. Všichni tam do několika měsíců zemřeli.

	„Mohl jste se obrátit na paní Kejšo-in.“

	„Nechtěl jsem ji s tím obtěžovat,“ pokrčil rameny Rjuko. „Přibývají jí léta a je slabá. Zdálo se mi lepší na celou věc zapomenout.“

	Sano si ale pomyslel, že zná skutečný důvod, proč za šógunovou matkou nezašel. „Nebylo to spíš proto, že jste si nepřál, aby začala dumat o vašich tajnostech a vyptávat se na ně?“ Tím, že by proti paní Usugumo něco podnikl, riskoval, že se jeho soukromé záležitosti dostanou na veřejnost. A pokud jí svá tajemství během obřadu přece jen svěřil, mohla by je prozradit dřív, než by se s ní stačil vypořádat.

	„Naposledy vám opakuju, že mě Usugumo nevydírala. Jestli chcete dopadnout vrahy dcer pána Hosokawy, a to nepochybně chcete, ať už to přiznáváte, nebo ne, bylo by lepší, kdybyste hledal někoho jiného,“ zlobil se Rjuko a tónem hazardního hráče, který vynáší svoji nejlepší kartu, dodal: „Například mistra Ogjua. Byl také jejím žákem.“

	Pak přidal do kroku a spěšně odešel. Sano zamířil domů, kde si vzal svého koně a ozbrojenou družinu. Sjeli dolů průchody hradu, a když se dostali k hlavní bráně, spatřili, že proti nim jede nějaký samuraj. Ogju. Ušetřil Sanovi cestu. Sano zvedl ruku na pozdrav. „Ctihodný Ogju. Můžete, prosím, na slovíčko?“
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	Když Ogju a Sano zastavili koně naproti sobě, Ogju měl pocit, jako by se mu mozek proměnil v pěst, která se střídavě svírá a rozevírá. Nejraději by se vrátil do akademie a třídil sutiny. Zemětřesení mu poskytlo vítaný oddech od lidské společnosti, od toho věčného tlaku. Je zřejmě jediným člověkem v Edu, kterému život po katastrofě připadal lepší než před ní.

	„Rád bych si s vámi promluvil, ale povolal mě k sobě šógun.“ Bolest byla trýznivá, ale Ogju ji nedával najevo. Na veřejnosti nikdy neprojevoval své skutečné emoce ani tělesné obtíže. „Musím nejdříve k němu.“

	„Pojedu s vámi.“ Sano otočil koně a zařadil se cestou zpět do kopce vedle něho.

	Už ten včerejší rozhovor byl dost zlý. Nyní se Ogju děsil Sanovy přítomnosti při rozmluvě se šógunem.

	„Bude mi potěšením.“

	Oba muži našli šóguna v jeho komnatě usazeného v zapuštěné vaně. Většinu edských lázní, soukromých i veřejných, zničilo zemětřesení a šógun byl jedním z mála lidí, kterým zůstala. Z vody, ze které stoupala pára, mu vyčnívala jen hlava a krk. Jeho osobní sluha mu upravoval vlasy. Ohřívače na dřevěné uhlí vydechovaly vlhké vedro. Ogju měl pocit, že se udusí.

	Se Sanem společně poklekli a uklonili se. Sanovi šógun jen pokývl, zatímco druhého hosta nadšeně přivítal: „Ogju-sane, jsem tak rád, že jste tady!“

	Ogju se trochu uvolnil a bodavá bolest hlavy poněkud ustoupila. Se šógunem se cítil uvolněněji než s kýmkoli jiným, s výjimkou své ženy a dětí. Většina lidí se obávala šógunovy moci nad jejich životem a smrtí, ale Ogju se nebál od chvíle, kdy se před dvaceti lety setkali poprvé. Onoho osudového dne se všoural do šógunovy komnaty, nervy mu jenom drnčely a byl promáčen studeným potem. V bolavé hlavě se mu ozvěnou rozléhaly příkazy rodičů, aby této jedinečné životní příležitosti využil. Ogju očekával, že šógun bude i po tělesné stránce stejně impozantní, jako byl tento ostře kritický gigant po stránce intelektuální. Ke svému překvapení však zjistil, že velký diktátor je drobný, křehký muž s mírnými způsoby. Vyzval Ogjua, aby mu přečetl nahlas jednu pasáž z Konfucia v čínštině a pak ji přeložil do japonštiny. Ogju mu vyhověl a bolest hlavy ustoupila, protože se pohyboval na známé půdě. Na šóguna to udělalo dojem. „Pořádám dnes hostinu pro své učence. Prokážete mi tu čest a přijdete?“

	To byl začátek jeho vzestupu ke slávě. Místo aby studoval sám, studoval se šógunem. Místo přednášek před svatyní Zódžó debatoval s nejznámějšími s nejproslulejšími konfuciánskými učenci u dvora. Psal dokonce šógunovi jeho přednášky. Ale nejlepší ze všeho bylo, že šógun byl ten nejméně všímavý člověk na světě. Ogju si v jeho přítomnosti nikdy nemusel dělat starosti s nedostatky svého vzhledu či chování.

	„Čím vám mohu posloužit, Vaše Excelence?“ otázal se uctivě.

	„Objevil se jeden obrovský problém,“ začal ustaraný šógun. „Zoufale potřebuji, ahh, vaši radu.“

	Šógun se s Ogjuem často radil i o státních záležitostech a o tom, jak na ně aplikovat konfuciánské zásady. A jemu se vždy dařilo udílet rady, s nimiž byl šógun spokojený a které současně nepřekážely těm, kteří ve skutečnosti vládli. Dnes to bylo od zemětřesení poprvé, co ho šógun požádal o radu. Mnohé politické kariéry ztroskotaly, když úředníci nedokázali splnit šógunovy požadavky na řešení problémů. Tím dalším v řadě mohl být Ogju.

	Pokoušel se nevnímat Sanovu přítomnost a zůstat klidný.

	„Poradím vám podle svých nejlepších schopností. V čem je problém?“

	„Slyšel jste, co můj astrolog prohlásil o špatných konstelacích?“ otázal se šógun. „Prý to znamená, že vesmír je popuzen jistou vysoce postavenou osobou a kvůli tomu seslal zemětřesení.“

	„Slyšel,“ připustil Ogju. Raději by se však v tomto nebezpečném sporu neangažoval. V hlavě mu tepalo, jako když kovář buší kladivem do kovadliny.

	„Moji špehové říkají, že se množí nejrůznější spekulace o tom, která vysoce postavená osoba to může být, kdo to urazil bohy. A mnozí se domnívají, že jsem to já!“ vykřikl šógun.

	Ogju se Sanem se na sebe udiveně podívali. Oba sdíleli přesvědčení, že atmosféra je nabitá šílenstvím, které lidi svádí k tomu, aby se dopustili velezrady nařčením šóguna ze zemětřesení, a riskovali tak smrt. Ogju však rychle odvrátil zrak v obavě, že by Sano mohl vyčíst i jeho další myšlenky.

	„Lžou, že nejsem dobrý vládce. A že bohové…“ Šógun se rozvzlykal.

	„Co se děje, Vaše Excelence?“ zeptal se ustaraně Sano.

	Ogju cítil, že jeho strach je mnohokrát větší než Sanův.

	„… že bohové sešlou další pohromy, pokud, ahh, neodstoupím!“

	Ta slova způsobila Ogjuovi šok, přestože nebylo žádným tajemstvím, že šógun má jako vládce vážné nedostatky, a mnozí lidé by rádi viděli vládu ve schopnějších rukou. Postavení diktátora bylo dědičné a Japonsko mívalo vždy jen jednoho, a to až do dne jeho smrti. Nyní se ale zdálo, že někteří by rádi využili zemětřesení jako záminky k jeho abdikaci.

	„Nemusíte poslouchat řeči lidí, kteří jsou tak zbabělí, že vás pomlouvají za zády, místo aby vám to přišli oznámit do očí,“ namítl rozumně Sano.

	„Ale co když mají pravdu?“ vydechl úzkostným hlasem šógun. „Co když jsem vskutku, ahh, tak špatný vladař, že jsem zapříčinil zemětřesení? A pokud tomu tak je, a já neodstoupím, může to být konec světa!“

	Ogju postřehl, že se Sano snaží nevytřeštit oči. K názoru, že by šógun měl takovou moc nad přírodou, byl značně skeptický, ale Ogju v mystickou souhru mezi lidmi a vesmírem věřil, a co bylo ještě důležitější, šógun o tom byl přesvědčen také.

	„Proto jsem vás povolal,“ oznámil šógun Ogjuovi. „Jste znalec Konfucia. Konfucius byl zase mudrc, který věděl, ahh, jak udržovat vládu v souladu s vesmírem. Povězte mi prosím, co bych měl podle Konfuciovy moudrosti udělat?“

	Byla to ta nejdůležitější služba, o jakou kdy šógun Ogjua požádal. Tento okamžik ho může vynést na výsluní nebo zničit, může uchovat status quo nebo se stát zkázou režimu. Kéž by ale nenastal, právě když ho přitom pozoruje Sano a nad Ogjuovou třeštící hlavou visí hrozba vyšetřování vražd!

	„Podle Konfucia není na vašich lidech, aby rozhodovali o tom, zda je vláda v souladu s vesmírem,“ promluvil Ogju opatrně. „Rozhodnutí je na vás, jejich vůdci. Se svými rádci musíte rozebrat svůj způsob vlády i jednání a společně rozhodnout, jestli si vedete dobře.“

	Šógun nakrčil obočí. „Co když ale zjistím, že si vedu špatně?“ Pára z vody ve vaně se srážela na jeho obličeji a stékala mu po tvářích. „Musím pak abdikovat?“

	Ogju pokradmu zamžoural na Sana, ale ten se tvářil vážně, obezřetně. Oba udivilo, že se šógun natolik bojí bohů, že by byl ochoten vzdát se svého postavení a dopustit, aby začala válka o následnictví.

	„Ne,“ pravil Ogju. „V tom případě byste musel určit, jakých chyb jste se dopustil, a napravit je.“

	„Jste si tím jistý?“ Šógunova zpocená tvář se rozjasnila nadějí. „Opravdu bych jen nerad odstoupil. Líbí se mi být velkým diktátorem.“

	„Jistě, tomu rád věřím,“ odvětil upřímně Ogju.

	Šógun si oddychl úlevou, vklouzl hlouběji do vody, až se bradou dotýkal hladiny, a opřel si hlavu o okraj vany. „Ahh, vaše rada mně udělala dobře, Ogju-sane. Jako důkaz své vděčnosti vám pošlu dar, hned jak dokončím koupel.“

	Mávl rukou, čímž Ogjua i se Sanem propustil. Když vyšli společně ven, Ogju cítil, jak mu srdce buší v rytmu svírající se a rozvírající pěsti v jeho hlavě.

	„Musím vás pochválit, že jste zabránil Jeho Excelenci odstoupit, což by uvrhlo zemi do chaosu,“ ozval se Sano.

	Ogju zaslechl v jeho hlase nefalšovaný respekt a vděk, ale rozhodně si proto nezačal myslet, že je v bezpečí. Věděl rovněž, že musí čekat, až mu Sano poví, proč s ním chtěl znovu hovořit. Že nesmí dát najevo zájem o vraždy, a už vůbec nemůže prozradit, že o nich něco ví a že to tají. Ale Sano mlčel. Napětí zvýšilo bolest hlavy, která se stala téměř nesnesitelnou.

	„Dozvěděl jste se něco nového o těch vraždách?“ vyhrkl nakonec jako proti své vůli.

	„Ano.“ Sano byl zjevně rád, že toto téma nemusí otevírat sám. Ogju si v duchu položil otázku, zda takových, kteří mají co skrývat, není víc. „Byl zatčen učeň paní Usugumo.“

	Nesmělá úleva vnesla do Ogjuovy bolavé hlavy balzám. „Protože je tím vrahem?“

	„Ne.“ Sano na něj zamyšleně hleděl.

	Ogjuovi vířily hlavou spousty myšlenek. Poznal na něm Sano, že si přeje, aby byl z vražd obviněn někdo jiný, takže by se sám ocitl v bezpečí? Poznal, že se děsí toho, že se Sano ve svém pátrání přibližuje k pravdě? Ogju došel k závěru, že odpověď v obou případech pravděpodobně zní ano. Bušení v hlavě bylo nyní silnější. Klidně by si rozťal lebku mečem, kdyby věděl, že to ukončí jeho muka.

	„Byl zatčen za zločin, který nemá s vraždami nic společného,“ pokračoval Sano. „Ale svěřil mi moc zajímavé věci. Tvrdil, že paní Usugumo své žáky omamovala drogami, dostávala je do transu a tahala z nich kompromitující informace. Poté je nutila platit za to, že si jejich tajemství nechá pro sebe.“

	„To je strašné.“ Ogju přinutil své tělo vyjádřit emoci, které dal tuto slovní podobu – zastřeným hlasem, široce otevřenýma očima a ohromeně otevřenými ústy. Hned na to se otázal: „Může to být pravda?“ V hlavě se mu však rozléhal řev: Ví o obřadech! Ví o tom vydírání!

	Sano ho pozorně sledoval, jako by se v duchu ptal, zda to Ogju všechno jen hraje. „Byl jste žákem paní Usugumo, takže mi prozraďte, jestli to zkoušela také na vás.“

	„Nikdy!“ Ogju se pokusil předstírat ohromení nad pouhou představou něčeho takového.

	„Nikdy jste neměl při pití jejího čaje divný pocit? Nežádala vás, abyste dělal různé věci, jako například zvedal a spouštěl paži? Nevyptávala se vás na důvěrné věci?“

	Ogju pocítil nevolnost, když si připomněl, jak proti své vůli zdvihal a nechával klesat paži, a vybavil si šeptající hlas vonných látek. Zachránila ho celoživotní zkušenost s přetvařováním.

	„Ne…“ Krátce se odmlčel. „Ale rituály paní Usugumo prováděla, to ano, možná se mně jen náhodnou podařilo nenechat se do žádného zatáhnout. Svoji poslední lekci jsem musel zrušit, protože na návštěvu akademie přijelo několik učenců z Mijaka a potřeboval jsem se na ni připravit.“ Kdyby si to Sano u jeho kolegů z akademie ověřoval, návštěvu delegace by potvrdili. „Pak vypuklo to zemětřesení. Už jsem se nepokusil svoje studium vonných látek obnovit.“ Ogju nasadil výraz člověka, který přešel ulici okamžik předtím, než splašený kůň podupal dalšího chodce. „Asi jsem měl štěstí.“

	Viděl, že Sano přemýšlí, jestli lže. Zkušený vyšetřovatel jako on pochopitelně automaticky nedůvěřoval výhodným vysvětlením podezřelých z vražd.

	„Předpokládejme ale, že vás paní Usugumo nějakou drogou omámila a dostala do transu,“ navrhl Sano. „Jaké tajnosti by se od vás mohla dozvědět?“

	To bylo nebezpečné území, jemuž se Ogju vyhýbal po celý život. Kolem věcí, které neměly nikdy vyjít na světlo, zbudoval mohutnou zeď. A ta ho nikdy nezklamala. Ogju, jistý si tím, že se z jeho tváře nedá vyčíst ani náznak ničeho z toho, co skrývá, se tomu krátce zasmál, jako kdyby šlo o dobrý vtip.

	„Paní Usugumo se nikdy nedozvěděla nic, kvůli čemu by mě mohla vydírat,“ odpověděl. „Možná jsem se jako dítě přiznával rodičům k nevinným lžím, ale v dospělosti vedu nezáživný život.“ Všiml si, že Sano přimhouřil oči. Sano věděl, že skrývá něco důležitého, a Ogju věděl, že Sano hledá vraha, ať už se k vraždám přizná, nebo nepřizná. Aby od sebe odvrátil podezření, prohlásil: „Ale mám dojem, že prohřešky jiných nejsou tak nevinné. Až policie začne pátrat po vrahovi, navrhl bych, aby si posvítila i na jiné žáky paní Usugumo. Myslím, že jedním z nich byl Rjuko.“

	* * *

	Masahiro nesl po chodbě ranec špinavého prádla. Náhle vyšel zpoza rohu ctihodný Rjuko a kráčel rovnou proti němu. Tvářil se zasmušile a hleděl přímo před sebe. Masahiro se přitiskl ke stěně, aby ho Rjuko neporazil, a nechal ho projít. Příležitost se sama nabízela. Masahiro s prádlem v náručí se vydal po špičkách za ním.

	Rjuko mířil do druhé části domu, v níž šógun ubytoval lidi, kteří přišli o svoje domovy a které si přál mít poblíž. Masahiro v bezpečné vzdálenosti tiše našlapoval za mnichem, ale přistižení se bát nemusel. Rjuko byl tak zaměstnaný vlastními myšlenkami, že se ani jednou neohlédl. Vešel do jedněch dveří. Tichým hlasem a naléhavým tónem hovořil s kýmsi tam uvnitř.

	Masahiro se zastavil u dveří, které zůstaly pootevřené. Nahlédl do malého prostoru, přeplněného nábytkem a všemožnými ranci. Viděl mnicha, který byl Rjukovým pomocníkem, ale z něho samého jenom záda. Rjuko byl skloněný a hledal něco ve skříni.

	„Ale cesty jsou zatarasené,“ namítl mnich. „Mosty stržené. Obávám se, že se moc daleko nedostanete.“

	„Musím to risknout.“ Hlas ctihodného Rjuka zněl tlumeně. Masahiro z toho vyvodil, že se chystá na nějakou cestu. Čekal v naději, že uslyší důvod tak náhlého, riskantního odjezdu.

	„Nemůžete počkat aspoň měsíc?“ staral se mnich. „Cesty by do té doby měly být už opravené a přes řeky se bude zas převážet.“

	„Nemohu čekat.“

	Masahiro slyšel v jeho hlase zoufalství. Má to něco společného s těmi vraždami?

	„Pojedete-li už dnes, nenajdete místo, kde byste mohl přespat,“ pokračoval mnich. „Slyšel jsem, že dva nebo tři dny cesty od Eda není jediný otevřený zájezdní hostinec.“

	„Přestaňte už s výčtem potíží! Radši mi pomozte!“ pravil nyní už vzpřímený Rjuko hlasitěji a srozumitelněji. „Potřebuji nosiče zavazadel a nosítek.“

	„Nebude snadné je sehnat,“ mínil mnich ustaraně. „Všichni tělesně schopní muži byli posláni na obnovu hradu a města.“

	„Dejte je odtamtud odvést! Podplaťte někoho!“ Rjuko se otočil. Masahiro ho nyní viděl z profilu. Očividně měl zlost. Zamával mnichovi před očima látkovým váčkem. „Peněz by v něm na to mělo být dost.“

	Masahiro si v duchu přál, aby Rjuko promluvil o tom, kam se chystá a proč.

	Mnich si od něj vzal váček. „Tak dobře.“

	„Všechno musí být připraveno, abychom mohli zítra vyrazit.“ Rjukův tón byl výhrůžný a podrážděný současně. „Jinak to bude náš konec.“

	Přestože se Masahiro nedozvěděl ani cíl cesty, ani její důvod, bylo mu jasné, že nevinní lidé nemusejí opouštět město ve spěchu. Provinilci ano.

	Rjuko vykročil ke dveřím. Masahiro se s prádlem přitištěným na prsa dal na útěk. Srdce mu prudce bušilo vzrušením. Už se nemohl dočkat, až poví otci, co právě vypátral.
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	Jen co Sano opustil mistra Ogjua, vydal se do ústředí mecuke, tokugawské zpravodajské služby. Poté, co zemětřesení srovnalo její kanceláře v paláci se zemí, přestěhovala se do strážní věže v kopci, asi v polovině hradeb. Vyšší patro věže se zřítilo, ale přízemí bylo dostatečně zachovalé k obývání. Sano otevřel dveře a vešel. Světlo ze zamřížovaných oken doplňovaly lampy. Vzduch byl z ohřívačů na dřevěné uhlí zašedlý a plný dusivých výparů. Místnost byla přeplněná truhlami a skříněmi, přestěhovanými z paláce. Nad psacím stolem se hrbil jediný muž. Uklonil se Sanovi. „Buďte vítán, ctihodný komoří.“

	Levou stranu obličeje a krku měl spálenou a obě ruce obvázané bílou látkou. Sano věděl, že utrpěl popáleniny, když v jeho domě vypukl při zemětřesení požár. Kolem hlavy měl černo-hnědý pruhovaný šátek. Nepoškozená půlka jeho obličeje byla tak obyčejná, že jeho rysy byly naprosto nezapamatovatelné, a Sano měl vždy potíže ho poznat. Jeho vzhled mu kdysi dobře sloužil při vykonávání práce špeha.

	„Jsem rád, že vás vidím naživu, Todo-sane,“ pravil Sano.

	Toda se jízlivě usmál polovinou úst, která nebyla pod obvazy. „Vinou toho zemětřesení už je s veškerým tajným sledováním konec.“ Zvedl ruce a dotkl se obvazů na obličeji. „Toto přitáhne pozornost všech, které bych se pokoušel špehovat. Jizvy budou moc nápadné.“

	Sano se také usmál. Bylo mu Tody líto a obdivoval jeho filozofický přístup. „Jsem rád, že jste si udržel smysl pro humor.“

	„Můj smysl pro humor se týká všeho toho, o co jsem přišel. Požár zničil všechny mé pozemské statky. Ale v tomto životě musíte být někdy rád, že to není ještě horší.“

	„To je pravda,“ připustil Sano. „Přišel jsem na inspekci, abych zjistil, v jakém stavu je mecuke.“ Nepřál si, aby Toda zjistil pravý důvod jeho návštěvy.

	„Musím vám s lítostí oznámit, že polovina našich agentů při zemětřesení zahynula. Dvanáct je dosud nezvěstných. Co se týče našich informátorů, ještě stále po nich pátráme.“ Mecuke zaměstnávala stovky informátorů. „Ale našli jsme většinu lidí, které chceme sledovat, tedy z těch, kteří přežili.“ Ukázal rukou na stěny, pokryté seznamy jmen a bydlišť vysokých vládních činitelů, daimjóů, nejbohatších obchodníků, nejmocnějších vůdců zločineckých band a duchovních nejdůležitějších svatyní. „Jestli přijdeme na něco neobvyklého, dám vám vědět.“

	Sano se cítil provinile, protože věděl o hrozbě režimu, a nemohl o tom mecuke uvědomit. „Jen tak mimochodem, právě jsem mluvil s mistrem Ogjuem z Konfuciánské akademie. Znáte ho?“

	„Několikrát jsme se setkali.“ V Todově nezakrytém oku zablýsklo zvědavostí. „Čichám dobře nějaký případ?“

	„Ale ne, jen by mě zajímalo, co si o něm myslíte.“ Sano si připomněl rozhovor, jehož byl svědkem a v němž Ogju radil šógunovi. „Je dostatečně spolehlivý, aby se mohl pohybovat v šógunově blízkosti?“

	„Stejně spolehlivý jako kdokoli jiný.“ Toda zkoumal Sana, jako by chtěl zjistit, zda může důvěřovat jemu. „Ale u něho je těžké si to ověřit. Má takové příliš hladké způsoby. Není snadné se mu dostat pod povrch. I když se na hostinách napije, nikdy neztrácí sebevládu a nezačne blábolit jako jiní.“

	„Prověřoval jste ho?“

	„Samozřejmě. Má výtečnou pověst. U něj ani u jeho rodiny nedošlo nikdy k žádnému náznaku skandálu. Oficiálně jsme ho prohlásili za neškodného, ale nemohu vám zaručit, že je stejně čistý jako Buddha.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Sano.

	„Nikdo není.“ Z Tody vyzařoval cynismus. „U Ogjua byla při prověřování potíž s nedostatkem zdrojů.“

	„A co jeho rodiče?“

	„Oba mrtví. A nemá ani sourozence či blízké příbuzné. Dokonce ani žádné přátele, kteří by ho důvěrně znali.“

	„A co učenci a učitelé v Jušima Sejdo?“

	„Tvrdí, že se s ním nikdy nebavili o ničem jiném než o konfucianismu nebo záležitostech školy.“

	„Získal jste nějaké informátory v jeho domácnosti? Někoho z dvořanů nebo sloužících?“

	„Pokoušeli jsme se. Jsou pozoruhodně mlčenliví. Nechtějí ho zradit za peníze ani za sex.“ Z Todova tónu bylo znát, že ho taková věrnost, o jaké nepochybně zjistil, jak je vzácná, udivuje.

	„Taková mimořádná uzavřenost naznačuje, že má co skrývat,“ poznamenal Sano.

	„Byla by šťastná náhoda, kdyby se na to přišlo.“

	„Potkal jsem také ctihodného Rjuka,“ nahodil Sano další udičku. „Zdá se, že má v poslední době špatnou náladu. Nemá nějaký bezpečnostní problém?“

	„Je vyděšený,“ souhlasil Toda. „Paní Kejšo-in je terčem klepů ohledně toho, co vykládá ten astrolog. A Rjuko ví, že když padne ona, on padne s ní.“

	Takový strach, navíc spojený s traumatem způsobeným zemětřesením by vyvedl z míry kohokoli, ale Sano tušil, že je v tom ještě něco víc. „Má ale blízké vztahy se šógunem. Nevydržely by i po případné smrti paní Kejšo-in?“

	„Pochybuji. Není mezi vládními představiteli oblíbený. Mnozí ho pokládají za viníka ve věci těch psích zákonů.“

	Tyto zákony vstoupily v platnost, když šóguna začala poprvé znepokojovat jeho neschopnost zplodit dědice. Kněz Rjuko tehdy sdělil paní Kejšo-in, že se potomka dočká až poté, co vyhlásí zákon na ochranu psů, a jejich zabíjení nebo jakákoli újma, které by se jim dostalo, začnou být pokládány za hrdelní zločin. Paní Kejšo-in pak Rjukovi pomohla o tom přesvědčit šóguna. Až dosud se sice dědic nenarodil, ale zato se nekontrolovaně množily smečky psů, psi pobíhali po Edu, znečišťovali ho a napadali jeho obyvatele. Lidé, kteří se bránili a přitom nějakého psa poranili, byli popraveni. Udržování útulků pro toulavé psy stálo značné peníze. Zemětřesení je teď zničilo a jejich nová výstavba i krmení psů vyčerpávaly už tak nedostatečné zdroje.

	„Nikomu není dovoleno tento zákon kritizovat, ale všichni svobodně smějí nemít ctihodného Rjuka v lásce.“ Toda si Sana zkoumavě prohlížel a snažil se vyhodnotit, jaké mezi ním a nejvyšším knězem panují vztahy. Sano mlčel. „Kdyby paní Kejšo-in zemřela, Rjuko ztratí svoji svatyni i příjem. Může skončit jako potulný mnich a žebrat o almužnu někde u cesty.“ Toda se s potutelným potěšením uculil. „Není divu, že je vyděšený.“

	„Nemůže k tomu mít ještě jiný důvod?“ zkusil to Sano.

	Toda zpozorněl. „Víte snad něco, co já nevím?“

	„Ne, je to jen takový nápad. Jaká je jeho finanční situace?“

	„Doslechli jsme se, že utrácí víc než obvykle.“ Toda zvídavě pozoroval Sana. „Nedávno si vypůjčil značné obnosy od několika finančníků. Nedokázali jsme ale zjistit, na co – nestaví nové domy, nechodí hrát hazardní hry ani nenavštěvuje Jošiwaru a nedělá vůbec nic z těchhle obvyklých nákladných věcí, ale přesto vězí po uši v dluzích.“

	Zde je konečně důkaz, že se Rjuko navzdory svému popírání nechal vydírat paní Usugumo. Sano zakoušel příjemný pocit, že se přiblížil k objasnění zločinu, ale přesto byl znepokojen, protože Rjuko byl nebezpečný protivník. „A co mistr Ogju? Ten nezačal v poslední době víc utrácet?“

	„O tom nic nevíme. Žádné dluhy nemá. Ale jeho manželka pochází z bohatého klanu a dostala obrovské věno,“ vyložil Toda a pak ještě doplnil: „To je další důvod, proč je tak těžké o něm něco vyšťourat. Bohatství dokáže zajistit soukromí. O jeho finance se starají dvořané. Nezaměstnává žádné obchodní bankéře, kteří nám občas poskytují tipy.“

	Sano měl pocit, jako by bušil na zavřené dveře, dveře jménem Ogju. „Dáte mi vědět, kdybyste se o něm nebo o Rjukovi něco doslechl?“

	„S radostí.“ Todův hlas zněl upřímně, ale Sano věděl, že mu nelze tak zcela důvěřovat. Toda sloužil všem a neměl žádné oblíbence. Jedině tak dokázal přežít všechny politické převraty. V minulosti už před Sanem zatajil důležité informace a pomáhal jeho nepřátelům. Jediný důvod, proč se s ním Sano radil, spočíval v tom, že Toda mu mohl poskytnout víc špíny než kdokoli jiný.

	„Ani před jedním z těch dvou se o tomto rozhovoru nezmiňujte,“ nařídil mu Sano. „Je to rozkaz.“

	„Jsem mlčenlivost sama.“ Toda se polovičatě usmál a položil si ukazováček na ústa.

	Sanovi ovšem bylo jasné, že by neměl problém ať už jeho rozkazu, nebo příkazu kohokoli jiného z vládních činitelů neuposlechnout. Povinností byl vázán pouze šógunovi, protože jeho prací bylo udržování režimu. Kdykoli se tedy Sano s Todou radil, riskoval přitom obvinění z velezrady.

	„Musím říct,“ Toda upřel na Sana svůj jednooký pohled, „že mně připadá zvláštní, když hovoříte jedním dechem o ctihodném Rjukovi a mistru Ogjuovi. Pohybují se v rozdílných kruzích. Člověk by řekl, že jsou oba podezřelí z nějakého zločinu, který vyšetřujete. Ale vy už samozřejmě po žádných zločincích nepátráte.“

	„Ovšemže ne,“ potvrdil Sano suše. To, že Toda jeho lest prohlédne, bylo další riziko, které musel podstoupit.

	„Pokud byste ty dva ale přece jen vyšetřoval, mohu vám poskytnout jednu přátelskou radu,“ dal se slyšet Toda. „Mějte se před Rjukem na pozoru. Když zaženete do kouta vyděšeného psa, začne kousat.“

	* * *

	Hirata zanechal Taharu, Degučiho a Kitana na lesní mýtině a krkolomnou rychlostí docválal na koni na okraj města. Teprve tam zpomalil a ohlédl se. Neviděl je, ale slabé pulsování jejich aury stále cítil. Nezávisle na tom, jak velice se jim chtěl vzdálit, byli stále příliš blízko. Při jízdě na koni se cítil jako omámený – z transu i z lektvaru. Neustále cítil nutkání vyhrnout si rukáv a zjistit, zda se slova z jeho paže už vytratila. Než dojel k hlavní bráně edského hradu, koukl se na ruku nejméně desetkrát, a ten nápis tam byl pořád.

	Rozhodl se jet nejdříve domů, protože se bál setkání se Sanem. Taharova výhrůžka se za ním táhla jako ledový stín, který mu olizoval srdce. Když za branou svého poničeného domova seskakoval z koně, vyhlédla ze skladiště Midori.

	„Díky bohům, že ses už vrátil! Měla jsem o tebe takový strach! Jsi v pořádku?“ A nečekajíc na odpověď, dodala: „Je tady Sano-san.“

	Tedy se s ním musí setkat teď, aniž by měl čas si promyslet, co mu poví. „Mohla bys s dětmi na chvíli někam jinam, abychom si mohli promluvit v soukromí?“ požádal svoji ženu.

	Midori sice vypadala, jako by měla další otázky, ale kývla a odvedla děti s sebou. I se Sanovou dcerkou Akiko. Když Hirata vešel do přecpané, neuklizené místnosti, našel Sana klečícího na podlaze. V jeho tváři spatřil směs hněvu, strachu a nedůvěry. „Kde jste byl?“ vyjel hned zostra Sano.

	Hirata poklekl naproti němu. Dlužil Sanovi poctivé vysvětlení, i když bude muset být neúplné. „Se svými přáteli, Taharou, Kitanem a Degučim.“

	„To jsem si mohl myslet,“ odfrkl Sano s nevolí. „Předpokládám, že žádné šetření ohledně Rjuka a Ogjua jste neprovedl.“

	„Mohu to napravit teď,“ vyhrkl Hirata ve snaze vynahradit svou nepřítomnost.

	„Už nemusíte,“ pronesl Sano chladně. „Postaral jsem se o to sám. Copak jste s těmi svými přáteli dělal?“

	Hiratovi, který se po celý život řídil samurajským zákonem poslušnosti, povinnost k pánovi ukládala odpovědět. Také čtrnáct let přátelství se Sanem si žádalo pravdu. Ale Taharova výhrůžka ho nutila mlčet. „To vám nemohu říct.“

	Všechny emoce v Sanově obličeji ještě zvýraznilo zamračení. „Nemůžete, nebo nechcete?“

	Hirata mlčel. Ještě nikdy se necítil sám na sebe tak rozezlený, tak bezmocný ani tak ubohý.

	Po delší napjaté odmlce Sano promluvil: „Od té doby, co jste potkal ty muže, jste se změnil.“ Trošku se na podlaze posunul, jako kdyby se necítil pohodlně. „Něco je špatně a mohou za to oni. Zatáhli vás do nějakých potíží?“

	To si ani neumíte představit, pomyslel si Hirata zasmušile.

	Sano se naklonil kupředu a jeho chlad se proměnil v obavy. „Jestli máte nějaké problémy, byl bych rád, kdybyste se mi s tím svěřil, abych vám mohl pomoci.“

	Sano dokáže být velkorysý i poté, co jsem ho zklamal, povzdychl si Hirata v duchu. Toužebně vzpomínal na dobu, kdy se společně dokázali postavit proti nebezpečí a vydrželi navzdory tomu, že se jejich šance zdály mizivé. Nemůže ale Sana postavit proti Taharovi, Kitanovi a Degučimu.

	„Zvládnu to sám,“ zahučel tvrdohlavě.

	Sano vydal podrážděný zvuk, zvedl prázdné ruce a otevřené dlaně nechal s plesknutím dopadnout na stehna. „Pokud si to tak přejete, musíme dojít k nějaké dohodě.“ Jeho tón byl tak zlověstný, až Hirata cítil, jak vzduch mezi nimi jiskří, jako kdyby se mělo každou chvíli zablesknout. A věděl, že slova, jež Sano musí vyřknout, vysloví s největší nechutí.

	„Měl jsem s vaší stálou nepřítomností a se všemi těmi tajnostmi trpělivost. Bral jsem na vás větší ohledy než na kohokoli jiného ze svých dvořanů.“ Sano si znovu poposedl, jeho tělo pod oděvem sebou škublo. „Ale vy jste si toho nevážil a já vám to toleroval příliš dlouho. Už to musí přestat. Nařizuji vám, abyste mi oznámil, co se děje. A pokud odmítnete, nebudeme už spolu moci déle pracovat.“

	Toto byl okamžik, kterého se Hirata ode dne svého vstupu do tajné společnosti děsil. Jeho závazek k těm třem se střetával s loajalitou k Sanovi. Zpronevěřil se posvátnému svazku mezi samurajem a jeho pánem a existoval jen jediný způsob, jak to napravit. To vědomí v něm vzbuzovalo hrůzu, ale současně také úlevu. Hirata se musí přiznat a doufat, že tím odvrátí možné důsledky. Než ale stačil promluvit, Sano se zamračil, sklopil zrak k pasu a ohmatal si šerpu. Vytáhl malý předmět, jehož okraje ho zřejmě tlačily a nutily ho ke stálému poposedávání. Byla to dřevěná modlitební destička na šňůrce. Hirata se ostře nadechl. Poznal namalovaný červený meč. Žaludek se mu sevřel a začalo se mu dělat špatně hrůzou.

	Sano vzhlédl. Zmaten Hiratovým zděšeným výrazem prohodil: „Je to jen modlitební tabulka. Zřejmě ji někde našla moje dcera a v žertu mi ji zastrčila pod šerpu.“

	Jenže Hirata věděl, že je to Taharovo dílo, aby ukázal, že se může dostat k Sanovi tak blízko, aby ho mohl zabít, kdykoli se mu zachce. Tahara také nějak zařídil, aby Sano tabulku objevil právě ve chvíli, kdy u toho bude on, Hirata, a to rovněž jako varování.

	Sano odhodil destičku na podlahu. Přistála tam s obrázkem meče nahoře. „Tak co se tedy děje? Svěříte mi to, nebo se navždy rozloučíme?“

	Hirata pocítil takovou úzkost, jako by se mu trhaly vnitřnosti, jedním směrem k Sanovi, druhým k tajnému spolku. „Nemohu…“ Donutil se protlačit to slovo sevřeným hrdlem.

	Sano rezignoval. Oči mu ztmavly zklamáním, v němž probleskla jiskra hněvu. „Tak tedy dobře, jak chcete.“

	„Znamená to, že…“ Hirata se nedokázal otázat, zda ho Sano propustí ze služeb, aby se stal róninem, samurajem bez pána. Myšlenka na hanbu, ztrátu všeho, na čem záleží, byla příliš strašlivá.

	„Ještě ne,“ pronesl Sano. Hirata viděl, že se zdráhá mu udělit takový přísný trest, přestože na to má plné právo a za dodržování samurajského kódu cti nese odpovědnost. „Dám vám poslední šanci si vyřídit tu záležitost s těmi muži, ať už jde o cokoli. Vezměte si na to tak dlouhé volno, jak potřebujete. Ale jestli si to vyřešit nedokážete a nebudete se po návratu naplno věnovat svým povinnostem, pak…“ Sano se odmlčel, než s rozhodností, smutkem i obavami dopověděl: „… pak vám dám volnost už napořád.“
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	Reiko stoupala po strmých, drolících se schodech k Jušima Sejdo, zatímco její nosítka, strážci a nosiči čekali dole. S sebou nesla zabalený dárek a lakované pouzdro na svitky. Když došla k portálu, zaslechla zvonivý dětský smích. Na nádvoří, obklopeném troskami budov, se za ruce drželi nějaká žena, chlapec a děvčátko, tančili ve sněhu, děti se smály a žena jim cosi prozpěvovala. Zdálo se, že dětem může být tak sedm či osm let. Jejich matce, paní Ogju, nebylo ještě třicet, byla vysoká, hubená a šlachovitá. Na sobě měla vatovaný, ocelově modrý hedvábný plášť, dlouhé, zplihlé černé vlasy jí zakrýval šátek. Obličej měla příliš kostnatý, aby se o ní dalo soudit, že je hezká, ale její úsměv, zatímco komíhala rukama svých dětí, jí dělal dolíčky ve tvářích. Reiko se musela také usmívat.

	Paní Ogju ji spatřila. Přestala zpívat i tančit. Přitáhla si děti k sobě. V obličeji se jí rozhostil obvyklý smutný výraz s pokleslými víčky, obočím i ústy.

	„Buďte pozdravena, paní Ogju.“ Reiko vykročila k nim.

	„Kdo jste?“ Paní Ogju vypadala právě tak vyděšeně, jako kdyby k ní místo Reiko mířil nějaký lupič. Zatlačila obě děti za sebe. Držely se jejích sukní a s vážnými tvářičkami mlčky vykukovaly na Reiko.

	„Mrzí mě, že jsem vás vystrašila,“ omluvila se. „Přišla jsem vás navštívit. Jmenuji se Reiko.“

	Paní Ogju odstoupila a odtáhla s sebou i děti. „Potkaly jsme se už někdy?“

	„Nepotkaly, ale máme společnou příbuznou. Moje babička je vaší pratetou.“

	Podezřívavost ještě prohloubila strach ve tváři paní Ogju. Reiko připomínala tahle žena srnu, pro niž jsou všichni lidé lovci. Děti měly obrovské oči a rtíky se jim třásly. Reiko by je nejraději nechala na pokoji, ale musela Sanovi pomoci vyřešit zločin, zabránit válce a ochránit vlastní rodinu.

	„Babička mě požádala, abych za vámi zašla, protože má o vás obavy. Mám od ní dopis.“ Napřáhla ruku a podávala té ženě pouzdro na svitky, ale ta se ani nepohnula, aby ho převzala. Reiko tedy vytáhla dopis a nabídla jí ho samotný.

	Paní Ogju jí vytrhla papír z ruky, jako by se štítila sebemenšího doteku. Při četbě jí oči skákaly střídavě na papír, na Reiko a zase zpět. Dočetla a váhala.

	Reiko se usmála na děti. „Něco jsem vám přinesla.“ Natáhla k nim ruku s balíčkem.

	Děti, v pokušení sáhnout po dárku v krásném červeném obalu, pohlédly na matku. Zdráhavě přikývla. Chlapec balíček otevřel. Když on i jeho sestra spatřili uvnitř sladké sójové koláčky, rozzářily se jim oči a začali si je cpát do úst. Od zemětřesení nejspíš žádné sladkosti neochutnali. Reiko byla šťastná, že jí její kuchaři nějaké uschovali.

	„Pojďte dál,“ vyzvala ji zdráhavě paní Ogju a zamířila k jednomu ze tří stanů postavených na nádvoří. Přidržela Reiko stanovou chlopeň, aby mohla vejít. „Hrajte si venku,“ nakázala pak dětem, „ale nechoďte daleko.“

	Denní světlo prostupující stanem osvětlovalo malý interiér. Na podlaze ležely dvě vrstvy tatami. Navzdory zapálenému ohřívači s dřevěným uhlím bylo uvnitř tak chladno, že si Reiko zula boty jen s nechutí. V koutě se povalovala změť hraček – panenky, mečíky, míče a dřevění vojáčci. Kromě tenkého plátna stanu před zimou trochu chránilo také šatstvo a lůžkoviny, složené podél stěn. Paní Ogju zvedla z hromady dvě podušky a hodila je na podlahu. Pak sáhla ještě po přikrývce a přehodila ji Reiko přes ramena. Obě poklekly na polštářky. Domácí paní nabídla občerstvení a Reiko odmítla, aby pak, po chvilce přemlouvání, jak velel mrav, nakonec přijala. Paní Ogju zvedla džbán s vodou, postavený na ohřívači, a vhodila do něj pár čajových lístků z nádoby. Na Reiko se přitom ani nepodívala. Pak mlčky seděly a čekaly, až čaj dostane trochu barvy. Domácí paní jej nalila do dvou misek. Reiko upíjela vlažný a slabý čaj. Paní Ogju se nepokusila zahájit rozhovor. Reiko snad ještě nezažila méně zdvořilou hostitelku, ale musela uznat, že nejsou žádné přítelkyně.

	„Slyšela jsem, že váš dům se zřítil. To je mi líto,“ začala tedy sama.

	„Ano,“ hlesla paní Ogju krátce s pohledem upřeným na čajovou misku, kterou svírala v rukou.

	„Co kdybych se poohlédla po něčem pohodlnějším, kde byste s dětmi mohla zůstat?“ Reiko bylo té ženy líto. Cítila se provinile, že ji klame, a ráda by to aspoň nějak odčinila.

	Paní Ogju na ni však zděšeně pohlédla. „Já odsud nechci! Nikam! Prosím, nedělejte mi to!“

	Reiko její úzkostná reakce překvapila. „Pokud nechcete, tak samozřejmě nikam nemusíte.“

	„Můj muž si přeje zůstat tady,“ pronesla paní Ogju šeptem. „Chci být u něho.“

	Reiko se tedy chopila šance promluvit si o jejím manželovi. „Musíte svého muže velmi milovat.“

	Paní Ogju ztuhla, ale přikývla.

	„Já toho svého také nesmírně miluji,“ vykládala Reiko. „Nechtěla bych ho opustit, ani kdybychom měli žít na ulici, abychom mohli být spolu.“

	Její hostitelka však téhle příležitosti k důvěrnějšímu sdělení nevyužila. Polykala čaj a stáhla se do ulity. Reiko se pokusila udržet konverzaci v chodu. „Jak dlouho už jste vdaná?“

	„Devět let.“ Paní Ogju pohlédla ke vchodu do stanu, jako by si přála, aby někdo přišel a Reiko odvedl pryč.

	„Kolik je vašim dětem?“

	Reiko doufala, že její zájem o děti pomůže téhle ženě roztát, ale ona se naopak zavrtěla, jako kdyby do ní dloubla. „Oběma je osm. Jsou to dvojčata.“

	„To je ale pěkné. Já mám chlapce, tomu je dvanáct, a pětiletou holčičku.“ Pomyslela na nové dítě ve svém lůně a mimoděk se usmála. „Kde máte manžela?“

	„Šel do města.“ Paní Ogju k sobě tiskla rty, jako by se bála, aby neprozradila příliš mnoho.

	„A kdy se vrátí?“ Reiko se chtěla dozvědět, kolik bude mít času, než mistr Ogju přijde domů. Protože může být vrahem, slíbila Sanovi, že bude opatrná, a nyní, když věděla, že v ní klíčí nový život, se o svou bezpečnost obávala víc než kdy jindy.

	„Myslím, že brzy.“ Paní Ogju znovu zalétla pohledem ke vchodu se zřejmou nadějí, že ji manžel před Reiko zachrání.

	„Je ředitelem akademie, že ano? Velmi důležitý muž.“

	Paní Ogju přikývla a odložila prázdnou misku. Své návštěvě však nenabídla, že jí dolije.

	„Musí mít hodně práce. Stejně jako můj manžel. Skoro ho nevidím. Povězte mi – patří váš muž k těm lidem, kteří neustále jen pracují? Nebo si také někdy udělá čas na zábavu?“

	„Pracuje tvrdě,“ vyletělo z paní Ogju, „ale rád tráví co nejvíc času se mnou a s dětmi.“

	Reiko viděla, že mají stejně silné manželství z lásky jako ona se Sanem. Nic si nepřála méně než zjistit, že vrahem je mistr Ogju, a ukončit tak štěstí tohoto páru. Přesto pokračovala ve vyptávání. „Podnikáte spolu i něco neobvyklého?“ A když paní Ogju neodpovídala, upřesnila: „Nechodíte třeba na hry s vonnými látkami? Ty jsou nyní ve velké oblibě, nebo spíš byly, před zemětřesením, také jsme občas zašli.“

	Paní Ogju se na Reiko znovu zahleděla s podezřením. „Proč mi kladete takové otázky? Proč vás zajímá, jestli se učíme zacházet s vonnými látkami?“ Pak se jí oči rozšířily zděšením. „Počkejte… už vím, kdo jste.“ Namířila na ni prstem. „Jste manželka komořího Sana. Napadlo mě, že vás odněkud znám. Viděla jsem vás na hradě. Komoří tady byl včera a vyptával se manžela na učitelku práce s vonnými látkami, na tu, co byla zavražděna. Myslím, že mě chcete obelstít, abyste ze mě dostala něco, co by komoří mohl použít proti mému manželovi.“

	„Ne, to ne…,“ zaprotestovala Reiko, ale paní Ogju jí skočila do řeči.

	„Nesnažte se lhát.“ Hněv, že se ji Reiko pokusila oklamat, jí dodal smělosti.

	„Už vám nic nepovím.“ Vstala, zdvihla stanovou plentu a prohlásila: „Jděte domů a nechte nás na pokoji.“

	Zahanbená Reiko vyšla ze stanu. Když sestupovala po schodech, spatřila čtyři samuraje na koních, jak se připojují k jejím strážcům a nosičům v dolní, vnější části areálu akademie. Všichni čtyři seskočili ze sedel. Jednoho z nich Reiko podle Sanova popisu poznala – mistra Ogjua. Byl podsaditý, zavalitý a menší než muži z jeho doprovodu. Zvědavě pohlédl na Reičinu družinu, která se mu uklonila. Jeho společníci odvedli koně pryč. Mistr Ogju pak začal stoupat po schodech, zatímco Reiko pokračovala v cestě dolů. Bála se pohlédnout přímo na něho, aby se jí nezeptal, kdo je a co tady dělá. Kradmý pohled jí ukázal kulatý, mladistvý obličej jen s náznakem vousů nad horním rtem. Když se míjeli, rychle se uklonila se zrakem skromně sklopeným k zemi. Cítila, že se otočil a dívá se za ní. Jakmile došla k nosítkům, ohlédla se přes rameno a spatřila, jak mizí v bráně. Věděla, že mu jeho žena o jejich rozhovoru bude vyprávět. Tolik si přála, aby mohla slyšet, co na to poví a jaké by to mohlo přinést odhalení!

	Rozhlížela se kolem. Muži z Ogjuovy družiny nebyli nikde v dohledu. „Čekejte,“ nakázala svým nosičům a spěchala po schodech zpátky nahoru. Na vrcholu se rozhlédla po nádvoří. Bylo prázdné. Ze stanu se nesl hlas paní Ogju, hlučný a rozčilený, a druhý tišší, hlubší a klidnější. Přeběhla přes nádvoří a přikrčila se u stanu.

	„… manželka komořího Sana,“ zaslechla pronášet Ogjuovu ženu.

	„Co chtěla?“ zeptal se druhý hlas, ten Ogjuův. Na tak malého muže zněl téměř nepřirozeně hluboce a podivně zvučně.

	„Vyptávala se mě na tebe.“ Zdálo se, že paní Ogju je na pokraji pláče. „Kdybys věděl, jak moc jsem si přála, abys tu byl a odehnal ji dřív, než jsem s ní musela mluvit. Tolik jsem se bála!“

	„To je v pořádku. Už jsem tady. Nikdo ti neublíží. Co o mně chtěla vědět?“

	Reiko však postřehla v jeho uklidňujícím hlase strach. „Ptala se mě na hry s vonnými kuřidly,“ žalovala paní Ogju. „Právě tehdy jsem se dovtípila, kdo to je. Věděla jsem, že pátrá po něčem, co by její manžel mohl použít jako důkaz, že vrahem paní Usugumo jsi ty.“ Rozvzlykala se naplno. „Snaží se nás dostat!“

	Mistr Ogju si povzdechl, což znělo stejně výmluvně, jako kdyby hlasitě zaklel.

	„Co se stalo?“ vydechla jeho žena hlasem zastřeným hrůzou.

	„Setkal jsem se s komořím Sanem na hradě. Vyptával se, jestli mě Usugumo nevydírala a jestli nemám nějaké tajnosti. O obojím jsem ho ujistil, že ne, ale myslím, že mi to neuvěřil.“

	„Co když na to přijde?“

	Reiko pocítila obrovské vzrušení. Bylo to v podstatě doznání, že Usugumo mistra Ogjua vydírala, protože skrývá nějaké nebezpečné tajemství.

	„Nepřijde na to.“ Zaznělo to ale příliš neoblomně, jako kdyby se pokoušel přesvědčit nejen ženu, ale především sám sebe. „Usugumo je mrtvá. Už nic nepoví.“

	Důkaz, že vrahem je mistr Ogju, to ovšem nebyl. Možná ji zabil Rjuko a Ogju je nevinný, jen mu ta vražda přišla vhod.

	„Mohl by mluvit někdo jiný,“ zajíkla se paní Ogju.

	„Nikdo kromě nás to neví,“ konejšil ji její manžel.

	Potom se nadlouho odmlčeli. Reiko si toužebně přála, aby prozradili, čeho se to tajemství týká. Ráda by prohlédla stěnami stanu a vyčetla jim ho z očí.

	„A co Kasane?“ nadhodila paní Ogju.

	„Té už musí být sto let. Nejspíš na to už dávno zapomněla.“

	„Mohla by si to pamatovat.“ Paní Ogju to pronesla tónem, který naznačoval, že by moc chtěla manželovi věřit, ale nemůže.

	„Pokud ano, tak si bude pamatovat i svou přísahu, že všechno uchová v tajnosti,“ prohlásil mistr Ogju s náznakem netrpělivosti. „Kromě toho, jestliže to nikomu nevykládala doteď, proč by to měla udělat nyní?“

	„Jestli se o ní komoří Sano dozví…“

	„Neboj se. Vždyť ani neví, že existuje.“

	Brzy to ale vědět bude, pomyslela si Reiko.

	„Ale co když to přece jen nějak zjistí?“ Svou ženu Ogju očividně nepřesvědčil.

	A opět se odmlčeli. Reiko je v duchu vyzývala, aby přidali něco, co by o té zmíněné staré ženě řeklo víc a vysvětlilo, jakou spojitost, pokud tedy vůbec nějakou, má s vraždami.

	Za Reičinými zády se ozvaly lehké kroky, které se vzápětí zastavily. Otočila se a spatřila malého chlapce. Stál jen pár kroků od ní. Vyděšeně na sebe zírali. Reiko si položila prst na rty.

	„Maminko! Tatínku!“ rozječel se klučík.

	Reiko se dala na útěk.

	 

	
[image: Image]27

	Po odchodu z Hiratova domu potkal Sano na ulici v úřednické čtvrti generála Isogaje, vrchního velitele tokugawské armády. Generál byl zavalitý samuraj s tlustým krkem, středního věku a agresivního vzhledu. Přes břicho se mu napínaly prýmky kožené tuniky. Obruba kovové přilby se mu zarývala do masité hlavy.

	„Už vás hledala spousta lidí,“ sdělil mu generál Isogaj. Měl chraptivý hlas z vyřvávání rozkazů a jeho prasečí očka byla podlitá krví. Pracoval ve dne v noci na rozmísťování vojáků po městě a vytváření aspoň jakéhosi zdání pořádku. „Šógun svolal mimořádnou poradu.“

	Od zemětřesení už byl takových mimořádných porad svolán bezpočet.

	„Čeho se má týkat?“ zajímal se Sano.

	„To se brzy dozvíme,“ odvětil generál.

	V domě pro hosty pak nalezli na stupínku usazeného šóguna, Jenobua a čtyři staré muže z rady. Na podlaze pod vyvýšeným místem se tísnilo plno pomocníků rady starších, šógunových strážců a palácových úředníků. V otevřených dveřích a na verandě se tlačili diváci ve třech řadách. Z davu se ozýval hukot tichých hlasů, šeptaných domněnek a spekulací. Šógun pokynul Sanovi a generálu Isogajovi, a jen co Sano poklekl na svém místě po šógunově pravici, všiml si muže v první řadě. Toda Ikkju se svým obvázaným obličejem. V rohu zahlédl klečícího Masahira. Připomněl si, že nyní má na starosti šógunovy pokoje, ale bylo to poprvé, co viděl svého syna na takovém důležitém shromáždění v oficiální roli. Ve svých dvanácti letech dostal funkci dospělého muže. Zemětřesení vedlo vskutku ke zvláštním poměrům.

	Šógun zvedl ruku a dav ztichl. „Svolal jsem vás, ahh, protože jsem právě dostal znepokojivou zprávu. Todo-sane, povězte jim, co jste sdělil mně.“

	Toda se vzpřímil na kolenou a otočil hlavu k přítomným. „Zjistil jsem, že v klanech některých daimjóů, jsou to jmenovitě pánové Mori, Maeda a Date, se děje něco velmi neobvyklého.“ Sana zamrazilo zlou předtuchou. „Na základě toho, co hlásili mí špehové, jsem provedl přibližný součet počtu jejich vojáků a zjistil jsem, že je mnohem vyšší, než bývá běžné. Zdá se, že po zemětřesení pronikli do města. Procházejí se po Edu v plné bojové výstroji.“

	Ozval se vzrušený šepot. Lidé si vyměňovali znepokojené pohledy. Všichni věděli, co toto hromadění vojáků znamená – připravuje se vzpoura. Šógun se krčil pod přikrývkami. Masahiro pohlédl s obavami na Sana, který se ze všech sil pokoušel udržet klidnou tvář. Zdálo se, že daimjóové, kteří chtějí svrhnout tokugawský režim, jsou už tak pevně rozhodnuti pro povstání a tak si jistí svým úspěchem, že už je jim lhostejné, kdo se o jejich plánech dozví.

	„Proč jste na to přišel teprve teď?“ chtěl vědět generál Isogaj.

	„Protože zpravodajská služba byla narušena zemětřesením stejně jako všechny ostatní vládní sekce,“ odtušil Toda.

	Sano se na něj zadíval a Toda mu neproniknutelný pohled vrátil.

	„Jak se ti vojáci dokázali dostat z provincií do Eda?“ nechápal Kato Kinhide z rady starších, jeden z Janagisawových kumpánů. „Nejsou snad cesty neprůchodné?“

	„Nějak se jim podařilo projít,“ pokrčil rameny Toda.

	„Proč nebyli na kontrolních stanovištích úředníci, kteří by nás uvědomili o tom, že přicházejí?“ zajímal se pro změnu Jenobu. Jeho ošklivé rysy zkroutilo hrozné znepokojení. Sano předpokládal, že se obává zapletení do občanské války na straně tokugawského režimu.

	„Kontrolní stanoviště byla po zemětřesení uzavřena,“ vysvětlil mu Toda. „Navíc se v podstatě zhroutila kurýrní služba. Z takové dálky teď nikdo zprávy nenosí.“

	Edo bylo zkrátka nehybným terčem, aniž by si to nebezpečí uvědomovalo. Sano se cítil provinile, protože o tom věděl a nechal si to pro sebe.

	„Chtějí mě daimjóové napadnout?“ Šógun zatahal Sana za rukáv. „Co budeme dělat?“

	Všechny zraky se obrátily k němu. Sano však ještě nemohl prozradit, co ví, protože by to vládu přinutilo zareagovat na hrozbu a daimjóy pokračovat v přípravách povstání, nezávisle na tom, zda Sano vypátrá vraha a zda se k nim pán Hosokawa připojí nebo ne. „Neměli bychom činit předčasné závěry, že daimjóové připravují vzpouru,“ začal hovořit. „Mohou existovat i jiné důvody, proč sem povolali další vojáky. Například na opravu svých poškozených sídel.“

	„Ahh.“ Zdálo se, že se šógunovi ulevilo.

	Ostatní, Masahira nevyjímaje, se ale zatvářili pochybovačně. Toda hleděl na Sana se zvědavostí, Kato se zastíranou nedůvěrou.

	Slova se ujal generál Isogaj. „S veškerou úctou, ctihodný komoří, teď je nejvhodnější doba, kdy by nás tihle daimjóové mohli napadnout – teď, když jsme oslabení. Já bych vzal naši armádu a šel jim nařídit, aby poslali nadbytečné vojáky domů, nebo toho budou litovat.“

	Sano viděl, že se schyluje ke katastrofě. „To by je ovšem mohlo vyprovokovat k útoku, ačkoli to předtím vůbec nemuseli mít v úmyslu. Od zemětřesení mají všichni pocuchané nervy. Chcete riskovat zahájení války?“

	„Ne! To ne!“ Šógun s děsem v očích si přiložil dlaně na ústa.

	„Pak bychom tedy neměli podnikat žádné vojenské akce, dokud si nebudeme jistí, že je to nutné,“ prohlásil Sano.

	Generál Isogaj se na něj zamračil a začal naléhat na šóguna: „Vaše Excelence, pokud mají daimjóové v úmyslu zaútočit, nemůžeme jen nečinně vyčkávat.“ Z řad posluchačů se ozývalo souhlasné mumlání. Přisvědčoval i Kato.

	„Ano, měli bychom jim ukázat, kdo je tady pánem,“ nechal se slyšet Jenobu.

	Generál Isogaj, povzbuzený tou podporou, pokračoval: „Nemůžeme si dovolit dělat, že nevidíme, k čemu se chystají, nebo vzbuzovat dojem, že jsme slabí a neumíme se bránit.“

	Šum hlasů ustal a rozhostilo se trapné ticho.

	Šógun se zmateně rozhlížel. „Tak co je? Řekněte někdo něco… Vy!“ Ukázal na Todu.

	Toda zdráhavě vyjádřil svůj názor. „Zemětřesení nás nesmírně oslabilo. Z naší armády zůstalo ve městě jen asi deset tisíc vojáků. A ti jsou příliš vyčerpaní, aby se postavili čerstvým silám z provincií. Myslím, že komoří Sano má pravdu. Neměli bychom proti daimjóům vystupovat agresivně, dokud k tomu nebudeme mít dobrý důvod a dokud nebudeme schopni zvládnout důsledky takového počínání.“

	Síň naplnily zděšení a stud jako zápach z infikovaného poranění. Muži sklopili hlavy. Byl to ošklivý okamžik. Tokugawský režim už nebyl neporazitelný! A k takovému rozpadu došlo za jejich života! Sano přímo cítil tu ránu, kterou utrpěla samurajská hrdost shromážděných. Jeho vlastní duch se bolestně svíjel. Jenobu natáhl rty přes vyčnívající zuby a dumal. Na šóguna byl žalostný pohled. I on pochopil, jak je situace vážná.

	„Nu dobrá, ale co bychom tedy měli udělat?“ promluvil znovu generál Isogaj. Byl zrudlý v obličeji a oči mu lezly z důlků bezmocným hněvem.

	„Tak, tak, komoří Sano, co dělat?“ opakoval dychtivě jako ozvěna šógun.

	„Budeme podezřelé daimjóy sledovat,“ prohlásil Sano, protože to bylo to jediné, co mohl navrhnout. „Todo-sane, podávejte nám zprávy o všem, co podnikají.“ Mohl jen doufat, že Todovi špehové neobjeví nic, co by vyprovokovalo režim k akci, jíž by pak litoval nebo která by odhalila jeho vlastní licoměrnost. „Prozatím opevníme hrad, jak nejlépe dokážeme, a připravíme naše vojáky k boji.“

	* * *

	Všichni opouštěli síň tiše jako pozůstalí odcházející z pohřbu. Generál Isogaj si směrem k Sanovi posměšně odfrkl předstíraje, že si jen odkašlává. Sano se pustil za Todou. Dostihl ho v zahradě, odtáhl jej stranou a vyjel na něho: „O těch vojácích daimjóů jste věděl, už když jsme spolu dnes mluvili?“

	Toda se však jeho obviňujícím tónem nedal zaskočit a klidně připustil: „Ano.“

	„Proč jste mi to tedy zatajil?“

	„Nevykládám vám všechno,“ ušklíbl se Toda. „Je třeba, abych vám to neustále připomínal?“

	„Něco tak důležitého byste přede mnou tajit neměl,“ odsekl Sano rozhněvaný špehovým chováním.

	Toda s lítostivým výrazem zavrtěl hlavou. „Zdá se, že vám musím vysvětlit, že vám předávám informace, pouze když nejsou v konfliktu s mou povinností k tokugawskému režimu, jehož jste sice součástí, ale vladařem nejste.“

	Skutečnost, že Toda má pravdu, Sana rozzuřila ještě víc. „Vyhýbáte se mé otázce. Proč jste mě obešel a vydal se s tím přímo k šógunovi?“

	„Protože si zasluhuje to vědět.“ Do Tody vjela nyní stejná bojovnost jako do Sana. „A protože jsem vám nevěřil, že byste to Jeho Excelenci nebo komukoli jinému, kdo by o tom měl být zpraven, sdělil.“

	„A co vás k takovému podezření vede?“ zuřil Sano, který se tím cítil uražen, přestože se mu srdce rozbušilo strachy.

	„Co? Čtyřicet let mé práce vyzvědače. Když jsme spolu hovořili, cítil jsem, že něco není v pořádku. A napadlo mě, že už o těch daimjóech víte.“

	Toda upřel své jediné oko na Sana, který nedokázal jeho pohled opětovat a neuhnout. „Tak co? Mám pravdu?“

	Zatracené špehovské instinkty, zaúpěl v duchu Sano. „To je směšné,“ odpověděl však nahlas. Snažil se to vyslovit s přiměřenou dávkou přesvědčivosti, aby jí nebylo příliš mnoho, ale ani příliš málo, protože to i ono by vzbudilo Todovo podezření, že je to lež. „Žijete v neustálém klamu, takže z něj podezříváte každého.“

	Toda se vychytrale usmál. „Můj čich se mockrát nezmýlil a něco mi říká, že se neplete ani nyní. Ale poslouchejte.“ Zvážněl a tiše dodal: „My dva jsme spolu vždycky vycházeli. Pokládám vás za přítele. Mohu vám tedy dát přátelskou radu? Ať už děláte cokoli, důkladně si promyslete, zda je to dobré pro vás osobně. A pokud ne, tak z toho vycouvejte, dokud je čas.“

	Pohlédl přes zahradu k bráně, kde se shromáždila spousta úředníků. „No ne, podívejme, kdo nám to vstal z mrtvých.“

	Mezi úřednictvem stál Janagisawa a se všemi kolem se zdravil, vzájemné úklony a pozdravy nebraly konce.

	Sano jen ohromeně zíral, protože ho už dlouhé měsíce nespatřil. Rázem zapomněl na Todu a vykročil k Janagisawovi, puzen silou, která je v posledních čtrnácti letech k sobě přitahovala, odtlačovala od sebe a vrhala proti sobě.

	Dav se postupně rozptýlil a Sano s Janagisawou stanuli od sebe na délku paže. Sano viděl, jak je jeho někdejší sok vychrtlý, ale přesto se mu nějak podařilo udržet si svůj typický vzhled. Vzduch zhoustl hořkými vzpomínkami na rány, které si navzájem uštědřili. V Janagisawově pohledu však jako by nebylo víc než lhostejnost. Působil, jako kdyby prošel ohněm, který sežehl všechny jeho emoce. Ale pokud šlo o tohohle muže, tomu, co ukazoval navenek, Sano nikdy nedůvěřoval. V hlavě se mu rojily otázky, které však nemohl položit. Na tento okamžik se připravoval téměř rok, ale teď, když k němu konečně došlo, nenacházel slov.

	„Už je to dlouho, co jsme se neviděli,“ prohodil Janagisawa. Jeho příjemný hlas zněl unaveně jako u lidí, kteří se zotavují po nemoci.

	„Ano,“ přisvědčil Sano, „velmi dlouho.“

	Tyto banální zdvořilůstky se nyní zdály naprosto neslučitelné se skutečností, že se kdysi ve zběsilé rvačce váleli po zemi a pokoušeli se jeden druhého zabít.

	Teď bylo Sanovi Janagisawy hrozně líto, protože si prošel tou nejhorší zkušeností, jaká může rodiče postihnout – smrt dítěte. A cítil se provinile, protože právě okolnosti jeho vyšetřování se Joritomovi staly osudné. Nedivil se Janagisawovi, že v něm vidí původce synovy smrti. Ale nedokázal ani zapomenout, že se Janagisawa pokusil zabít Masahira a že se mu to téměř podařilo. Hněv a nenávist jeho soucit poněkud rozředily. Nedokázal se přimět, aby mu vadilo, že byl Janagisawa šógunem zostuzen a degradován, zatímco on sám pochválen a povýšen.

	„Co vás sem přivádí?“ Sana skutečně zajímalo, proč se Janagisawa najednou znovu objevil a co to bude znamenat pro něho osobně.

	„Vracím se do společnosti,“ pokrčil rameny Janagisawa. „Už nastal čas.“

	Čas k čemu? tázal se v duchu Sano. Ukončit truchlení za Joritoma? Pokusit se znovu urvat moc? Nebo pomstít Joritomovu smrt? Ať už jej k tomu ale vede cokoli, v nevhodnější chvíli to přijít nemohlo. Teď, když Sano musí vést tajné vyšetřování, aby dodržel skrývanou dohodu s pánem Hosokawou a zabránil občanské válce. Tím posledním, co ještě ke všemu potřebuje, je Janagisawa a jeho vměšování.

	„Už jste byl u šóguna?“ sondoval Sano.

	„Ještě ne. Právě jsem se chystal za ním zajit a projevit mu úctu.“

	Sano ustoupil, aby mu uvolnil cestu ke dveřím. Janagisawa jej obešel, ale Sano se instinktivně otáčel, aby ho neztratil z dohledu. Přízrak Joritoma, stejně hmatatelný, jako kdyby byl z masa a krve, ležící s proříznutým hrdlem v kaluži krve, se vznášel mezi nimi. Sano se o Joritomovi nechtěl zmiňovat, protože nic nemohlo zmírnit bolest z takové ztráty. Ale určitá slova bylo nutno pronést. Vyžadovala to zdvořilost. A tak dal Sano průchod myšlenkám, které již téměř rok tížily jeho ducha.

	„Ještě jsem neměl možnost vám sdělit, jak nesmírně je mi líto, co se stalo Joritomovi,“ promluvil. „Směl bych vám vyjádřit soustrast?“

	Janagisawa se nadechl a hruď se mu viditelně nadmula. A přestože se jeho mírný výraz nezměnil, Sano vycítil příliv bouřlivých, svářících se emocí v jeho nitru. Byl ve střehu, protože si byl dobře vědom, že Janagisawa viní ze smrti svého syna právě jeho a mohl by svému hněvu dát vybuchnout v agresi.

	„Směl,“ odvětil však Janagisawa mírně bez sebemenšího náznaku zášti. „Vděčně ji přijímám.“

	Sano byl touhle reakcí natolik vyveden z míry, že musel rychle dumat, co ještě by dodal. „Joritomo byl dobrý člověk. Jeho smrt je tragédie.“

	„Ano, to je,“ souhlasil Janagisawa. „Děkuji vám.“

	Snad jej napravil žal a způsobil, že se ze zlého pleticháře proměnil v slušnou lidskou bytost. Sano už zažil i divnější věci. Aby ulevil svému svědomí, dodal ještě to, co cítil, že by mělo být vysloveno.

	„Mrzí mě moje účast v té záležitosti, která stála Joritoma život.“ Přes ta slova se ale nedokázal zbavit pocitu, že Joritomo si svoji smrt zavinil sám. Stále znovu a znovu se vracel ke sledu událostí, které vedly k té tragické scéně, a pokaždé došel k závěru, že kdyby se to mělo opakovat a on by věděl jenom to, co tenkrát, udělal by všechno úplně stejně. „Nikdy jsem neměl v úmyslu Joritomovi ublížit. Kdybych dokázal změnit minulost a přivést ho zpět, udělal bych to.“ Ale Joritomo jej zradil a vystoupil proti němu, a proto ho nedokázal upřímně litovat. Jeho řeč tak musela vyznít falešně.

	Janagisawa ale přikývl, jako by všemu upřímně věřil. „Proč vytahovat minulost? Máte důležitější věci na práci. A já také.“

	Usmál se. V jeho očích se přitom zablesklo starou lstivostí a hrozbou.

	Sanovi naskočila husí kůže.
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	„Co ti Sano-san řekl?“ vyhrkla Midori, jen co vkročila do jejich dočasného domova ve skladišti.

	Hirata zvedl pohled ke své ženě. Ačkoli byl nesmírně zahanben tím, k čemu mezi ním a Sanem došlo, nechtěl jí přidělávat starosti. Měla dost svých vlastních a v hrozných podmínkách po zemětřesení se starala o rodinu.

	„Nic vážného. Dostal jsem volno.“

	V očích jeho ženy však probleskla obava. Pochopila, že to je trest, nikoli volno na zotavenou. „Proč? Co jsi provedl?“

	„Proč vždy dojdeš tak rychle k závěru, že jsem něco udělal špatně?“ Hirata si svůj vztek na sebe vybil na Midori.

	„Proč jsi na mě vždycky protivný, když mám pravdu a oba to víme?“ Midori si zapřela ruce v bok. Nebyla ženuškou poslušnou tradic, která couvne před manželovou autoritou nebo zmlkne, když je odhodlána s ním něco probrat. „Pověz mi, cos udělal!“

	Hirata se nerad poddával, ale nebylo by správné nechat ji tápat v temnotách. Nemluvě o tom, že pokud všechno bude pokračovat tak jako dosud, ponese s ním následky i ona.

	„Sano-san mi uložil jistou práci a já ho zklamal,“ přiznal a cítil se přitom nízký a nečistý jako červ. V podobných situacích samurajové volili seppuku, rituální sebevraždu. Snad by ji měl spáchat i on. Tím by sice unikl z tajné společnosti, ale na druhou stranu by způsobil katastrofu.

	Midori otevřela ústa. Zmateně vrtěla hlavou ze strany na stranu, neschopna slova. „A proč jsi neudělal, co ti přikázal?“ Zkoumavě hleděla svému muži do obličeje. „Ne, nemusíš mi to říkat, protože si to dokážu domyslet. To ti tvoji kamarádíčci, co? Ano! Tušila jsem to!“

	„Na naše rozhovory si stačíš sama, proč tedy chceš, abych ti něco povídal?“ odsekl Hirata.

	„Věděla jsem, že s nimi budou potíže, od první chvíle, co jsem je uviděla. Kam jsi vůbec včera večer šel? Co se stalo?“

	„To ti nemohu prozradit. To přece víš,“ procedil Hirata skrze zaťaté zuby.

	„Vím jen to, že od té doby, cos ty tři potkal, ses změnil. Jsi uzavřený a popudlivý. Nelíbí se mi to. A jak je vidět, nelíbí se to ani Sano-sanovi.“ Její zlost ale mírnil strach. Chytila se za hrdlo a zastřeným hlasem vydechla: „Co se bude dít dál? Sano-san tě vyžene a z tebe se stane rónin.“

	„Ne. To neudělá,“ zalhal Hirata.

	Midori ho popadla za paži. „Ať už máš s těmi chlapy cokoli, musíš s tím přestat! A to dřív, než nás zničíš!“

	Jejich moc ale Hiratu poutala jako železné řetězy. „To nemohu.“

	„Proč ne? Jsi do nich tak šíleně zamilovaný, že jim dovolíš, aby tě připravili o všechno?“ Midori se znovu rozhněvala. „Možná je ti jedno, co se stane s tebou, ale co já a naše děti? Jak budeme žít, když se ocitneme na ulici? Cožpak už jsme ti lhostejní?“

	„To ne!“ zaprotestoval Hirata.

	„Jak to tedy je? Proč se s nimi nemůžeš přestat stýkat?“

	Tajemství, která v sobě Hirata držel, v něm překypovala jako hnis. Už ho bylo tolik, že rána hrozila prasknout. Aspoň části se musel zbavit.

	„Protože když to udělám, zabijí Sana!“

	Midori měla pocit, že ji úderem srazil na kolena. „Ach…“ Chápala, že pánova vražda by byla pohromou a že samuraj musí udělat vše, co je v jeho silách, aby jí zabránil. „Cožpak ho před nimi nedokážeš ochránit?“

	„Ne.“ Hirata zaslechl ve vlastním hlase doznání porážky. „Jsou silnější než já.“

	Midori nevěřícně svraštila obočí. „Jsi přece nejlepší bojovník v Edu.“

	„To ano. Vyhrával jsem turnaje a souboje. Ale Tahara, Kitano a Deguči si nechávají své schopnosti pro sebe, tedy – nechávali. Až dosud.“

	„Svěř se s tím Sano-sanovi. Obklop ho strážci,“ navrhla Midori. „Ti chlapi se pak k němu nedostanou na dosah.“

	„Ale ano, dostanou,“ namítl chmurně Hirata. A když jí pak vyprávěl o modlitební destičce, kterou Tahara nějak vpašoval Sanovi za šerpu, sledoval, jak na místo její nevíry nastoupila hrůza. „Nedokážu mu zajistit bezpečnost. Ne jinak, než že pro ně udělám, co chtějí.“

	„A co to je?“

	„To ti povědět nemůžu. Už tak jsem ti toho prozradil až příliš.“ Hirata sebeméně nepochyboval, že by ti muži zabili každého, kdo by se o jejich záležitostech dozvěděl víc, než by se jim líbilo, ženy a děti nevyjímaje.

	Midori si neklidně mnula ruce. „Co se s námi stane?“

	„Nic, to ti slibuji,“ odpověděl Hirata až s přílišnou jistotou. „Všechno dobře dopadne.“ Ale nejprve musí splnit ten jejich podivný příkaz.

	Když Midori odešla s tím, že jde dohlédnout na děti, které si hrály venku, Hirata zachmuřeně dumal o rozkazu vypáleném na paži. Nemůže ale jen tak přijít za pánem Jenobuem a vyzvat ho: ‚Pojďte se mnou do šógunovy zahrady.‘ Jenobu bude chtít vědět proč, nebo rovnou odmítne. Hiratu napadlo, že by mohl využít své mystické schopnosti, takže by ho bezmyšlenkovitě následoval jako náměsíčný. Mohli by ale narazit na někoho, kdo by si všiml, že se pán Jenobu chová zvláštně, a obvinil Hiratu, že ho očaroval. A už vůbec si Hirata nepřál, aby ho při tom přistihl Sano a chtěl vědět, co to dělá. Uvažoval, že se přikrade Jenobuovi za záda, udeří ho do hlavy tak, aby upadl do bezvědomí, strčí ho do pytle a v určenou hodinu prostě složí na zahradě. Čímž by ovšem riskoval nejen přistižení, ale také to, že by mu mohl opravdu ublížit.

	Přemýšlej! křičel na sebe v duchu. Mnoho času už nezbývá!

	Hirata přemítal, co všechno ví o pánu Jenobuovi, kterého osobně neznal vůbec. Slyšel o něm, že je ctižádostivý, záludný, sobecký a touží se sám stát diktátorem. To bylo vše. Ale stačilo to. Prohrabával změť věcí v domě, dokud nenašel psací potřeby a čistý list papíru. Připravil si inkoust, namočil štěteček a hranatými, neforemnými znaky, kterými chtěl zamaskovat svůj rukopis, napsal: Přijďte zítra v hodině kohouta do šógunovy zahrady a dozvíte se něco, co vám bude nepochybně ku prospěchu. Dopis bez podpisu svinul a vložil do bambusové schránky. Jenobu jistě nebude anonymní vzkaz ignorovat. A všechno, co musí Hirata udělat, je postarat se, aby se mu dostal do rukou.

	Pak bude moci pokračovat ve svém pátrání po minulosti Tahary, Kitana a Degučiho.

	* * *

	Reičina babička vyšla ze stanu. „To už jsi zpátky?“ podivila se. „Jak dopadla tvá návštěva u paní Ogju?“

	Reiko vystoupila z nosítek. „Nijak zvlášť.“

	„Chci, abys mi to všechno vypověděla.“ Babiččiny oči jiskřily dychtivostí. „Pojď dovnitř.“

	Posadily se ve stanu, kde stará žena nabídla Reiko jakousi kalnou polévku, která čpěla cibulí, zkvašenými rybami a octem. „Ne, nebudu, díky,“ odmítla Reiko a začala popisovat svůj pokus dozvědět se od paní Ogju něco o manželovi a vraždách.

	„Promarnila jsi příležitost,“ zkritizovala ji babička. „Měla sis vést jemněji.“

	„Jako ty?“ nedokázala si odpustit Reiko.

	Babička jí pohrozila ukazováčkem. „Nebuď jízlivá, holčičko. Takže ti můj doporučující dopis nepomohl?“

	„Ale ano,“ odpověděla Reiko a pustila se do líčení, jak tajně vyslechla rozhovor mistra Ogjua a jeho ženy.

	„Přesně to bych udělala i já. Snad jsi přece jen zdědila trochu inteligence po mně. A cos tedy vyslechla?“

	Reiko jí převyprávěla obsah rozmluvy. „Myslím, že ta stařena jménem Kasane by mohla dodat důkaz, že mistr Ogju je vrah.“

	„A teď chceš, abych ti pomohla zjistit, kdo to je a kde ji najdeš.“ Babička vrtěla hlavou. „Cožpak nedokážeš nic beze mě?“

	„Byla bych ti za pomoc vděčná,“ hlesla pokorně Reiko.

	Babička přemýšlela. „Kasane, Kasane. Počkej chvilku.“ Reiko si představovala, jak stará žena listuje stránkami dávných vzpomínek uskladněných v paměti, zažloutlými stránkami, ale s dosud černým a jasně čitelným písmem. „Rodina Ogjuů měla chůvu jménem Kasane,“ zamumlala po chvíli a pak pokračovala:

	„Potom se ale stalo něco podivného. Tahle Kasane dostala najednou celý roční plat a odjela žít k příbuzným do Mitake. Mám dojem, že někdy před patnácti lety.“

	„To je opravdu zvláštní,“ podotkla Reiko. Starým, dlouholetým sloužícím rodiny jejich pánů někdy dovolovaly zůstat, i když už nemohli pracovat, a živily je ve stáří, nebo je prostě vyhodily na ulici, aby se o sebe postarali sami. Jen vzácně ale nějaký dobrotivý pán vyplácel přestárlému sloužícímu nadále mzdu.

	„No co?“ Babička vrhla na Reiko samolibý pohled, který měl naznačit, že je chytřejší než její vnučka. „Nebylo by lepší jet domů a připravit se na výlet?“

	* * *

	Jakmile si Janagisawa vyměnil projevy úcty se všemi úředníky, kteří jej přišli při návratu ke dvoru uvítat, ať už ho viděli rádi, či neradi, vešel do domu a vydal se k šógunovým komnatám. Byl pryč už příliš dlouho. Jak jen učinil sám sebe zbytečným, jak zranitelným! Potřeboval ale, aby v něm odezněl žal, a on se mohl znovu zvednout, silnější než kdykoli předtím, až nastane ten správný čas. A ten nastal právě nyní. Musí bojovat, aby znovu zaujal místo, které mu po právu náleží, a toto je první překážka, již musí překonat.

	Na chodbě postával Jenobu. Jeho malá, shrbená postava překážela Janagisawovi v cestě.

	„Buďte zdráv, ctihodný Jenobu.“ Janagisawa zůstal stát a uklonil se.

	„Kam jdete?“ uhodil na něho Jenobu beze všech zdvořilostí.

	„Jdu pozdravit Jeho Excelenci.“ Janagisawa si pomyslel, jaká je to škoda, že se už před dlouhou dobou nepostaral, aby Jenobu utrpěl nějakou fatální „nehodu“. Chybně předpokládal, že tenhle skrček nikdy nevyleze ze své skrýše pod kamenem.

	„Vždyť už jste téměř rok nevyšel z domu.“ Jenobu se zjevně domníval, že žal Janagisawu trvale odsunul z cesty, a nemusí se tedy už jeho konkurence obávat. „O mého strýce jste neprojevil pražádný zájem,“ zdůraznil své příbuzenství se šógunem. „Ani o vládní záležitosti.“

	„To všechno už je jinak.“ Janagisawa se usmál Jenobuově roztrpčenosti. Vykročil po chodbě, a donutil jej tak ustupovat. „Vinu můžete přičítat jen sám sobě.“ Nebýt Jenobuova příkazu, aby opustil hlavní město, ležel by Janagisawa dál nečinně na lůžku a pro nikoho nepředstavoval žádnou hrozbu.

	„Mého strýce nesmíte rušit,“ zaprotestoval Jenobu. „Nepřeje si nikoho vidět.“

	„Mě uvidí rád.“ Janagisawa s předstíranou sebedůvěrou pokračoval v cestě. Jak přijme šógun jeho náhlé znovuobjevení na scéně?

	„Udělal byste lépe, kdybyste se připravoval na cestu do svého nového bydliště v provincii Tosa,“ zašklebil se Jenobu a pokračoval v ústupu před Janagisawou. „Máte odjet v několika dnech.“

	Janagisawa si posměšně odfrkl. Ten groteskní hmyz si myslí, že se s ním vypořádá tak snadno? „Nikam neodjedu.“

	„Můj strýc vám to nařídil. Musíte ho poslechnout.“

	„Oba víme, kdo ten příkaz vydal.“ Janagisawa namířil ukazováček na Jenobua a obořil se na něho: „A vás já neposlechnu.“

	Jenobu se opřel zády o zavřené dveře šógunovy komnaty. „Dovnitř nesmíte.“ Oči měl vyvalené strachem, že Janagisawa zmaří veškeré jeho úsilí, které už věnoval tomu, aby se stal šógunovým nástupcem.

	„A kdo mě zastaví?“ utrousil Janagisawa.

	„Stráže!“ zařval Jenobu, načež přiběhli dva ozbrojenci. „Vyveďte tuto nepovolanou osobu ven!“

	Janagisawa se na strážné upřeně zahleděl, se soustředěnou silou celé své osobnosti, výmluvně hovořící o pověsti muže, jehož je nutno se obávat. „Neposlouchejte ho! Můžete jít.“

	Strážci odešli. „Ustupte!“ nařídil Janagisawa Jenobuovi.

	Vzteklý, ale bezmocný Jenobu uposlechl.

	Každé vítězství Janagisawovi vždycky dodalo energii, a toto první nad Jenobuem ho ujistilo o tom, že své autority ještě rozhodně nepozbyl. Ale když vešel do komnaty, zavřel za sebou dveře a přistoupil k šógunovi, který se zavřenýma očima spočíval na poduškách na stupínku, srdce mu divoce bušilo. Vedle šóguna postávala dvě pážata. Janagisawovi stačil jeden přísný pohled, aby se oba hoši po špičkách vytratili. Možná má před sebou ten nejdůležitější rozhovor, jaký kdy vedl. Nervózně vyčkával.

	„Kdo je to tady?“ zamumlal šógun.

	„To jsem já,“ odpověděl Janagisawa.

	Překvapený šógun otevřel oči. „Janagisawa-san?“ Posadil se, přivíral nevěřícně víčka a pak se mu na tváři rozhostil úsměv. „Vrátil jste se!“ Podal Janagisawovi ruku. „Ahh, moc rád vás zase vidím!“

	Zjevně zapomněl, že se na Janagisawu rozlítil a dokonce jej sesadil z úřadu komořího. Janagisawovi se nyní dýchalo volněji. Vyšel po schůdkách na stupínek, poklekl a uchopil šógunovu měkkou, vlhkou dlaň. Takto rychle se vrátil tam, kam patřil.

	„Kde jste byl?“ chtěl vědět šógun. „Proč jste mě na tak dlouhou dobu opustil?“

	„Truchlil jsem po Joritomově smrti,“ odvětil Janagisawa nakřáplým hlasem.

	„Čí to?“ Šógun zmateně svraštil čelo, ale vzápětí zadrmolil: „Ahh, myslíte svého syna.“

	Janagisawa cítil, jak v něm narůstá rozhořčení. Joritomo byl devět let šógunovým milencem. Přišel o život ve snaze zachránit ho šógunovi, a on se teď jen stěží upamatoval, kdo to vůbec byl. Připomněl si, že vždycky věděl, jak je šógun sobecký a bezcitný, a že toho sám často využíval. V duchu však varoval sám sebe, nakazoval si, že nesmí ztratit sebevládu, jelikož tím by na sebe přivolal potíže, což by Jenobu jen přivítal.

	„Teď jsem ale tady,“ prohlásil, „připraven vám sloužit.“

	Jen s velkou nevolí se k šógunovi takhle lísal. Jednoho dne už to ale nebude muset dělat. A až ten den přijde, bude v bezpečí na vrcholu moci.

	„No, ahh, to jsem rád. Stalo se, ahh, mnoho hrozných věcí. Zemětřesení a další strašlivé těžkosti. Jsem, ahh, s rozumem v koncích.“ Šógun vzal Janagisawu za ruku. „Ale teď jste tady a já se cítím lépe. Budete mi radit, co mám dělat, že ano?“

	Janagisawa se upřímně usmál. „Ovšem, to budu.“

	Otvírající se dveře zaskřípěly a do místnosti strčil hlavu Jenobu. V tom, že do věcí strčí nos, právě když se daří, je na něj naprosté spolehnutí, pomyslel si otráveně Janagisawa.

	„Synovče, teď tě nepotřebuji.“ Šógun na něho zatřepal rukou. „Můj starý přítel Janagisawa je zpět.“

	Vzteklé zrudnutí učinilo Jenobua ještě ošklivějším. Chystal se k odchodu, ale Janagisawa ho zadržel. „Počkejte okamžik.“ Jenobu podezřívavě ztuhl. „Váš synovec mi poslal příkaz označený vaší pečetí,“ obrátil se Janagisawa k šógunovi. „Podle něho mám opustit Edo a převzít nové místo v provincii Tosa. Je to vaše přání, Excelence?“

	„Cože? Abyste odsud odešel?“ Šógun udiveně vrtěl hlavou. „Kdepak.“ Sevřel Janagisawovu ruku ještě pevněji.

	„Pak tedy ten rozkaz zrušíte?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„Samozřejmě!“ Šógun zahrozil Jenobuovi ukazováčkem. „Už nikdy si nedovolujte jednat mým jménem, aniž byste se mě předem zeptal! A teď už nás nechte o samotě!“

	„Ano, ctihodný strýče.“ Jenobu sežehl Janagisawu jedovatým pohledem. Ten se na něho usmál. Jenobu za sebou zavřel dveře prudčeji, než bylo nutné. Janagisawa se obrátil na šóguna. „Mám pro vás dobrou zprávu.“

	„Opravdu?“ vyhrkl dychtivě šógun. „Nějakou dobrou zprávu ke všem těm špatným, ahh, které slyším pořád, rozhodně potřebuji.“

	„Je zde jeden hezký, okouzlující mladík, který by se vám mohl líbit,“ začal Janagisawa. „Jmenuje se Jošisato. Kdybych směl, bylo by mi potěšením vám ho představit.“

	V šógunových očích se mihl zájem. „To určitě smíte. Přiveďte mi ho brzy.“ Zvedl se na nohy, přičemž Janagisawovy ruky využil jako opory.

	„Musím si jít ulevit. Masahiro, pojď mně pomoct.“

	Janagisawa se vyděsil, když viděl, jak se z temného kouta vynořil chlapec. Sanův syn! Byl vyšší, než když ho Janagisawa viděl naposledy. Teď už z něho byl téměř muž. Celou dobu tu seděl a vyslechl jejich rozhovor. Janagisawa v duchu proklel svoji nepozornost. Bude muset být ostražitější.

	Šógun se nyní opřel o Masahirovu paži. Masahiro ho doprovodil ke dveřím vedoucím do jeho soukromé komůrky. Janagisawa ho přivřenýma očima zkoumal. Sano byl vinen Joritomovou smrtí a jeho syn si vesele žije. Janagisawa soptil závistí a nenávistí. Masahiro se na něj ohlédl přes rameno. Jeho pohled byl ostrý, inteligentní. Tolik se podobal Sanovi! Janagisawa musel vyvinout veškeré úsilí, aby se udržel a Masahira na místě nezabil. Obrátil se a vyrazil z komnaty. Jenobu na něho čekal na chodbě.

	„Vím dobře, o co vám jde.“ Jenobu byl tak rozrušený, že vypadal jako plácnutá moucha, která se pokouší mávat rozdrcenými křídly. „Chcete šógunovi strčit do postele svého dalšího syna. Chcete z něj udělat šógunova nástupce a stát se otcem budoucího diktátora!“

	„To zní jako dobrý plán,“ souhlasil Janagisawa klidně. „Díky, že jste mi poradil.“

	Jenobu namířil na Janagisawu třesoucí se, scvrklý ukazováček. „Jen si ze mě tropte žerty po libosti. Ale váš plán nevyjde. Mohl vám vyjít s Joritomem. Měl tokugawskou krev a byl pro nástupnictví způsobilý. Ten druhý ale není. Nikdy se nemůže stát šógunem.“

	Odhalil vadu v Janagisawově plánu. Bylo jasné, že právě na tohle poukáže. A pálil dál: „Ale já jsem Tokugawa.“ Vítězoslavně se uhodil do vystouplého hrudníčku. „Já jsem jako následník první na řadě. A nenechám se ze svého oprávněného místa vytlačit nějakým vaším bastardem, který bude mému strýci sloužit v posteli.“

	„Bastardem?“ Janagisawa se rozesmál. „Asi sám dobře víte, co to je.“ Zálibně přihlížel, jak Jenobu nad tou zmínkou o svém původu zfialověl vzteky. „A jestli chcete zdědit titul diktátora, nemůžete se spoléhat jen na tokugawskou krev. Uděláte lépe, když strýci budete sloužit i jinak. Jak vám jde milování ústy?“

	Jenobu otevřel údivem pusu tak dokořán, až Janagisawa viděl všechny jeho zuby. „Takhle se mnou ještě nikdy nikdo nemluvil!“

	„Odteď je tomu jinak,“ odsekl Janagisawa suše a odkráčel.

	Už v okamžiku, kdy vycházel z domu, však svých slov zalitoval. Za dobu své nepřítomnosti u dvora ztratil příliš mnoho sebevlády. Neměl by mezi sebou a Jenobuem rozdmýchávat plamen nevraživosti. Po jednom zmařeném pokusu se ho zbavit to tenhle člověk určitě nevzdá. Janagisawa přemýšlel o Masahirovi i o tom, co může znamenat, že jsou si se šógunem nyní tak blízcí. Sano nepochybně využívá svého syna jako špeha a k získání moci. Na to by si měl brzy posvítit. Kráčeje zimní zahradou pomyslel na Jošisata a v duchu zanadával. Jeho plán nahradit Joritoma dalším synem, který by mohl získat vliv na šóguna, je vším, co má. Je naprosto nezbytné nasadit jako zbraň proti Jenobuovi, jako záchytný bod pro svoji budoucnost Jošisata. Ale co když ten kluk nebude chtít poslechnout?
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	Když Sano ve svém pátrání uvízl s Rjukem i Ogjuem ve slepé uličce, pustil se s generálem Isogajem do práce na přípravě k obraně před útokem. Vypracovali spolu rozmístění jednotek. Většina se jich měla soustředit na hradě, zatímco ostatní byly určeny k hlídkování v ulicích. Zkontrolovali, kolik je k dispozici zbraní, a nařídili rozmístění děl a střeliva na strategických bodech. Poradili se se staviteli a zařídili výstavbu provizorních opevnění. Opravy budov byly odloženy a řemeslníci i dělníci posláni budovat poničená obranná zařízení hradu. Za soumraku stál Sano s generálem v jedné strážní věži a bilancovali výsledky.

	Pukliny v rozbitých hradbách v nejvyšších místech kopce byly vyplněny kamením a zasypány hlínou, aby kolem šóguna, jeho rodiny, vysoce postavených úředníků, cenností, arzenálu i zásob potravin vznikla ochranná bariéra. V nižších úrovních, kde byly ubytovány vojenské jednotky, svítila světla. Ale k nedobytnosti ještě hradu scházelo mnoho.

	„Nerad to říkám, ale rozbitá dlažba, sesuvy půdy a hromady trosek po zemětřesení jsou tím nejlepším odstrašujícím prostředkem před útokem,“ mínil generál Isogaj.

	„Vzbouřenci, kteří by nás přepadli, budou riskovat, že si zlomí vaz,“ souhlasil Sano.

	Na jednu stranu byl rád, že mecuke zjistila potenciální hrozbu od daimjóů, na druhou však doufal, že jejich chatrné obranné možnosti nebudou té zkoušce vystaveny. Cítil se ještě víc než kdykoli předtím nucen vypátrat pachatele zločinu, čímž by pánu Hosokawovi zabránil v připojení ke vzbouřencům.

	„Je zde ale ještě jedna věc, kterou nerad vyslovuji,“ promluvil opět generál Isogaj. „Nejsou to jen klany Mori, Date a Maeda, jichž je třeba se obávat.“

	Ano, třeba také Hosokawů, pomyslel si Sano a nahlas odvětil: „Máte pravdu. Vypukne-li občanská válka, postaví se na jednu ze stran všichni daimjóové. Kolik z nich zůstane na straně Tokugawů a kolik se připojí ke vzbouřencům?“

	Sano s generálem se na sebe znepokojeně podívali, protože v duchu už viděli měnící se aliance a přebíhání z jedné strany na druhou, jak bývá ve válkách běžné. Možná že až na sebe pohlédnou příště, bude to z opačných stran bojiště. Jeden ze strážných posvítil do věže lucernou. „Ctihodný komoří, rada starších si žádá vaši účast na mimořádném zasedání.“

	Sano byl překvapen, že se další neplánovaná porada koná tak brzy, dřív než mohl znovu začít se svým vyšetřováním. Nezbylo mu však než sednout na koně a odebrat se do dočasného sídla rady. Stálo na vyčištěných základech bývalého palácového křídla, ale byla to jen prkenná bouda, dost velká na to, aby v ní mohla sedět stovka lidí. Škvírami v okenicích prosvítalo světlo. Uvnitř našel Sano radu starších, usazenou na improvizovaném stupínku sestaveném z několika stolů. Kato Kinhide seděl vedle muže jménem Ohgami Kaoru, Sanova spojence v radě, a každý z nich měl po boku jednoho z dalších kolegů. Podél stěn seděli další úředníci. Sano poznal členy rady mladších, soudní rady a hlavní úředníky různých oddělení. Ve středu místnosti osamoceně posedávali dva samurajové. Byli zabalení v zimních oděvech a hřáli si ruce u ohřívače na dřevěné uhlí. Všichni shromáždění se tvářili smrtelně vážně.

	Slova se ujal Ohgami. „Zvědové, kteří byli vysláni do provincií, se vrátili, aby podali zprávu.“ Ukázal na dva samuraje. Sano si klekl naproti nim. „Co jste zjistili?“

	Nemohlo jim být víc než pětadvacet, ale vypadali, jako by při měsíční inspekční cestě zestárli o deset let. Jejich vpadlé oči hovořily o hrozných vzpomínkách. Sano cítil, jak mu žilami s krví protéká strach.

	„Je to zlé,“ promluvil nakonec jeden ze zvědů, jehož jméno, jak se Sano dozvěděl, znělo Horibej. A také to, že jeli na západ po Tokaidu, silnici vedoucí do císařského hlavního města Mijaka. „Odawara je téměř úplně zničená. Město i s hradem pohltilo zemětřesení a požáry. Zahynulo tam dvacet nebo třicet tisíc lidí. V Hakone bylo asi čtyři sta mrtvých.“ Pokračoval ve výčtu obětí a zkázy, kterou spatřil v dalších městech – hromadné spalování těl, masové hroby, zmrzačení lidé, kteří přežili, zoufalci bez domova trpící nemocemi a hladem.

	Sano až doteď doufal, že zóna zemětřesení se omezila na Edo a jeho nejbližší okolí.

	„Kolem pobřeží je to také příšerné,“ hlásil druhý zvěd, Hazama, který prozkoumával provincie okolo Edského zálivu. „Po zemětřesení přišla obrovská cunami a v provinciích Awa, Kazusa a Šimosa smetla celé vesnice. To jediné, co jsme na některých místech nalezli, byly mrtvoly na plážích. Vlny se dostaly po řekách hluboko do vnitrozemí. Stovky lidí se utopily při záplavách.“

	Zpustošení bylo mnohem větší, než Sano nebo kdokoli jiný předpokládal.

	„Kolik mrtvých je celkem?“

	„To je těžké odhadnout,“ pokrčil rameny Horibej. „Městští úředníci přišli o život. Nejsou započítané stovky nezvěstných. Záznamy shořely. A obrovské oblasti zatím nebyly vůbec prohledány.“

	„Kolem zálivu možná zahynulo devadesát lidí z každé stovky,“ dodal Hazama.

	„Počet mrtvých v edské oblasti mohl dosáhnout až sta tisíc,“ usoudil člen rady starších Ohgami.

	Byl to příliš obrovské množství, aby ho Sanova mysl dokázala obsáhnout. Blížilo se počtu obětí při velkém požáru v Edu před šestačtyřiceti lety. Sano si nikdy nepomyslel, že během jeho života dojde ke srovnatelné katastrofě. Všichni mlčeli. Na strnulých obličejích mužů kolem něj se leskly mokré cestičky, protože nedokázali zadržet slzy.

	„Ví o tom šógun?“ ozval se Sano.

	„Neví,“ odpověděl Ohgami. „A rada rozhodla, že by se o tom ani dozvědět neměl.“

	„Bojíme se, že by tu hroznou zvěst nevydržel,“ dodal Kato, který pro jednou projevil stejný názor jako jeho sok.

	Další tajemství, které Sano nesmí šógunovi prozradit.

	„To, co jste dnes večer slyšeli v této místnosti,“ oznámil Kato shromážděným, „se nesmí dostat ven. Je to jasné?“

	Všichni souhlasně zamručeli.

	„Dobře,“ prohlásil Ohgami. „Teď se musíme rozhodnout, co udělat pro provincie.“

	Muži seděli mlčky se sklopenými hlavami, klesajícími pod tíhou povinností. Sano, přestože napůl mrtvý vyčerpáním, musel na sebe vzít odpovědnost za podporu postižených.

	„Dopravíme lidem, kteří přežili, potřebnou pomoc,“ slíbil. „To znamená vyslat oddíl mužů na nákup potravin a stavebního materiálu. Také najmeme dělníky z oblastí, které nebyly zemětřesením postiženy. Do pomocné skupiny budou patřit vozkové s volskými potahy a vojáci, kteří budou peníze a náklad střežit. Dělníci budou před nimi upravovat cesty. A tesaři stavět nové mosty.“ Jakmile to však dopověděl, uvědomil si, jak nemožného úkolu se ujal.

	„Musíme rovněž opatřit jídlo, stany a palivo pro muže, kteří tuto cestu podniknou,“ doplnil Ohgami. „Nemohou počítat s tím, že by našli dostatek potravin nebo míst k přespání, dokud se nedostanou ze zóny zasažené zemětřesením.“

	„Bude zapotřebí schopných mužů a vůdců,“ připojil se Kato. „Koho můžeme poslat? Kdo není potřebný tady?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni tělesně schopní a dostatečně inteligentní muži už měli jinou práci. „Každý z vás,“ navrhl Ohgami, „sepíše do zítřejšího rána seznam jmen. Pak se sejdeme znovu a záchrannou skupinu společně sestavíme.“

	Sano musí ještě k tomu sehnat peníze na vybavení, v čemž spočíval další problém. „Situaci v provinciích ale v tajnosti dlouho neudržíme – hlavně když musíme tolika lidem oznámit, co se děje.“

	„Až to vyjde najevo, možná už bude šógun v lepším stavu,“ ozval se Ohgami s optimismem, jaký u něho nebýval obvyklý.

	* * *

	Když se Sano vrátil domů, strážný mu ohlásil: „Přišel za vámi pán Hosokawa.“

	Sanovi zatrnulo u srdce, ačkoli se domníval, že horší už to být nemůže. Odebral se tedy do provizorního přijímacího pokoje, který býval kdysi jeho kanceláří. Na podlaze tam klečel pán Hosokawa, na podnose vedle sebe měl pár prázdných misek, do poloviny vypitý šálek čaje a použité jídelní hůlky – bylo zřejmé, že Sanovi sloužící mu podali večeři. Zvedl k Sanovi pohled plný očekávání a hrozby současně. „Čekám tady na vás celé odpoledne,“ zavrčel na uvítanou.

	„Děkuji vám za trpělivost.“ Svou vlastní netrpělivost už se Sanovi podařilo pokrotit.

	„Už víte, kdo zabil moje dcery?“

	„Ne. Je mi líto.“ Sano si musel znovu připomenout, že proti němu klečí truchlící otec, soustředěný na svoji touhu po pomstě. Nedočkavost v očích pána Hosokawy vyhasla jako lampa a na její místo nastoupil hněv. „Mohl byste mi tedy laskavě sdělit, jestli už máte aspoň nějakého podezřelého?“

	Něco mu Sano povědět musel, ale cítil se pod takovým tlakem, že nedokázal být ohleduplný. „Mám,“ prohlásil. „Hned několik. Vraždit mohla sama Usugumo. Druhým podezřelým je její učeň, mladík jménem Korin. A dalšími vaše dcery.“

	„Moje dcery? Co je to za nesmysl?“ vybuchl pán Hosokawa.

	„Není to žádný nesmysl, je to logické. Vaše dcery při té hře s vonnými látkami byly. Jedna z nich do nich mohla ten jed přimíchat. Musím je pokládat za podezřelé.“

	„Proč by to ale kterákoli z nich udělala?“

	„Přece víte, že se navzájem nenáviděly,“ pokrčil rameny Sano. „Byly po celý život sokyně stejně jako jejich matky. Mjobu se provdala za muže, kterého milovala Kumoj, a adoptovala chlapce, který se Kumoj narodil mimo manželský svazek. Proto je docela dobře možné, že by se jedna z nich pokusila tu druhou zabít.“

	Pán Hosokawa se propadal hanbou, ale současně zuřil. „Vy jste se šťoural v soukromí mé rodiny!“

	„Kdybych to neudělal, nebylo by mé vyšetřování důkladné.“

	„Kdo vám vyprávěl o našich osobních záležitostech?“ obořil se na Sana pán Hosokawa.

	„Moje zdroje jsou důvěrné.“ Sano nehodlal vhodit služebnou – nebo dokonce Reiko – přímo do plamene hněvu pána Hosokawy.

	„Musíte mi to prozradit. Pracujete pro mě.“

	Sano si ale stál na svém, ačkoli to byl tenký led. „Přinutil jste mě pátrat po vrahovi, protože já s tím mám zkušenosti, zatímco vy ne. A budu mít mnohem větší šanci na úspěch, pokud mě necháte dělat moji práci a přestanete protestovat proti mým metodám.“

	Pán Hosokawa zdráhavě přikývl. „Máte ještě další podezřelé?“

	„Snad. Ale jejich totožnost je zatím ještě tajná.“ Sano neměl v úmyslu mu předhodit Mizutaniho, Ogjua nebo Rjuka dřív, než si bude jistý, že jeden z nich je opravdu vinen.

	„Varuji vás, ctihodný komoří.“ Vztek semkl rty pána Hosokawy do tenké čárky.

	Tím byl se Sanovým sebeovládáním konec. „A já varuji vás!“ rozkřikl se na svého hosta. „Myslíte si, že nevím, že vaši přátelé shromažďují vojáky v Edu? A myslíte si, že o tom neví mecuke, armáda a šógun?“ Uspokojilo ho, když v obličeji pána Hosokawy spatřil strach. „Podařilo se mi odvrátit generála Isogaje od útoku, ale nemám zdání, na jak dlouho ho dokážu zadržet. Takže přimějte svoje přátele, aby se chovali diskrétněji. Žádné pochody v bojových formacích. Jinak by se mohlo stát, že vy sám budete bojovat v občanské válce, ať už si to budete přát, nebo ne.“

	Pán Hosokawa trochu zvadl, jako by ho Sanova slova propíchla a horký vzduch jeho vzteku z něj vyšel ven. Přesto zasyčel: „Pokud nedodržíte svoji část naší dohody, do té občanské války se zapojím. Proto bude lepší, abyste pro mě zítra, až se vrátím, měl trochu lepší zprávy.“

	Sanovi proběhlo hlavou, co všechno musí zítra udělat. „To je příliš brzy,“ namítl. Byl by rád, kdyby mohl pánu Hosokawovi prozradit pravdu o situaci v provinciích a vysvětlit mu, že je bezpodmínečně nutné tam dopravit pomoc. „Musím vyšetřování o několik dní odložit.“

	„Ne. To nedovolím!“ Pán Hosokawa vyskočil.

	„Buďte rozumný!“ Sanův hlas zněl ostře a skřípavě vzteky, bezmocí a rozladěním.

	Pán Hosokawa ale zavrtěl hlavou.

	„Přinutil jste mě zpronevěřit se mé cti a povinnosti k šógunovi,“ pronesl Sano a jeho hněv byl nyní chladný a nesmiřitelný. „To vám neprojde. Přijde den, kdy mi budete vydán na milost a nemilost.“

	Pán Hosokawa se zasmál. „Může být. Ale jestli toho vraha nevypátráte, tak ten den nenastane nikdy.“

	* * *

	Janagisawu probudilo zaklepání na dveře. Přes přikrývku přetaženou až k očím zavolal: „Kdo je to?“

	„Přišla nějaká žena, že prý s vámi chce mluvit,“ oznámil jeho strážce.

	„Už je pozdě,“ zahučel rozmrzele Janagisawa. „Zjisti, jak se jmenuje a co chce, a ráno mi to povíš.“

	V té chvíli se ale rozlehl vzteklý, ječivý výkřik: „Tak už konečně vylez!“

	Janagisawa se překvapeně posadil. „Someko?“ Matky jeho synů za ním do jeho domu nikdy nechodily. Měly přísně nakázáno hovořit s ním vždy jen přes posly.

	„Ano, já! Musím s tebou mluvit!“

	Něco bylo hodně v nepořádku. Tolik ho nenáviděla, že by ho za normálních okolností nikdy nevyhledala. Vymotal se z přikrývek a hodil na sebe plášť. Someko na něj vletěla jako vzteklý netopýr v okamžiku, kdy vyšel z domu. Její tvář byla ve světle lucerny, kterou třímal strážný, nepřirozeně bílá a její krása pokřivená zuřivostí.

	„To všechno je tvoje vina!“ Zamávala mu před očima pouzdrem na svitky,

	„Co to děláš?“ Janagisawa uhnul. „Co je má vina?“

	„Proč jsi nás nenechal na pokoji?“ Rozmáchla se a schránkou na svitky ho uhodila. Janagisawa ji popadl za zápěstí. Upustila pouzdro a zoufale se rozvzlykala. „Dokud jsi nepřišel, bylo všechno v pořádku. A teď můj syn zemře!“

	Vyděšený Janagisawa nechápal. „A proč? O čem to mluvíš? Co se stalo?“

	Someko klesla na kolena. Ukázala na pouzdro ležící na umrzlém sněhu. „Tohle se stalo!“

	Janagisawa zvedl černé lakované pouzdro, otevřel ho a rozvinul dopis. Strážce mu svítil na sloupce elegantní černé kaligrafie se šógunovou pečetí na spodním okraji. Janagisawa četl nahlas:

	 

	„Janagisawo Jošisato, jste obviněn ze spiknutí za účelem atentátu na Jeho Excelenci šóguna. Budete proto souzen za velezradu. Pozítří stanete před zvláštním tribunálem, který byl k tomuto účelu ustaven. Do vašeho domu se dostaví vojenská eskorta, aby vás předvedla před soudce. Pokud se pokusíte o útěk, budete stíhán a po dostižení na místě zabit.“

	 

	Janagisawa se nedokázal vzpamatovat z ohromení. „Kdy to přišlo?“

	„Dnes večer.“ Someko vstala a upřela na něho uplakané, zuřivostí sálající oči. „Nevím, cos vyvedl, ale něco jsi udělat musel. Předtím všichni nechávali Jošisata na pokoji.“

	Janagisawovi to bylo jasné. Znovu se objevil u dvora a upoutal pozornost na svoje syny tím, že je navštívil. V jejich domě musejí být špehové. Vzkypěla v něm zlost a zároveň si uvědomil, že za obsah tohoto listu nese odpovědnost.

	„A teď ho odsoudí za velezradu!“ ječela Someko. Téměř všechny soudní procesy končily odsouzením. „Zemře!“ A velezrada byla hrdelní zločin. „Proklínám tě!“

	Janagisawa v tom tušil Jenobuovo dílo. Ten skřet byl dostatečně bezohledný, aby se zbavil Jošisata ještě dřív, než ho Janagisawa bude moci využít jako svého politického nástroje. To Jenobu vykonstruoval to hrozné obvinění, dal dohromady tribunál a vylákal ze šóguna souhlas. A samozřejmě se rovněž chce pomstít za to, že ho Janagisawa ráno urazil.

	„Zatracený mizera!“ Janagisawa dopis zuřivě zmačkal a odhodil na zem. Neběsnil ale jen kvůli sobě. Proti své vůli se začínal bát o svého nepřátelského, rozhněvaného syna.

	„Aha, takže tvoji nepřátelé tě napadají přes Jošisata.“ Vždy chytrá Someko rychle pochopila situaci. Posměšně se zachechtala. „Jen se na sebe podívej! Tvůj syn bude odsouzen jako zrádce a ty se povezeš s ním.“ Měla pravdu. Se zrádci sdíleli trest i jejich blízcí. Tak zněl zákon. „A všechno, co dovedeš, je vztekat se jako malý kluk a házet papíry!“

	„Sklapni!“ Janagisawa nesnesl, aby si vybíjela svoje zoufalství na něm.

	„Ale mám pravdu, co?“ Její výsměch však brzy přešel v nový záchvat pláče. „Mého Jošisata odsoudí k smrti, a ty nedokážeš udělat nic pro jeho záchranu.“

	„Nemáš pravdu!“ vykřikl Janagisawa s veškerou silou svého odmítnutí přiznat porážku. „Já ho zachráním!“

	„Milosrdní bohové, a jak?“ vydechla Someko prosebným hlasem s nesmělou nadějí. „Jak to chceš udělat?“

	Janagisawova mysl nikdy nepracovala rychleji ani lépe, než když se ocitl v ohrožení. Náhle ho osvítil nápad. „Mám plán. Ale záleží na Jošisatovi. Bude se mnou muset spolupracovat.“

	Somečina tvář se stáhla zoufalstvím. „Nechce tě vůbec vidět. Prosila jsem ho, aby šel se mnou a požádal tě o ochranu, ale odmítl. Že prý se o sebe dokáže postarat sám.“

	„A jak asi?“ odfrkl nevěřícně Janagisawa.

	„Tvrdí, že přesvědčí tribunál o své nevině.“

	Z Janagisawova hrdla se vydralo cosi mezi zasténáním a smíchem. Věděl, že o rozsudku už je předem rozhodnuto, a nic z toho, co tam Jošisato vypoví, na tom nemůže nic změnit.

	„Já mu to vysvětlím.“
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	Vítr roznášel popel a smetí po opuštěných ulicích před nouzovou edskou věznicí. Psi prohrabávali hromady odpadků podél zdi. Před bránou dřepěl asi tucet strážných. Až na občasné zasténání vězňů byl ve vězeňském táboře klid.

	Dusot koňských kopyt strážce probudil. Vyskočili a ocitli se tváří v tvář dvěma samurajům na koních. „Přijeli jsme si vyzvednout vězně jménem Korin,“ prohlásil jeden.

	„Proč?“ chtěl věděl jeden strážný.

	„Kdo vůbec jste?“ zajímal se druhý.

	Oba samurajové měli hledí spuštěné přes oči, nos a ústa jim zakrývaly chrániče obličeje. Na náprsnících kožených tunik se skvěly tokugawské erby. Jeden z nich odpověděl: „Máme příkaz od šóguna.“

	Strážci na sebe pohlédli a pak pokrčili rameny. Jeden otevřel bránu a druhý nabídl: „Pomůžu vám toho člověka najít.“

	V areálu věznice Korin ležel schoulený ve svém stanu. Už téměř usínal a byl rád, že je naživu. Některé muže z jeho stanu odvedli na popravu a tři nemocní dnes zemřeli. Slyšel další vězně, jak se převalují a skuhrají. Usmál se při pomyšlení, že měl opět štěstí. Jeho matka mu říkávala, že v minulém životě musel udělat něco dobrého, protože jinak by si takové štěstí nezasluhoval. Jako kluk šel z jednoho maléru do druhého, ale vždycky ze všeho vyklouzl bez újmy. Kradl ve stáncích na tržištích, honila ho policie a pokaždé se mu podařilo utéct. Když pracoval jako naháněč pro všemožné nevěstince, oznamoval zákazníkům vyšší ceny a rozdíl strkal do vlastní kapsy, aniž by se o tom jeho zaměstnavatelé kdy dozvěděli. Mnohokrát podváděl u karet a nikdy ho nechytili. Až teď, ale to se skoro nepočítá. Je proto veliká šance, že by se mohl vydrápat i z téhle kaše.

	Před stanem se zastavily těžké kroky. Hrubý hlas zavolal jeho jméno. „Vstávej!“

	Korin poznal jednoho z dozorců. Vykoukl ze stanu a spatřil dva samuraje. Strážce utrousil: „Je váš.“

	Samurajové mu pokynuli na znamení díků. Korin věděl, že existuje jen jediné místo, kam ho mohou odvést – na popraviště. Do srdce ho bodl strach. „Ne!“ vykřikl a ucukl před nimi. „Prosím!“

	Ozbrojenci vyvlekli zmítajícího se Korina ze stanu. „Slibuju, že už nikdy nikoho nepodvedu! Přísahám!“ ječel, ale ty dva to nezajímalo. Dál ho táhli přes prostranství věznice. „Pomoc!“ zavřeštěl. „Nedovolte jim, aby mě odvedli!“ Zděšeně se zmítal. Samurajové mu zkroutili ruce za zády. Ze stanů vyhlížely obličeje, hlídkující strážní se zastavili, aby zjistili, co se děje, ale nikdo Korinovi nepřišel na pomoc. Jeho nezasloužené štěstí už se vyčerpalo a nyní zaplatí za všechny své hříchy najednou.

	Připojí se ke své paní Usugumo ve zvláštním pekle vyhrazeném pro zločince, kam oba patří.

	Jak ho samurajové hnali kupředu, jeden mu náhle zašeptal do ucha: „Přijeli jsme tě zachránit. Chceš-li žít, tak se uklidni.“

	Úžas ucpal Korinovi ústa.

	„Jak to?“

	„Žádné otázky,“ zasyčel samuraj. „Stačí, když budeš trpělivý.“

	Korin se přestal vzpírat. Namyšlený úšklebek se mu usadil zpátky na tváři. Bylo mu lhostejné, kdo ti muži jsou, nebo proč vynaložili tu námahu, aby vytáhli bezvýznamného podvodníčka z věznice. Nemohl si dovolit zjišťovat, kam ho vedou, nebo co tam s ním udělají. Věděl však, že mu neuseknou hlavu za podvádění u karet. A že na něj komoří Sano nehodí vinu za vraždu paní Usugumo. Jeho zázračné štěstí se ho drží i nadále!

	Bez obav vytančil se svým doprovodem bránou a křikl přes rameno: „Sbohem, ubozí hlupáci!“

	* * *

	„Jošisato!“ zavolala Someko. „Přivedla jsem ti otce.“

	Stála s Janagisawou v chodbě před synovým pokojem.

	Za stěnou z latěk a papíru se neozvala žádná odpověď, ale Someko prohlásila: „Je tam. Pojďme dovnitř.“

	Janagisawa, připravený na další odmítnutí, vešel do místnosti, zavřel za sebou dveře a ocitl se tváří v tvář Jošisatovi. Mladík stál uprostřed a vypadal, jako by právě vstal z lůžka. Zdálo se, že je překvapený.

	„Nečekal jsem, že přijdete,“ hlesl.

	Janagisawa vycítil v jeho hlase vděčnost. To mu dodalo naději.

	„Ovšemže jsem přišel. Jakmile jsem se dozvěděl o tom dopise, který jsi dostal, vydal jsem se za tebou.“

	„Proč?“

	„Protože jsi můj syn a dostal ses do potíží. A protože ti chci pomoct.“ Janagisawa sledoval, jak se divoká nezávislost v Jošisatovi brání jeho touze vložit svůj osud do rukou otce, který by ho ochránil. Janagisawa musel jeho sílu obdivovat. Uvědomil si, že i když Joritoma miloval, nikdy ke svému nejoblíbenějšímu synovi nechoval obdiv, protože jej vždy pokládal za slabého, ne moc chytrého a příliš poddajného.

	„Ach tak. Už chápu.“ Jošisato zkřivil ústa opovržením. „Abyste mohl uskutečnit své politické plány, potřebujete nějakého syna a zjistil jste, že vám můj nevlastní bratr chybí. Takže si nemůžete dovolit, aby mě odsoudili jako zrádce. To byste potom šel na popravu se mnou, a to by se vám určitě nelíbilo.“

	Janagisawa si znovu uvědomil, že Jošisatovu lásku nebude snadné získat. Dělal proto, co mohl, aby se ubránil setrvalému sklonu využívat svého šarmu a lehkovážných vět k tomu, aby dostal, co si usmyslí.

	„Budu upřímný. Ke svým dalším plánům tě opravdu potřebuji a nechci zemřít.“ Všiml si, jak Jošisato při těch slovech přivřel oči. „Ale to není ten jediný důvod, proč tě chci zachránit. Myslím si, že jsi muž, který stojí za to, aby byl zachráněn před smrtí.“ Styděl se však pronášet něco tak osobního a upřímného, protože se bál, že se setká s posměchem. „Jsi jedním z mála skutečných mužů, s jakými jsem se kdy setkal.“

	Jošisato jen ohromeně zíral, udiven nefalšovanou vážností těch slov. Udělal krok směrem ke svému otci, ale pak se zastavil. „Máte zřejmě větší talent k tomu, abyste si dělal nepřátele než přátele. Který z vašich nepřátel na mě zaútočil, aby tak zasáhl vás? Komoří Sano?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Janagisawa. Překvapovalo ho, že Jošisato se v politické aréně vyzná daleko lépe, než by od mladíka žijícího v ústraní očekával. Ale byl to přece jen jeho syn a politika mu kolovala v žilách. „Udělal to pán Jenobu,“ objasnil stručně.

	„Šógunův synovec.“ Zdálo se, že to Jošisata vyděsilo. „To jste nás ale dostal do zatraceně ošklivé kaše, co?“

	Jeho slova bolela, ale současně dokázal pochopit, jak je jeho situace vážná. „Ano,“ přiznal Janagisawa. „Jenobu je silný nepřítel. Proto od tebe nechci slyšet, že nepotřebuješ moji pomoc a že se chystáš přesvědčit tribunál o své nevině. To totiž není jen hloupost, ale přímo sebevražda.“

	Jošisato se nad tvrdými slovy zaškaredil, ale vydoloval ze sebe souhlas. „Tak dobře. Jak si ale představujete, že mě zachráníte? Dokážete dosáhnout odvolání toho rozkazu? Nebo se postarat, aby mě tribunál osvobodil?“

	Jakmile šógun podepsal obvinění z velezrady, a to nezávisle na tom, zda z něho někdo podpis vylákal nebo jej k tomu přiměl lstí, nemohl ho už odvolat. Jinak by ztratil tvář. A Janagisawa dosud nezískal dostatečný vliv, aby šóguna přesvědčil, že újma na cti výměnou za Jošisatovu záchranu není zase tak špatná. Neměl ani žádnou moc nad soudci, které Jenobu jmenoval. Když si pomyslí, že kdysi býval nejmocnějším mužem u dvora! Janagisawa hořce litoval těch ztracených báječných dob.

	„Ne, nic z toho nedokážu.“

	„Přesně jak jsem si myslel.“ Jošisato vypadal zklamaně, ale současně samolibě, protože správně odhadl situaci. „Takže se budu obhajovat před soudem. Nic jiného mi zřejmě nezbývá než bojovat.“ Narovnal ramena a zvedl hlavu. Janagisawa na něj v tu chvíli byl nesmírně pyšný. „Když mě odsoudí, budu připraven spáchat seppuku,“ dodal s náznakem sarkasmu. „A vy byste se měl připravit také.“

	Janagisawa si však nepřál, aby Jošisato propadl dojmu, že je bezmocný. „Ještě neostři meč. Je tady jiný způsob, jak tě z toho vysekat.“

	„Jak?“ Jošisato na něho pohlédl s nadějí, zakalenou však podezřením.

	„Kdyby sis dokázal získat šógunovu přízeň ještě před soudním procesem…,“ začal.

	Jošisato se ale otřásl odporem. „Tělesná láska s muži se mi hnusí. To raději zemřu.“

	Janagisawa obdivoval jeho rozhodnost. Ta Joritomovi chyběla. „Nežádám tě, aby ses stal šógunovou mužskou konkubínou. Mám daleko lepší plán.“ Mávnutím ruky přivolal Jošisata k sobě. Chlapec se k němu o krok přiblížil, jako kdyby byl k otci neodolatelně přitahován, ale pak znovu zůstal stát.

	„Nechci, aby to někdo slyšel,“ vysvětlil mu Janagisawa. „Ani tvá matka. Má určitě ucho na stěně.“

	Jošisato tedy zdráhavě přistoupil ještě blíž. Janagisawa se k němu nachýlil a začal mu šeptat do ucha. Jošisato se zhrozil. V ohromení a úděsu nedokázal vůbec promluvit, jen na svého otce zíral.

	„Tak co?“ chtěl vědět Janagisawa. Synova reakce jej potěšila, ale nebyl si jistý tím, co znamená. „Jdeš do toho?“

	Jošisato ztuhl, ale pak ze sebe vyrazil: „Myslíte to vážně? Opravdu? Tímhle vším projít?“

	„Máš snad lepší nápad?“

	Zavrtěl hlavou, zjevně v projevu uznání, a pak se zasmál. „Podceňoval jsem vás, otče.“

	„Té chyby se dopustilo už mnoho jiných.“ Janagisawa nepřehlédl, že Jošisato poprvé, aspoň oslovením, uznal jeho otcovství. Zahřálo ho to u srdce, přestože to pronesl spíš se zdráhavým respektem než s láskou. „Můj plán závisí jenom na tobě. Půjdeš do toho se mnou, nebo ne?“

	Jošisato se zamračeně kousal do rtu. Janagisawa věděl, pod jakým tlakem se cítí.

	Bylo to jeho první dospělé rozhodnutí, které musí učinit. „Ano, půjdu!“ prohlásil nakonec s úsměvem, napůl sarkastickým a napůl zlomyslným. „Co mohu ztratit?“

	* * *

	Když se Sano vrátil domů, byl tak unavený, že kdyby zavřel na okamžik oči, určitě by usnul vestoje. Jestli se ale dokáže dostatečně dlouho hýbat, klást nohy před sebe, jednu po druhé, dostane se k lůžku dřív, než se zhroutí. Poškozený panský dům vyhlížel mezi troskami ubytoven vojáků osaměle a nehostinně. Se zkříženými trámy, které podpíraly verandu, připomínal hlavní vchod obrovskou klec. Za mřížemi se pohybovaly nejasné stíny neklidných divokých zvířat. Další tvorové se potulovali v okolní tmě. Sano si uvědomil, že sní – a probudil se. Zatímco se ploužil k domu, otevřely se dveře. V nich se objevila malá postavička. Akiko.

	Sanovi se cestou po schodech zlepšila nálada. Vzal ji za ruku. „Co tady děláš tak pozdě?“

	„Chtěla jsem tě vidět,“ odpověděla holčička naboso hopsající po verandě.

	„Pojďme dovnitř, než ti omrznou prsty na nožkách,“ usmál se na ni Sano. Vzápětí uslyšel nějaké klepnutí, jak něco dopadlo na prkna kousek od nich, a pak vzdalující se dusot běžících nohou. Pohlédl dolů a spatřil jakýsi kulovitý předmět velikosti menšího melounu. Na jednom konci syčel žlutý plamen.

	„Co to je?“ Akiko se sklonila, aby to zvedla.

	V Sanovi se rozezněl signál hrozícího nebezpečí. Smýkl Akiko stranou a tu věc chvatně, prudce skopl z verandy. Proletělo to zábradlím a ve vzduchu vybuchlo.

	Akiko se rozvřískala. Exploze nejprve zasáhla Sana zahřměním v uších. Popadl Akiko, zvedl ji do vzduchu a otočil se s ní, aby ji zaštítil před horkou, oranžovou ohnivou koulí, která jej hned nato oslepila. Pak jím tlaková vlna mrštila i s Akiko na stěnu domu. Pocítil ostré bodnutí, jako kdyby ho zezadu zasáhl šíp. Akiko ječela, až se celé její tělíčko chvělo. Dům se otřásl. Oslepený a omámený Sano cítil oheň, kouř a sirný pach střelného prachu. Ozýval se skřípot a rachot. Trámy podpírající střechu se zřítily a tloukly ho do zad. Sano v pádu zalehl dcerku vlastním tělem, aby ji ochránil. Kus dřeva ho s hlasitou ránou udeřil do hlavy – a náhle se všude rozhostila tma.

	* * *

	Pronikavý jekot jej probral k vědomí. V pravé půlce hlavy mu tepala krutá bolest. Bolelo ho celé tělo. Se zasténáním otevřel oči. Pálily ho od prachu. Do obličeje, přitištěného k tvrdému povrchu, na kterém ležel, mu stékala jakási teplá tekutina. Pokusil se pohnout, ale strašlivá tíha na zádech i na rukou a nohou jej tiskla k zemi. Věděl, že se stalo něco hrozného, ale nedokázal se rozpomenout, co to bylo.

	Pod ním se kdosi svíjel, křičel a plakal. Akiko! Paměť se mu vrátila. Bomba. Výbuch. Díky bohům, že žije! Sano si začal uvědomovat naléhavé hlasy. Křik. Reiko pořád dokola volala jeho i dcerčino jméno. Náhle ho zalilo světlo luceren. Kdosi z něj to těžké závaží zvedal. Sano zaúpěl úlevou, protože se mohl znovu hýbat. Neviděné ruce odklízely trámy, prkna a střešní tašky, pod nimiž byli s Akiko uvěznění. Dívenka se vyvlékla zpod jeho těla, vydrápala se na nohy a vyjekla: „Maminko!“

	Reiko poklekla vedle ní a sevřela ji do náruče. Ve tváři jí seděl strach, když se sklonila nad Sanem, dotkla se jeho tváře a vykřikla: „Žiješ? Promluv na mě!“

	„Jsem… v pořádku…“ Ústa měl plná prachu. A uvědomoval si, že Reiko byla při výbuchu v domě. „A… ty?“

	„Já taky. Nic mi není,“ ujistila ho Reiko a křikla na strážné, kteří odstraňovali trosky ze Sanova těla: „Krvácí! Sežeňte lékaře!“

	„Akiko…?“ Jeho hlavní starostí byla dcerka.

	„Nic se jí nestalo,“ ubezpečila ho Reiko. „Jak vidím, nemá ani škrábnutí.“

	Sano se převalil na záda. Pocítil bodavou bolest, jako by ležel na hromadě ostrých kamenů. Prudké bolení hlavy ten pohyb ještě zhoršil. Sano byl natolik omámený, že měl pocit, jako by klouzal kamsi stranou. Zvedal se mu žaludek. Nad sebou viděl večerní oblohu, protože střecha nad verandou už neexistovala. Při sebemenším pohybu očí se na ní hvězdy rozmazávaly do bílých pruhů. Znovu se mu udělalo zle od žaludku. Odvrátil hlavu od Reiko a Akiko a vyzvracel se.

	Reiko mu šeptala uklidňující slůvka a otírala mu obličej.

	„Odneseme ho dovnitř,“ zavelel detektiv Marume. Opatrně zvedl Sana za ramena. Jeden ze strážců ho vzal za nohy. Odnesli svého pána do domu, který výbuch naštěstí nepobořil, a složili jej na lůžko v rodinném pokoji. Sano ležel na levém boku, protože levá strana hlavy ho nebolela a záda měl v jednom ohni celá. Se zavřenýma očima poslouchal, jak kolem něho chodí lidé a spřádají domněnky o výbuchu. Pak se dostavil lékař, rozmlouval s Reiko a cinkal svými nástroji. Slyšel protestující Akiko, když ji Reiko předávala chůvě. Když doktor čistil zranění na Sanově vyholené korunce na hlavě, Reiko zděšeně přihlížela.

	„Je to ošklivá tržná rána,“ prohlásil. „Je třeba ji zašít.“

	Přidržel na zranění sáček s ledem, aby je aspoň trochu znecitlivěl, a pak se dal do šití. Při vpichování jehly a protahování nitě Sano přesto zatínal zuby. Poté začal lékař pracovat na jeho zádech. Vytahoval mu z nich úlomky, které mu výbuch zaryl do masa, a čistil řezné rány. Při vymývání ran lihem Sano jen přivíral víčka bolestí. Pak mu lékař přiložil bylinkové obklady a začal s obvazováním. Pocit omámení i zvedání žaludku se už ale natolik zmírnil, že Sano mohl oči zase otevřít. Lékař mu před nimi přidržel ruku a položil otázku: „Kolik prstů vidíte?“

	Sanovi všechno plavalo v mlze, a tak zkusil hádat. „Dva.“

	„Přesně jak jsem si myslel,“ poznamenal lékař. „Máte otřes mozku.“

	„Co to znamená?“ zeptala se s úzkostí Reiko.

	„Jeho mozek se otřásl v lebce.“

	„Dostane se z toho?“

	„Dostane, ale několik dní musí setrvat na lůžku.“ Lékař přidržel Sanovi u úst šálek a mezi rty mu vložil bambusové brčko. „Vypijte to. Nebudete tak cítit bolest a pomůže vám to usnout.“

	Ze směsi sladkého vína, trpkých bylinek a hořkého opia se Sanovi zase začalo dělat zle, ale bolest se brzy zmírnila a tělem se šířila teplá mátožnost.

	„Nechám vám tady lék, který si vezmete později,“ oznámil lékař před odchodem.

	Do místnosti vběhl Masahiro. „Otče, jsi v pořádku?“

	„Jsem.“ Sano se cítil slabý a bezmocný. Nechtěl ale přidělávat rodině starosti.

	„Můžeš nám povědět, co se vlastně stalo?“ nedokázala to už vydržet Reiko.

	Sano se tedy pokusil vylíčit průběh událostí. „Bomba… Byla to bomba. Někdo ji hodil na verandu. Slyšel jsem, jak utíká pryč.“

	„Zaslechla jsem příšernou ránu,“ přisvědčila Reiko. „Myslela jsem ale, že je to výstřel.“

	„To jsem si myslel i já,“ vmísil se do toho Masahiro. „Slyšel jsem to až v šógunově domě.“

	Do pokoje vpadl detektiv Marume. „V troskách jsem nalezl tohle.“ Natáhl ruku. Na dlani mu ležely malé, zakřivené, ostré keramické úlomky – pozůstatky bomby, nádoby naplněné střelným prachem.

	V Sanově omámené mysli vyplula na povrch jiná vzpomínka. „Cítil jsem, že venku někdo číhá – musel to být ten, kdo hodil tu bombu. Ale myslel jsem si, že dřímám za chůze a sním, protože jsem byl strašně unavený.“

	„Nechal jsem naše muže prohledat celou oblast,“ ohlásil Marume.

	„Nejspíš už bude dávno pryč.“ Sano praštil do lůžka pěstí, protože měl vztek sám na sebe za svoji nepozornost. „Neměl jsem to nechat být!“

	„Nedělej si s tím starosti,“ utěšovala ho Reiko, přestože byla tou událostí viditelně otřesená. „Buďme rádi, že se ti nestalo nic horšího!“

	Teprve teď si Sano uvědomil, jak jsou bez zdí kolem celého sídla zranitelní. Obrátil se na Marumeho. „Dejte rozmístit stráže kolem domu, ať… hlídají ve dne v noci. A na kopec, aby sledovali dům seshora.“

	„To už jsem udělal,“ ujistil ho Marume.

	„Kdo hodil tu bombu?“ vyhrkl Masahiro.

	„To nevím,“ vzdychl Sano, „ale určitou představu bych měl.“

	„Možná se Janagisawa vrátil ke svým starým trikům,“ podotkla Reiko.

	„Možná,“ souhlasil Sano. „Vrátil se. Dnes se objevil u dvora.“

	„Viděl jsem ho,“ přikývl Masahiro. „Se šógunem se znovu spřátelili. Jenobuovi se to vůbec nelíbilo.“

	Sano dumal o Jenobuovi, Katovi a dalších mužích, s nimiž měl spory a kteří by se ho rádi zbavili. „Podle mě ale není náhoda, že se to stalo právě teď, kdy vyšetřuju ty vraždy.“

	„Že by si někdo z podezřelých chtěl zajistit, že neodhalíš jeho vinu?“ uvažovala nahlas Reiko.

	„Buď jeden z podezřelých, nebo někdo, kdo je s ním ve spojení,“ doplnil Sano.

	„Paní Usugumo ani dcery pána Hosokawy to být nemohly, protože jsou mrtvé,“ podotkl Masahiro.

	„A já jsem si téměř jistý, že to nebyl Mizutani, mistr vonných látek,“ dodal Sano. „Je to člověk neurozeného původu, a proto nemá do hradu přístup.“

	„Totéž platí pro učně Korina,“ pokračovala Reiko. „Kromě toho sedí ve vězení.“

	„Takže zbývají Rjuko a mistr Ogju,“ uzavřel Masahiro.

	Z atentátu přece jen vzešlo něco dobrého, pomyslel si Sano. Zúžil se tím seznam podezřelých.

	„Vsadil bych se, že to byl Rjuko,“ prohlásil Masahiro. „Dnes jsem o něm totiž něco zjistil. Chtěl jsem ti to povědět už dřív, ale nemohl jsem odejít od šóguna.“ Pak otci vylíčil, jak Rjuka špehoval a dozvěděl se, že plánuje nějakou neodkladnou cestu. „Možná se tě pokusil zabít, aby nemusel nikam odjíždět.“

	„Rozhodně bych to nevyloučil,“ usoudil Sano. „Nepochybně mě nemá rád.“

	„Je dost smělý na to, aby se tě pokusil zabít?“ chtěla vědět Reiko. „Nikdy jsem o něm neslyšela nic, co by naznačovalo, že by byl schopen se uchýlit k násilí tohoto druhu.“

	„Každý to dokáže,“ mínil Sano. Přemýšlel o své ženě, o synovi i o sobě. Každý z nich už někoho zabil, byť to bylo v sebeobraně nebo při obraně svých blízkých či někoho jiného. Možná byl Rjuko natolik zoufalý, aby porušil svůj buddhistický slib, že bude veškeré formy života chránit.

	„Budu muset zjistit, kam se chystá.“

	„Nejdřív si ale musíš odpočinout,“ varovala ho Reiko.

	Díky léku Sano bolest téměř necítil, ale byl příliš omámený na to, aby se přel, že nemůže případ odložit, aby nerozlítil pána Hosokawu. „Zjistilas něco o mistru Ogjuovi?“ otázal se.

	„Vím, kde najít starou chůvu, která zná jeho tajemství.“

	Pustila se do vyprávění, ale Sano se někde uprostřed propadl do spánku.
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	Ráno zastihlo Hiratu v sedle, na cestě podél pobřeží Edského zálivu. Hladina moře byla jen nepatrně zvlněná jako nabírané hedvábí. Na světle modré obloze pluly obláčky a sluneční paprsky pozlacovaly písek, na němž příliv rozpouštěl sníh. Nad hlavou mu kroužili vodní ptáci, snášeli se dolů a shlukovali se do hejn na mořském břehu. Kus od pobřeží chrlila vodu velryba. Ale ani krása přírody nedokázala projasnit temnotu v Hiratově nitru. Poprvé, co si pamatoval, neměl žádné povinnosti. Sano pátrá po vrahovi bez něho. Svoboda ho nutila k vážnému zamyšlení, protože byla ponižující. Cítil se stejně neužitečný jako samuraj bez mečů v bitvě.

	Než včera opustil město, podařilo se mu propašovat dopis do Jenobuova pokoje. Ale teď už toho litoval. Jenobu se v určenou hodinu nepochybně dostaví do zahrady a Sano bude prozatím v bezpečí, ale Hirata se hrozil důsledků svých činů.

	Minulou noc se utábořil v lese nad mořskou písčinou. Když přivázal koně a přehodil mu přes hřbet deku proti nočnímu chladu, nasbíral dřevo, zapálil oheň a dal si večeři: rýžové koláčky, sušenou rybu a horký čaj. Poté se zabalil do přikrývky a provedl obvyklé dechové a meditační cvičení, které mu rozehřálo krev ke spánku. Když nyní už zase pokračoval v cestě, všiml si něčeho zvláštního.

	Už tady kdysi byl, ale neviděl nic, co by poznával. Moře odneslo ohromné kusy země. Silnice se ztratila pod nánosem bláta a vyvrácenými stromy. Tam, kde stávaly rybářské vesnice, byly po pobřeží rozeseté trosky, jiné se pohupovaly na mořské hladině. Hirata si uvědomil, že zemětřesení vyvolalo obří cunami, která vesnice prostě spláchla. Po písku byly rozházené rozbité talíře, nábytek a střešní tašky. Ve větvích stromů visely mrtvoly, z jejichž rozkládajícího se masa trčely kosti. Vlna vyhodila na břeh dětský sandálek. Studený mořský vítr přinášel mrtvolný puch. Hirata by rád věděl, jestli o tom ví vláda v Edu. Zdálo se však, že nepřežil nikdo, kdo by o tom mohl vyprávět. Zmocňoval se ho pocit, že je jediným člověkem na světě. Bylo mu líto ztracených životů a zoufale si přál najít Fuwu, mnicha, o němž se dozvěděl ve stanovém táboře od přítele holiče Isekiho. Pokud Fuwa neopustil pobřeží před cunami, tak se určitě utopil. Hirata pokračoval v cestě kolem trosek dalších vesnic, dokud se nedostal na místo, kde stávala Čiba. Tam začal vnímat jakousi osamělou lidskou auru, klidné, ale silné pulsování vyzařující z výšky nad pláží.

	Na vysokém, zalesněném útesu spatřil látkový stan v odstínech zelené a hnědé. Vedle něj nehybně seděl jakýsi muž. Když Hiratu uviděl, vstal a zvedl ruku na pozdrav. Byl štíhlý, vysoký, s vyholenou hlavou, oblečený v konopném mnišském rouchu.

	„Kdo jste?“ zavolal. Neznělo to ani přátelsky, ani nevlídně.

	„Jmenuji se Hirata. Vy jste Fuwa?“

	Fuwova aura se zaostřila opatrností. „To jsem. Jak to víte?“

	„Jeden známý mi řekl, že byste tady mohl být. Přicházím z Eda, abych si s vámi promluvil.“

	„Sejdu dolů.“

	Hirata seskočil z koně. Sotva se dotkl nohama písku, Fuwa už sestupoval z útesu a na obnažené kořeny a kameny našlapoval s takovou jistotou, jako by to byly nejpohodlnější schody. Ve chvíli stál před Hiratou.

	„Slyšel jsem o vás.“

	Jeho tvář Hiratovi připomínala čepel sekery. Lícní kosti a nos ostře vyčnívaly, čelo a brada ustupovaly dozadu. Z profilu byl obličej širší a ostřejší než zepředu. „Nejlepší bojovník v Edu.“

	Hirata zareagoval na obdivný Fuwův pohled jen pokrčením ramen. „Byl jste tady, když přišla cunami?“

	Fuwa s vážným výrazem přikývl.

	„Jak jste přežil?“

	„Vylezl jsem na strom.“

	„Jste jediný člověk v Čibě, kterého to nespláchlo?“

	„Ještě pár dalších to přežilo. Odešli. Všechno, co měli, odnesla voda.“

	„Proč vy jste tady zůstal?“

	„A proč ne?“ Pevná Fuwova ústa se zkroutila v pobaveném zašklebení. „Dělám tady totéž, co bych dělal kdekoli jinde.“

	Potulní mistři bojových umění obvykle tábořívali v divočině, protože měli rádi samotu. „Jsem rád, že jsem vás našel.“ Hirata v tiché modlitbě poděkoval bohům.

	„Je Edo hodně poničené?“ zajímal se Fuwa.

	„Velice.“ Hirata mu to vylíčil.

	Fuwa se tvářil vážně, ale nakonec se jen otázal: „Co vás přimělo k tomu, že jste se vydal takovou dálku, abyste si se mnou promluvil?“

	„Pár společných přátel. Tahara, Kitano a Deguči.“

	Fuwa se od něj náhle prudce odvrátil. Jeho profil podobný sekyře, ozářený zezadu sluncem nad mořem, byl ostrý a temný. „O těch si nepřeji hovořit.“

	Náhlá změna jeho chování Hiratu udivila. „Byl jste členem jejich tajné společnosti. Přiměli vás přísahat, že budete zachovávat tajemství,“ vpálil mu na rovinu.

	Fuwa prudce otočil hlavu. „Vy také?“

	„Ano.“ Až do rozhovoru s Isekim a Onoderou Hirata vůbec netušil, že tajný spolek měl ještě jednoho člena. „Se mnou proto mluvit můžete. Jsme druhové.“

	„Já už u nich ale nejsem.“ Fuwa vykročil dolů k moři, jako by chtěl uniknout nejen Hiratovi, ale i vlastní minulosti.

	Hirata jej následoval. „Vyloučili vás?“

	„Ne. Odešel jsem sám.“

	„Myslel jsem, že nenechají nikoho odejít.“ Možná má tedy i on šanci vyváznout z toho živý. „Jak se vám to povedlo?“

	„Jednoduše jsem odešel,“ pokrčil rameny Fuwa. „Nedokázali mě zastavit.“

	„Jak je to možné?“ Hirata si nedokázal představit, že by Tahara, Kitano a Deguči mohli být takhle bezmocní.

	Fuwa se zastavil a obrátil se k němu. „Proč se nezeptáte jich?“

	„Protože jim nevěřím, že by mi pověděli pravdu.“

	„Nevěříte jim, a přesto jste vstoupil do jejich společnosti?“ Fuwa se srdečně rozesmál. „No, asi jsme opravdu druhové. Oba jsme se dopustili stejné chyby.“

	Také Hirata se s úlevou připojil ke smíchu. „Jak jste se s nimi seznámil?“

	„Proč to chcete vědět?“ Fuwa stále ještě nebyl ochoten podělit se o svá tajemství.

	„Protože jsem se dostal do potíží,“ přiznal Hirata a vysypal ze sebe celý příběh. Popsal průběh obřadu, ukázal mu na paži vzkaz od ducha a doplnil, že Tahara, Deguči a Kitano mu vyhrožovali zabitím jeho pána, když duchovo přání nevyplní.

	„Proč myslíte, že zrovna já bych měl vědět něco, co by vám pomohlo?“

	„Nevím,“ připustil Hirata. „Jsem jen zoufalý.“

	Fuwa si ho dlouho zamyšleně prohlížel. „Nechali mě celá léta na pokoji. Pochybuji, že by mi nějak znepříjemňovali život, i kdybych na ně něco prozradil teď. Pravděpodobně by mě nejraději už nikdy neviděli. Nebude se jim ale líbit, že vy se dozvíte věci, které před vámi skrývají. Budete to vy, koho potrestají.“

	„Risknu to,“ usoudil Hirata, přestože při pomyšlení na jejich hněv se mu vítr ze zálivu náhle zdál studenější.

	„Bude to váš pohřeb.“

	Procházeli se spolu po písčině a vyhýbali se troskám z vyplavené vesnice. Fuwa hovořil přes pleskání vln a křik racků. „Taharu, Kitana a Degučiho jsem potkal před deseti roky. Žil jsem tehdy v jednom městě, v Kamakuře, asi víte, kde to je, na jihovýchod od Eda. Právě jsem tehdy dokončil výcvik v bojových uměních a stal jsem se osobním strážcem jistého obchodníka. Ta práce mě ale nudila. Snil jsem o dobrodružstvích. Jednoho večera jsem seděl v čajovně, když vešli Tahara, Deguči a Kitano. Začali jsme si povídat. Udělalo na mě dojem, když jsem se dozvěděl, že jsou žáky velkého Ozuna. Měl jsem rovněž váženého učitele, ale takhle slavného nikoli. Vyprávěli jsme si příběhy z výcviku. Zdálo se, že i já jsem na ně zapůsobil. Polichotilo mi to. Svěřili se, že pátrají po velikém pokladu, a zjistili prý, že se nachází v Kamakuře.“

	Hiraty se zmocnila nepříjemná předtucha. „Co to mělo být za poklad?“

	„Nějaká starobylá kniha. Víc než tisíc let stará. Z Číny. Tvrdili, že obsahuje kouzelná zaklínadla pro spojení se světem duchů. Kdo ty formule vyřkne, dozví se neuvěřitelná tajemství a získá nadlidské schopnosti. Tvrdili, že kniha patří jednomu učenci, který ji koupil od nějakého čínského čaroděje. Měli v plánu ji ukrást. Požádali mě o pomoc.“

	Byla to jiná verze příběhu, který vyprávěli Hiratovi. „A pomohl jste jim?“

	„Ano. Zdálo se mi, že právě na něco takového jsem čekal. Varovali mě ale, že by to mohlo být nebezpečné a že možná bude nutno o knihu bojovat. Pak jsme založili tajnou společnost. Přísahali jsme, že si navzájem zachováme věrnost a nikde se o našich záležitostech nezmíníme. Kniha i magické formule budou naším společným majetkem a staneme se nejlepšími bojovníky na světě.“ Fuwa zamyšleně hleděl na řídnoucí oblaka nad mořem. „Kdybych byl tenkrát věděl…“

	Takový byl tedy hanebný počátek tajné společnosti.

	„Co se stalo?“ V Hiratově touze po pravdě se chvěl strach.

	„Onoho večera jsme se vypravili do učencova domu. Byla to chatrč na okraji města. Opatrně jsme vešli a viděli, že starý muž spí a vedle sebe má položený tlumok. Kitano se skrčil, a právě když vak otevřel a sáhl do něho, stařec se náhle posadil. Nebyl to žádný učenec. Byl to Ozuno! Viděl jsem ho už předtím a poznal jsem ho. Tahara a Deguči vytasili meče. Vytáhl jsem ho i já.

	‚Co tady děláte?‘ zeptal se Ozuno. Pak spatřil Kitana s rukou v tlumoku a dodal: ‚Aha, chcete mou knihu kouzel. Nezakázal jsem vám snad ji číst? Nevysvětlil jsem vám, že je příliš nebezpečná?‘

	‚Ano. Chceme ji ukrást!‘ vykřikl Kitano. Napřáhl meč a vrhl se na Ozuna. Ozuno vyskočil z lůžka. Také on náhle svíral meč. Tahara, Kitano a Deguči se na něj vrhli. Pak už to byly jen míhající se čepele a výkřiky a tanec těl, nikdy jsem nic takového nespatřil. Nezapojil jsem se do boje, protože jsem jednoho od druhého vůbec nedokázal rozeznat. Padl jsem na podlahu, kryl si rukama hlavu a modlil se, abych nepřišel o život.

	Za okamžik bylo po všem. Když jsem vzhlédl, Tahara, Kitano i Deguči se váleli na zemi. Tahara byl v bezvědomí a ze sečných ran na hrudi a na břiše se mu valila krev. Deguči měl zkroucený krk, svíral si ho a sípěl. Kitano měl tvář rozseknutou hluboko do masa.“

	Hirata byl zděšen další lží těch tří mužů. „Kitano mi vykládal, že tu ránu utržil v jedné opilecké rvačce. Tahara zase povídal, že když byl Deguči ještě dítě, živil se jako prostitut a jeden zákazník ho přiškrtil a poranil mu krk, proto je němý.“

	Fuwa se lítostivě pousmál. „Nic z toho, co vám navykládali, nejspíš nebyla pravda.“

	„A jak z toho vyšel Ozuno?“

	„Nějaká zranění utrpěl, ale nic vážného. Zůstal na nohou.“

	„A co udělal s vámi?“ Hirata nechápal, že Fuwa přežil.

	„Nic. Jen utrousil: ‚Ať už jste kdokoli, kliďte se odtud. Nikomu neprozrazujte, co se tady dnes večer stalo, a už se ke mně nikdy nepřibližujte, nebo dopadnete jako oni.‘ Zakrváceným mečem ukázal na Taharu, Degučiho a Kitana. Vstal jsem a utíkal pryč, jak nejrychleji jsem dokázal.“

	„A co se stalo s nimi?“ Hirata nedokázal uvěřit, že je Ozuno poté, co ho tak zradili, nechal žít.

	„V té době jsem si myslel, že je všechny pak zabil. Ale po několika letech jsem zaslechl, že je někdo viděl,“ pokrčil rameny Fuwa. „Nevím proč, ale Ozuno je nechal odejít. A já jsem přestal fantazírovat o dobrodružstvích. Ten večer mi úplně stačil. Vstoupil jsem do kláštera a složil sliby. Pak jsem se začal toulat.“

	Možná měl Ozuno v srdci slabé místo pro muže, které učil, a nedokázal se odhodlat, aby je usmrtil, pomyslel si Hirata. Nebo se domníval, že už dostali ponaučení.

	„Jednoho dne jsem na ně narazil na ulici v Mijaku,“ pokračoval Fuwa ve vyprávění. „Kitano měl zjizvený obličej a Deguči se dorozumíval gesty, jen Tahara vypadal normálně, ale všichni se zdáli stejně zdraví a zdatní jako dřív.“ Vypadalo to, že to Fuwu udivuje. „Nechápu, jak to dokázali.“

	Hirata to ovšem věděl. Používali stejné léky a mystické léčivé rituály, jaké před časem, když on sám utrpěl hrozné zranění, uzdravily jeho. Možná je ošetřoval sám Ozuno.

	„Když mě spatřili,“ navázal Fuwa, „dělali, jako kdyby mě neznali. Zřejmě si nepřáli, aby jim někdo ten večer připomínal.“

	Hirata si vybavil jejich schopnosti a rituály.

	„Podařilo se jim zmocnit se té knihy,“ sdělil Fuwovi. „Vím to, protože o tom mám důkaz. Ale jak?“

	Fuwa vypadal spokojeně, jako by tím byla vyřešena záhada, která mu ležela v hlavě. „Měl jsem jisté podezření ohledně toho, co se dělo pak. A po tom, co jste teď povídal, jsem na to přišel.“

	„Jak to tedy bylo?“ vyhrkl nedočkavě Hirata.

	„Chtěl jsem vědět, co chystají, a tak jsem je potají sledoval. Po celou cestu do Nary, na jih od Mijaka, do posvátného centra buddhismu. Špehoval jsem je před zájezdním hostincem, ve kterém se ubytovali. Následujícího večera se vypravili do jedné svatyně. Šel jsem za nimi a čekal, až zase vyjdou. Netrvalo to dlouho. A když míjeli keř, za kterým jsem se schovával, zastavili se. Věděli, že mě mají v patách!

	‚Zapomeňte, že jste nás viděl,‘ obořil se na mě Tahara. ‚Odteď už nás nechte na pokoji, nebo budete litovat.‘ Pak odjeli. Chtěl jsem ale vědět, co napáchali, a tak jsem tam zůstal. Za svítání jsem slyšel rozruch a vešel jsem do svatyně. Potkal jsem nějakého sloužícího a zeptal jsem se ho, co se děje. Odpověděl, že jeden starý muž, který bydlel v chýši pro hosty, v noci zemřel. Měl jsem z toho moc špatný pocit.“

	A zděsil se i Hirata, když si vzpomněl, jak k němu před časem dolehla zpráva, že Ozuno zemřel ve svatyni v Naře.

	„Požádal jsem toho sluhu, aby mi dovolil se na mrtvého podívat,“ pokračoval Fuwa. „Vešel jsem do chýše a tam na matraci leželo Ozunovo tělo! Byl mnohem hubenější a křehčí, než když jsem ho viděl naposledy. Sloužící mi pak řekl, že byl nemocný.“

	Ozuno zemřel ve spánku přirozenou smrtí – tak to aspoň Hirata slyšel. Nevěděl, že jej Tahara, Deguči a Kitano navštívili.

	„Pak jsem si všiml polštáře u jeho hlavy. Byla na něm vlhká skvrna. Nadzvedl jsem Ozunovi horní ret a nahlédl mu do úst. Měl popraskanou sliznici. A hned mi bylo jasné, co se stalo.“

	„Udusili ho polštářem,“ pronesl Hirata tichým hlasem plným znechucení a zděšení.

	„Přesně to mě napadlo,“ souhlasil Fuwa. „Počkali, až se jim zahojí zranění a nabudou znovu sil. V té době už byl Ozuno nemocný a zesláblý. Ukradnout mu knihu s kouzelnými zaříkadly muselo být stejně snadné jako sebrat dítěti hračku.“

	„Napovídali mi, že knihu po Ozunovi zdědili. Přitom ho zavraždili, aby se k ní dostali!“ Přestože jim Hirata nikdy nedůvěřoval, mohl jen těžko uvěřit míře všech jejich lží. O čem ještě mu lhali?

	„Takže teď víte to, co já,“ zakončil Fuwa. „Co s tím chcete udělat?“
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	Sano, tísnící se na lůžku s celou rodinou, byl rád, že se dočkal rána. Opium naplnilo jeho spánek děsivými živými sny o krvavých bojích na meče, jichž se účastnil. Když se probudil, Masahirovo místo ve společném loži už bylo prázdné. Odešel pečovat o šóguna. „Mám hlad, mami,“ zapípala Akiko.

	„Udělám ti snídani,“ usmála se na ni Reiko. Pak ve slabém ranním světle pohlédla na Sana a viděla, že už je vzhůru. „Co hlava?“

	„Docela to ujde,“ odvětil Sano, „ale myslím, že před odchodem si ten lék ještě vezmu.“

	Reiko na něho hleděla s obavami, zatímco si přehazovala přes noční oděv plášť a volala na služku, aby zapálila ohřívadla. „Chceš jít za Rjukem?“

	„Musím.“ Sano se posadil. V hlavě mu bušilo a žaludek se mu zvedal. Znepokojená Reičina tvář se mu rozmazávala před očima.

	„Vidím, že ti moc dobře není,“ namítla Reiko. „Pošli za ním detektiva Marumeho. Zůstaň doma a odpočiň si.“

	„Budu se cítit lépe, když se něčím zaměstnám,“ přel se s ní Sano. „Nemohu tady jen ležet a doufat, že se vražda vyřeší beze mě a občanská válka bude dál tiše doutnat.“

	„Tak aspoň zůstaň ležet, dokud ti nepřinesu tvou medicínu a snídani,“ nakázala mu Reiko, když s Akiko v patách odcházela z ložnice.

	Sano, zahanben svojí slabostí, uposlechl.

	Lék zabral. Brzy poté, co ho spolkl, byl schopen se obléknout a najíst, přestože se necítil zrovna nejlépe. „Začnu s Rjukem, aby mi někam neutekl.“

	„A já zahájím den cestou do Mitake za chůvou mistra Ogjua,“ prohlásila Reiko.

	* * *

	„Už jde,“ zašeptal Sano detektivovi Marumemu.

	Vskrytu za bambusovým hájkem sledovali, jak nejvyšší kněz Rjuko rychle sbíhá po schodech. Přes šafránové roucho měl těžký plášť s kapucí. Nasedl do čekajících nosítek a nosiči s ním vyšli ven z brány.

	Sano a Marume v oděvech bez erbů a s proutěnými klobouky se širokou krempou, která jim zakrývala obličej, nasedli na koně a v bezpečné vzdálenosti se pustili za ním. „Jestli se Rjuko vydává na nějakou cestu, kde má zavazadla?“ nadhodil Marume.

	„Nevidím ani žádné najaté nosiče. Možná vůbec neopustí město.“ Sano by byl nerad, kdyby marnil čas na tohle sledování, zatímco se mohl věnovat jiným podezřelým. „Uvidíme, co bude.“

	Když projížděli hradními průchody, každý krok jeho koně jen zhoršoval bolest v Sanově hlavě. Bránil se nutkání spolknout opiové pilulky, které si vzal s sebou a které by ty bolesti otupily.

	Rjukovi nosiči kráčeli rázným tempem. Sano a Marume projížděli pasážemi mezi davy vojáků a dělníků. U hradu je před Rjukovým pohledem chránil shluk žebráků na ulici a ve čtvrti daimjóů projíždějící oddíly vojáků. Sano si ozbrojence obezřetně prohlížel. Pán Hosokawa buďto ostatní pány ještě nevaroval, aby nevystavovali své armády na odiv, nebo se rozhodli, že na jeho slova nebudou dbát.

	Za čtvrtí daimjóů začal dav řídnout. Obyvatelé města se hrabali v troskách Nihonbaši a vybírali z nich dřevo a útržky papíru, aby se zahřáli u ohňů. Hromady se pomalu zmenšovaly. Nakonec se veškerý hořlavý materiál promění v dým. Sano a Marume nechávali nyní Rjukova nosítka dál před sebou. Nosiči s nimi přešli kolem stanového tábora a vnesli Rjuka do oázy domů mezi ruinami. Sano a Marume zdálky sledovali, jak kněz vystupuje. Seskočili z koní a ukryli je za jednou vysokou hromadou trosek v téhle oblasti, která kdysi bývala čtvrtí majetných obchodníků. Sanovi slabostí podklesávala kolena. Pomalu se s Marumem blížili k domům a cestou se schovávali za dalšími haldami. Vršily se tam tři a po obou stranách stály vyhořelé zbytky sousedních obytných domů. U bran postávali rolníci, ozbrojení kopími. V mnoha podobných improvizovaných pevnostech se těch pár šťastných občanů pokoušelo zabránit vetřelcům v drancování nebo hledání přístřeší. Sano a Marume zůstali stát za jednou hromadou asi padesát kroků od domu. Kněz Rjuko mezitím došel ke strážným a ti ho vpustili do brány. Sano čekal. V hlavě mu tepala bolest. Přivřel oči a zaostřil zrak na dům. Po delší době vyšel z brány jakýsi svalnatý rolník a spolu s dalším mužem nesl velkou dřevěnou truhlu. Složili ji u nosítek. Po chvilce vyšel i Rjuko provázen nějakou ženou a malým chlapcem. Hošíkovi mohly být asi tři roky a byl tak navlečený, že vypadal jako kulička. Ruce mu trčely do stran a na hlavě měl čepici s klapkami na uši. Žena byla štíhlá a mladá. Oblečená byla do modrého pláště, jehož kapuce rámovala hezký obličej s úzkostlivým výrazem. Rjuko ji a chlapce doprovodil k nosítkům a otevřel jim dvířka. Něco té ženě říkal. Sano neslyšel ani slovo, ale zdálo se, že ji uklidňuje. Nastoupila do nosítek. Pak Rjuko podřepl před hochem a pronesl něco, co dítě rozesmálo. Načež ho zvedl do náruče a usadil vedle ženy.

	„Rjuko se na žádnou cestu nechystá,“ podotkl Sano. „To oni.“

	Sano s Marumem vykročili k němu. Rjuko zabouchl dvířka nosítek a otočil se. Vytřeštil oči a brada mu poklesla úlekem a ohromením. „Co tady děláte?“ Pokročil k přední části nosítek, jako by se chtěl před Sanovým pohledem schovat. „Sledovali jste mě?“

	„Ano.“ Sano pohlédl za knězova záda. Otevřené okénko palankýnu rámovalo vyděšené obličeje – ženin a chlapcův. „Kdo jsou ti dva?“

	Rjukova tvář potemněla. „Do toho vám nic není.“

	„Nemusíte mi to vykládat,“ pokrčil rameny Sano. „Ta žena je vaše milenka a ten chlapec váš syn. To je to vaše tajemství, co?“

	„Ano, je to tak, ale nemluvte tak hlasitě. Nechci, aby to slyšel celý svět.“

	„Chcete říct, že si nepřejete, aby se o tom dozvěděla paní Kejšo-in.“ Sano si uvědomil, jak je Rjukovo tajemství nebezpečné. „Představte si, co by udělala, kdyby zjistila, že jste jí nejen nevěrný, ale dokonce máte se svou milenkou dítě.“

	„Paní Kejšo-in je šíleně žárlivá.“ Strachem z jejího hněvu se Rjukovi třásl hlas. „Zabila by mě.“ Ukázal na ženu a syna. „A je také.“

	„Paní Usugumo o nich věděla, že ano?“ pokračoval Sano. Rjuko sklesle přikývl. „Přiznal jste se jí během rituálu s vonnými látkami. Nedokázal jste to utajit.“

	„Proklínám ji! Vyhrožovala, že půjde za paní Kejšo-in, pokud jí nezaplatím za mlčení.“

	„Paní Kejšo-in by jí uvěřila?“ otázal se skepticky Marume. „Podařilo by se jí vůbec získat k šógunově matce přístup, vymoct si audienci? Nedokázal byste tomu zabránit?“

	„Paní Usugumo by s ní osobně mluvit nemusela. Stačilo by, kdyby to pustila na veřejnost a paní Kejšo-in by se o tom doslechla. Všem zvěstem přikládá váhu a s oblibou jim naslouchá. Věčně mě z něčeho obviňuje – že ji okrádám, nebo že se přátelím s lidmi, které nemá ráda. Pokaždé se mi podařilo jí to vymluvit – ale tohle…“ Rjuko prudce vydechl. „Tohle by mi nikdy neodpustila.“

	„Proto jste paní Usugumo platil za mlčení.“

	„Ano.“

	„A vydírala vás tvrdě. Měl jste strach, že vám dojdou peníze, a ona vaše tajemství vyzradí. Proto jste jí podstrčil otrávené vonné látky.“

	„Ne!“ Rjukův hlas byl plný rozhořčení. „Už jsem vám řekl, že jsem ji nezabil, a na tom trvám.“

	„Také jste tvrdil, že nemáte žádné tajemství, a přitom jste ho měl,“ připomněl mu Sano.

	„Tentokrát mluvím čistou pravdu. Ano, byl bych mohl Usugumo zabít, kdybych si myslel, že se tím toho problému zbavím. Ale jak se ukázalo, nebylo to třeba.“ Rjuko se nestoudně zachechtal. „Protože to udělal někdo jiný.“

	Sano nevěděl, zda mu má věřit. „Buď jste měl štěstí, nebo už zase lžete.“

	„Nemůžete dokázat, že jsem ji otrávil.“

	„Ale nadále jste můj hlavní podezřelý,“ odsekl Sano. Tedy pokud Reiko nenajde nějaký řádný důkaz proti mistru Ogjuovi. „Protože teď vím, že jste měl tajemství, pro jehož zachování stálo za to vraždit.“ Ukázal na ženu s dítětem v nosítkách. „Zde je důkaz.“

	Rjuko si otřel dlaní tvář, na níž se leskl pot. Jeho zděšený výraz naznačoval, že jej znovu zasáhla vážnost situace, v níž se ocitl. „Měl jsem ji poslat pryč ještě dřív, než se jí narodil syn, ale nedokázal jsem se k tomu donutit.“

	Díval se na svoji rodinu. A Sano viděl v očích toho ješitného muže, o němž se domníval, že nedokáže projevovat zájem o nikoho jiného než o sebe, lásku. Matka s dítětem hleděly vážně zase na něho, s naprostou důvěrou a závislostí. Sanovi jich bylo líto.

	„Musím je dostat z města někam, kde budou v bezpečí. Než se o nich někdo dozví.“ Rjuko vztáhl k Sanovi sepjaté ruce. „Nebraňte jim, prosím, v cestě. Nemluvte o nich, prosím, s paní Kejšo-in.“

	Sano nevěděl, co má udělat. Milenka a syn byli v tomto případu vražd závažným důkazem. Když je pustí, Rjuko by mohl jejich existenci popřít. A tak by se ztratil i věrohodný motiv. Dokázal by Sano i bez tohoto důkazu přesvědčit pána Hosokawu, že vrahem je Rjuko? Daimjó už ho varoval, aby se mu nepokoušel předhodit žádného obětního beránka. Jestliže je ale Rjuko vinen, a pán Hosokawa tomu neuvěří, Sano nebude mít nikoho jiného, koho by mohl obvinit. Pán Hosokawa se připojí k rebelujícím klanům a vypukne občanská válka. Rjuko by pak nepochybně unikl spravedlnosti, protože pokud by neexistoval žádný motiv ke spáchání vražd, paní Kejšo-in ani šógun by v jeho vinu nikdy neuvěřili. Chránili by ho. A Sano by byl nucen ponechat vraha na svobodě.

	„Snažně vás prosím!“ Rjuko padl na kolena do bláta, potřísněného oděvu si ale nevšímal. Předklonil se a prsty se prosebně dotýkal Sanových nohou. „Buďte milosrdný!“

	Ne, Sano nemohl vystavit nevinnou ženu a dítě žárlivému hněvu paní Kejšo-in, i kdyby kněz Rjuko oním vrahem byl.

	„Pustím je,“ rozhodl. „A vaše tajemství si prozatím nechám pro sebe. Ale jestliže zjistím, že jste zabil paní Usugumo i dcery pána Hosokawy, prozradím ho všem.“
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	Cesta do Mitake byla obtížnější, než Reiko předpokládala. V doprovodu čtyř strážců na koních putovala celé dopoledne. Místy se museli vydávat objížďkou přes pole, aby se vyhnuli obrovským trhlinám na silnici. Často musela vystupovat z nosítek, aby se s nimi nosiči mohli v lese proplést mezi stromy. Asi ve dvou třetinách cesty narazili na obrovský sesuv kamení a hlíny ze skály, která spadla na silnici. Reiko musela vystoupit z nosítek a požádat nosiče, aby na ni počkali. Když přelézala sesuv, uklouzly jí na uvolněné hlíně sandály. Honem se chytla paže poručíka Tanumy. Ostatní muži z její družiny vedli nahoru koně. Reiko se bála pádu, strachovala se o dítě v sobě, ale už se dostala příliš daleko, aby se vrátila domů. Dolů už to půjde lépe. Sano musí dostat informace, které mu slíbila. Nedokáže nechat pravdu neobjevenou, protože kvůli její zbabělosti by vypukla občanská válka.

	Na vrcholu sesuvu Tanuma vysadil Reiko na svého koně a slézal dolů před ní. Držela se v sedle s nadějí, že kymácení a škubání děťátku neublíží.

	A pokračovali dál, přes další překážky. Když se ale dostali na postranní cestu vedoucí do Mitake, zdálo se, jako by k žádnému zemětřesení nikdy nedošlo. Příkopy a kanály ohraničující rýžová pole byly plné zmrzlého sněhu. Na modré obloze poletovaly jako inkoust černé vrány. Mitake sestávalo z nedlážděné silnice, kolem níž se rozkládalo asi padesát chýší z vepřovic s doškovými střechami, obklopených bambusovými ploty a dvorky, kde se povalovalo zahradní nářadí. Brána, torii, označovala vstup do šintoistické svatyně. Jakmile se Reiko se svou družinou dostala do vesnice, kolem cesty se vyrojili rolníci a civěli na ně. Nejspíš tu bylo vzácné, aby je kromě výběrčích daní navštívil nějaký samuraj, a s největší pravděpodobností ještě neviděli žádnou dámu na koni.

	„Chceme mluvit se starou ženou, která se jmenuje Kasane,“ oznámil jim poručík Tanuma. „Kdo nám může povědět, kde bydlí?“

	Dav se zavlnil a ozýval se z něj šepot. Pak vystrčili kupředu jakéhosi chlapíka. Byl malý, podsaditý, něco přes padesát, s opáleným, větrem ošlehaným obličejem. Spěšně se uklonil a prohlásil: „To je má teta, pane.“

	Reiko a její strážci ho následovali do domu na kraji vesnice. Byl větší než ostatní domky, postavený z kamene a vedla k němu brána se střechou. Došky byly úhledně upravené a stěny nově omítnuty na bílo. Muž a Reiko vstoupili do domu. Její strážci čekali venku. Poté, co si v chodbě zula boty, ji zavedl do místnosti, která sloužila jako kuchyně a předpokoj, s ohništěm, kuchyňským nádobím, zavěšeným náčiním a krájecím prkénkem na jedné straně, a zvýšenou podlahou pokrytou tatami na druhé. Pokynul Reiko, aby se posadila u ohřívadla.

	„Tetičko!“ zavolal. „Máš tady návštěvu!“

	Dveřmi v zadní části se přišourala maličká stařenka. Byla jen kost a kůže, ohnutá v pase a ramenou, s lokty od těla, a opírala se o hůlku. Reiko připomínala lučního koníka. Ze zašpičatělého obličeje s bezzubými ústy jí visela volná kůže. Vlasy měla jako pavučiny. Mohlo jí být tak devadesát. Zastavila se před Reiko a prohlížela si ji. „Kdopak jste, dívenko?“ Měla vysoký, roztřesený hlas. Oči jí zakrývala svěšená víčka.

	Reiko spustila zvučným a jasným hlasem: „Jmenuji se Reiko. Jsem manželkou komořího Sana, druhého nejvyššího hodnostáře po šógunovi.“

	Kasane svraštila obličej. „Nemusíte tak křičet. Možná jsem slepá, ale hluchá nejsem.“

	„Promiňte,“ omluvila se Reiko a zastyděla se za svoji chybu.

	Kasane opatrně složila své kostnaté údy a poklekla naproti své návštěvnici. Odložila hůl stranou a zavolala na synovce: „Uvař našemu hostu trochu čaje!“

	Reičiných zdvořilých námitek si nevšímala. Synovec připravil čaj, nalil ho do misek, na talíř naskládal rýžové koláčky a odešel. Bezzubý stařenčin úsměv vyjadřoval potěšení. „Ještě nikdy mě nepřišla navštívit samurajská dáma. Ani když jsem žila v Edu. Bývala jsem tam chůvou v domě velmi významné rodiny, klanu Ogjuů. Z mého mladého pána se stal představený jedné veliké šógunovy školy.“

	„Ano, vím,“ přisvědčila Reiko.

	Kasane se pyšně usmála, ale vzápětí se zatvářila zmateně. „A proč jste vlastně přišla?“

	Reiko značnou část cesty věnovala přemýšlení, jak nejlépe by na Kasane měla jít. „Potřebuji si s vámi promluvit právě o mistru Ogjuovi.“

	„Já ho ale neviděla už… no, to už musí být dobrých dvacet let. Od té doby, co jsem přišla sem.“

	Ogju se snažil vztahy se starou chůvou přerušit. O to si byla Reiko jistější, že Kasane na něho něco ví. Snad věřil, že když ho neuvidí, tak na to zapomene. Nebo i kdyby promluvila, tak že její řeči neproniknou ke sluchu nikoho, na kom by záleželo.

	„Ještě pořád mně ale posílá dopisy a peníze,“ vykládala Kasane. „Protože jsem o něho pečovala, když byl malý, tak teď zase pečuje on o mě, když jsem stará. Byl to vždy hodný a laskavý chlapec. Já se nikdy nevdala a neměla děti, ale vychovala jsem ho a milovala, jako by byl můj vlastní.“

	Ale Reiko zaslechla v jejím třaslavém hlase stín pochybnosti. To nebyl ten skutečný důvod a Kasane to věděla. Penze, kterou mistr Ogju vyplácel své někdejší chůvě, aby si mohla postavit tento dům, se podobala vyděračským platbám, jaké – a tím si Reiko byla nyní už jistá – odváděl paní Usugumo.

	„Přišla jsem za vámi, protože mistr Ogju je podezřelý z vraždy, kterou můj manžel vyšetřuje,“ vypálila.

	„Vraždy?“ Kasane otevřela bezzubá ústa dokořán. „A koho zavraždili?“

	„Ženu jménem Usugumo, jeho učitelku práce s vonnými látkami. A dvě mladé urozené dámy, její žačky.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Paní Usugumo něco na mistra Ogjua vyšťourala. Nějaké jeho tajemství. A já myslím, že ho znáte i vy.“

	„Tajemství? O žádném nevím.“ Kasane odvrátila zrak a prozradila tím na sebe, že její slova nebyla upřímná.

	Reiko jí vyprávěla o mrtvolách v propadlém domě a vylíčila osudnou hru s vonným dýmem. „Usugumo ho vydírala. Otrávil ji, aby jí už nemusel dál platit a aby nemohla vyzradit jeho tajemství. Musím vás varovat, že další na řadě můžete být vy.“

	„Ale vždyť jsem celá ta léta mlčela!“ vykřikla. A zděšená tím, jak se prozradila, hlesla: „Proč by si měl myslet, že o tom budu mluvit teď?“

	„Protože už ho nebaví vám dál platit a čekat, až zemřete.“ Reiko byla záměrně surová. „Raději vás zavraždí, než by čekal, až sejdete ze světa přirozenou smrtí.“

	Stará chůva se vyrovnávala se zmatkem po rozpadlých iluzích o muži, kterého pokládala téměř za syna. Připomínala Reiko oběti zemětřesení sedící ve svých rozpadlých domovech. „Nechci umřít.“ Popadla Reiko za ruku. „Co mám dělat?“

	„Ochránit se můžete jedině tak, že mně to tajemství povíte,“ odpověděla Reiko. „A já se postarám, aby se o něm dozvěděl celý svět. Pak nebude mít Ogju důvod, aby vás zabíjel. Budete v bezpečí.“

	Kasane se chvěla. Reiko znovu pomyslela na zemětřesení a na to, jak se rozevírala země. Tajemství skryté ve staré ženě vybuchlo a otřásalo jí, jak se rvala se svým svědomím, s pudem sebezáchovy a věrností svému pánovi. Nakonec vydechla: „Vždycky jsem věděla, že jednou to budu muset prozradit.“ Slova se z ní sypala jako rýže při prosívání přes síto. Už to vzdala. Přestala se tak hrozně třást a tvář jí zahalil smutek. „Je načase.“ Povzdychla si.

	„Moje matka byla porodní bábou v Nihonbaši. Otec byl lékař. Zemřel, když jsem byla ještě hodně malá.“ Kasanin hlas nabyl odtažitého, nostalgického tónu. „Ale maminka se uměla uživit sama. Byla jednou z nejlepších v Edu.“

	Reiko krátce pohlédla z okna. Bylo už po poledni, a jestliže se chce dostat domů před setměním, protože za tmy bude cesta ještě obtížnější, musí odsud co nejdřív odejít. Bránila se ale nutkání na Kasane naléhat, aby si pospíšila, protože by si mohla svoji výpověď rozmyslet.

	„Jen málo dětí, které přivedla na svět ona, umřelo,“ prohlásila hrdě Kasane. „A také jen málo rodiček.“ To byl veliký úspěch, uvědomovala si Reiko, protože porod je riskantní záležitost a mnohé matky a děti nepřežijí. „Všechny bohaté dámy ve městě ji dávaly zavolat, jakmile věděly, že jsou v očekávání. Podávala jim lektvary připravované podle tajných receptů, které ji naučila její matka, rovněž porodní bába. Matky i děti po nich byly zdravé. Jakmile začaly mít ženy porodní bolesti, používala na zmírnění jehly. Rodiče mé matce dobře platili. A doporučovali ji dalším lidem. A tak ji o pomoc při porodu přicházely žádat i samurajské dámy. Když mi bylo deset, začala mě brát k porodům. Nikdy nezapomenu, jak jsem narození dítěte přihlížela poprvé.“ Její starý obličej se rozjasnil úctou. „Z vší té krve a utrpení zázrak.“ Reiko se usmála. Pravdivější slova nikdy neslyšela.

	„Nejprve jsem matce pomáhala s jednoduchými věcmi, jako je vaření vody, rozkládání nástrojů a poté jejich mytí. Postupně mě učila svému řemeslu. Jak připravovat lektvary. Jak otočit dítě, které se rodí nožkama napřed. Jak zastavovat krvácení a léčit horečky. Zemřela, když mně bylo dvacet.“ Kasanin hlas zhořkl smutkem. „V té době už jsem byla téměř stejně dobrá jako ona. Všichni volali k porodům mě. Nikdy jsem se nevdala, ale nelituji toho. Mým posláním na zemi bylo stát se porodní bábou. A jednoho dne mě zavolali do domu Ogjuů.“

	Konečně se dostávala k jádru věci. Reičina netrpělivost se zmírnila.

	„Paní Ogju – matka mého pána – byla těhotná,“ pokračovala Kasane. „Měla za sebou už čtyři potraty a dvakrát se jí narodilo mrtvé dítě. Poprosila mě, abych jí pomohla porodit živé. Byla zoufalá. Slíbila jsem jí, že udělám, co bude v mých silách. Ale některým ženám to prostě není dáno. Když začala rodit, vroucně jsem se modlila. Ještě jsem o žádné dítě nepřišla a moc jsem se bála, že by k tomu mohlo dojít v této chvíli.“

	Reiko si tu scénu představovala – těhotnou ženu svíjející se na lůžku, porodní bábu, která ji drží za ruce a naléhá na ni, aby tlačila, a obě doufají, že dojde k zázraku, který ani jedna z nich doopravdy neočekává.

	„Bohové nás museli vyslyšet,“ vyprávěla dál Kasane. „Dítě se narodilo živé. To poslední, jemuž jsem pomáhala na svět. Byla to zdravá, dokonalá holčička.“ Ve tváři se jí zračil hluboký, neodčinitelný pocit viny. „Teď už to tedy víte.“

	„To je to tajemství? Že má mistr Ogju starší sestru?“ Reiko si neuměla představit, proč by utajování téhle skutečnosti někomu stálo za vraždu.

	„Nebyla to jeho sestra,“ vysvětlila jí Kasane. „Bylo to jediné dítě jeho rodičů.“

	„Cože?“ Reiko teď byla naprosto zmatená. „Vždyť jste právě řekla, že jste pomáhala při porodu děvčátka a –“

	„Poslouchejte a pochopíte.“ Náhlé ostří v Kasanině hlase Reiko umlčelo. „Když paní Ogju zjistila, že se jí místo syna narodila dcera, byla nesmírně zklamaná. Rozplakala se tak hlasitě, až se její manžel přišel podívat, co se stalo. Když zjistil, že je to holčička, také propadl zklamání. Poručil mi, abych ji odnesla do vedlejší místnosti. Když jsem maličkou omývala, slyšela jsem, jak se snaží svou ženu utěšit. ‚Už nikdy nebudu mít další dítě!‘ vykřikla s pláčem. ‚Toto byla má jediná šance na to, abych ti dala syna!‘

	Po chvíli se ale uklidnila. Zabalila jsem dítě a šla poslouchat ke dveřím.“ Kasane natáhla krk a pažemi objala imaginární děťátko. „Paní Ogju pak prohlásila: ‚To dítě nemusí být dívkou. Můžeme ho vychovávat jako syna. Bude to tvůj syn. Tvůj dědic.‘“

	Reiko konečně pochopila. Byla ale tak ohromená, že málem přepadla dopředu a musela se vzepřít rukama. S dlaněmi opřenými o podlahu a s otevřenými ústy jen němě zírala.

	Nebyla to Ogjuova sestra. Byl to on sám!

	Toto bylo jeho strašlivé tajemství. Je žena.

	Tohle by Reiko v životě nenapadlo. Domnívala se, že se z jeho tajemství vyklube zpronevěra, zrada nebo dokonce vražda, prostě nějaký obvyklý zločin. Místo toho to byl jen prostý přírodní fakt, okolnost, kterou nemohl změnit.

	„Jak to mohlo jemu a jeho rodičům projít?“ vykřikla, ačkoli bylo zřejmé, že procházelo. Zpětně teď viděla náznaky, které dávaly věci do souvislostí. Drobná, zavalitá postava, hlas, jehož hloubka zněla falešně, nepřirozeně hladký obličej s řídkým náznakem vousů – to vše poukazovalo na jeho skutečné pohlaví. Takový klam byl ale neslýchaný. Mistr Ogju nejen všechny oklamal, takže všichni věřili, že je muž, ale prahl i po postavení ve vládě.

	„O tohle tedy pan Ogju tehdy požádal svoji ženu. Souhlasila. ‚Budeme tvrdit, že se nám narodil chlapec. Kromě nás se o tom nikdo nedozví.‘ Potom začalo dítě plakat. Otočili se a viděli, že stojím u dveří,“ vyprávěla dál Kasane.

	Výjev se Reiko živě objevil před očima. Žena na zakrváceném lůžku, osnující s manželem strašný klam, a zděšená porodní bába s dítětem v náručí ve dveřích.

	„Byla jste jediným svědkem porodu.“

	„Požádali mě, abych u nich sloužila jako chůva. Nabídli mi spoustu peněz a něco, o čem jsem až do té doby netušila, že po tom toužím.“ Kasane se při vzpomínce na to příjemné překvapení usmála. „Řekli mi, že u nich smím zůstat a dítě vychovávat, nemusím hned po porodu odejít. Takže jsem zůstala.“

	Reiko jen stěží dokázala uvěřit tomu, co slyšela. „Proč to ale vůbec dělali? Nemohl otec nějakého chlapce adoptovat?“ Takový býval zvyk u lidí, kteří neměli mužského potomka. Sám šógun se bude touto zvyklostí řídit, pokud nezplodí syna, či jakmile ztratí naději, že to dokáže. Adoptovaný dědic měl veškerá práva a stejné postavení jako vlastní syn. „Nebo proč ho nezplodil s nějakou konkubínou?“

	„Paní Ogju si nepřála, aby měl syna s konkubínou. Chtěla být matkou jejich dědice. Nedokázala by snést pomyšlení, že by se měla starat o dítě nějaké cizí ženy jako o syna rodu. A měla silnější vůli než její manžel. Udělal vždycky to, co chtěla ona.“

	„Ale jak dokázali předělat děvčátko na chlapce?“ Připadalo jí to nemožné. Masahiro měl od narození samé mužské vlastnosti a Akiko ženské, takže by Reiko nikdy nenapadlo, že by je mohla vydávat za opačné pohlaví.

	„Bylo to těžké,“ přiznala Kasane. „Zvlášť pro mého ubohého mladého pána. Rodiče mu dávali lék ze škornice šípovité a odvar z byliny zvané andělika, aby nabyl mužských rysů a energie. Neustále ho nutili do jídla, aby víc rostl. Aby mluvil a choval se jako chlapec. Aby se naučil všemu, co bude jako muž potřebovat. Míval z toho hrozné bolesti hlavy.“ Stará chůva si lítostivě povzdechla. „Starala jsem se o něho, jak nejlépe jsem dokázala, ale ani mé lektvary na to třeštění hlavy nezabíraly.“

	Reiko však nedokázala mistra Ogjua příliš litovat. Sklízel veškeré výhody, které ženy nikdy neměly – vzdělání, finanční nezávislost, prostor k uplatnění svého talentu, svobodu. „Všiml si někdy někdo, že je jiný než ostatní chlapci?“

	„Můj pán byl hodné, svědomité dítě. Tvrdě na sobě pracoval.“ Reiko si opožděně uvědomila, že o něm obě stále hovoří v mužském rodě. Ještě stále ho pokládají za muže. Ani ona si nemohla pomoci, aby tak na něho nemyslela i nyní, přestože už věděla, že je to všechno jinak. „Byl také chytrý. Dobře se učil. A rodiče jej drželi stranou od lidí, kteří by to mohli odhalit. Nepouštěli ho s jinými dětmi. Žádný výcvik v bojových uměních. A najímali jen učitele, kteří měli hlavu tak v oblacích, že si nevšimli si, že učí děvče.“

	Mistr Ogju by mohl být dobrým hercem, pomyslela si Reiko. Oklamat šóguna nebylo obtížné, jenže on ošálil i mnoho chytřejších a pozornějších mužů včetně Sana. Jedné osobě se však svěřil.

	„Jeho manželka to samozřejmě ví,“ poznamenala Reiko, když si připomněla rozhovor, který vyslechla.

	„Byla jsem zvědavá, jak to bude, až nastane čas, aby se oženil. Nakonec jsem se dozvěděla, že si vybral obyčejnou, plachou dívku. Předpokládám, že neměla odvahu, aby si někomu stěžovala.“

	„Mají dvě děti. Jejich otcem zjevně být nemůže. Kde se u nich tedy vzaly?“

	Kasane zavrtěla hlavou, stejně udivená jako Reiko. „To, že mají u sebe nějaké děti, mu pomáhá ještě lépe předstírat, že je muž. Nikdy nikoho nenapadlo, že by nebyl.“

	V tom měl štěstí, pomyslela si Reiko. „Kdyby jeho tajemství vyšlo na světlo, mělo by to vážné následky.“ Reiko jako dcera policejního soudce věděla, že žádné zákony proti ženám, které se vydávají za muže, neexistují. Takový problém ostatně, pokud věděla, nikdy nenastal. Ale vláda by takový klam jistě nenechala bez trestu. „Přinejmenším by byl zbaven svého místa i titulu a všech mužských práv, včetně manželství se ženou.“ Paní Ogju by přišla o partnera i o své postavení manželky a její děti o legitimitu. „V nejhorším případě by mohl být postaven před soud za podvedení šóguna. Stejně tak jeho žena coby spolupachatelka. V každém případě by se stal terčem posměšků a obětí skandálu.“

	Pro hrdého samuraje, za jakého se mistr Ogju vydával, by to bylo pokoření horší nežli smrt.

	Reiko bylo jasné, že tohle je tajemství, kvůli kterému by byl schopen vraždy. Intuice jí napovídala, že paní Usugumo zavraždil právě on. Nepotřebovala žádný fyzický důkaz. Nepotřebovala čekat na zprávu o Rjukově nevině. Vsadila by život na to, že Ogju nebyl ochoten vsadit ten svůj na naději, že paní Usugumo nikdy nepromluví, i když už té vyděračce zaplatil celé jmění. Otrávil vonné látky, které paní Usugumo použila při své poslední hře.

	„Byl tak zoufalý, že mu bylo jedno, zda při tom zemřou i její žačky.“ Reiko byla zděšena jeho lhostejností k vedlejším následkům jeho činu. „Dcery pána Hosokawy byly pouze náhodnými oběťmi.“

	„Co se s ním stane?“ vyhrkla Kasane naléhavě. Bylo zřejmé, že si o něho stále ještě dělá starosti, navzdory tomu, jak ji on i jeho rodina využívali. Ve tváři se jí zračilo zoufalství z toho, že zradila jeho důvěru. „A s jeho rodinou?“

	„O tom rozhodne můj manžel,“ odpověděla Reiko.

	Ozvalo se klapnutí zadních dveří. Do místnosti vnikl studený průvan. „Kdo je tam?“ zavolala Kasane.
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	Jakmile Sano skončil s Rjukem, byl tak roztřesený, až se bál, aby cestou městem se svými muži neomdlel v sedle. V hlavě mu bušil buben, stehy na temeni ho pálily, bolela ho záda a slabostí mu vyrážel studený pot na těle. Sáhl do váčku u pasu, vytáhl z něj malou černou opiovou pilulku a hned ji nasucho spolkl.

	„Teď se vrátíme k domu paní Usugumo,“ oznámil pak svým lidem.

	„Proč?“ chtěl vědět Marume.

	„Jen tak mě něco napadlo.“ Ve skutečnosti se chtěl podívat po stopách, které unikly Hiratovi.

	Ve chvíli, kdy dojížděli na místo, začínalo už opium působit. Bolest polevila, ale mátožné obluzení změkčovalo okraje světa kolem něj. U pukliny, která spolkla dům, spatřil novou ohromnou hromadu suti. Hrabal se v ní jakýsi muž.

	„Kde se to tady vzalo?“ nechápal Marume.

	Sano pohlédl do propadliny. Z neznámého důvodu mu naskočila husí kůže. „Zřejmě odtamtud zezdola.“

	Zmatený Marume zavrtěl hlavou. „Jak by se to všechno dostalo nahoru?“

	„To je dobrá otázka,“ podotkl Sano.

	„Buďte zdráv, ctihodný komoří,“ ozval se muž, který se prohrabával sutinami.

	Sano v něm poznal Mizutaniho, mistra práce s vonnými látkami. Plášť měl pokrytý prachem. Oprášil si buclaté dlaně o sebe. Se svým měkkým obličejem s převislou kůží připomínal roztékající se svíčku ještě víc než jindy. Vznášel se kolem něj oblak vonných kuřidel a potu.

	„Co tady děláte?“ uhodil na něj Sano.

	„Nic zvláštního, jen se v tom tak přehrabuju.“ Zahanbením mu ale zrudly tváře. Musel hledat něco, co by mohl ukrást mrtvé ženě, která ho zneužívala. „Není to divné? Jako by z té díry vylezl celý dům.“

	„Je to velice divné,“ souhlasil Sano. „Víte, jak se to stalo?“

	„Zjistil jsem to teprve dneska.“

	Sana se zmocnilo znepokojivé podezření. „Viděl někdo, jak k tomu došlo?“

	„O nikom takovém nevím.“

	Mezi touto chvílí a okamžikem, kdy Sano tenhle dům spatřil poprvé, sem poslal Hiratu, aby hledal důkazy. Podařilo se snad Hiratovi nějakou levitací vyzvednout pozůstatky domu z jámy? A pokud ano, proč se o tom nezmínil? Sano si připomněl, že když mu Hirata odtud přinesl zápisník paní Usugumo, choval se podivně. Nechtěl se přiznat k něčemu nedobrému, co se tu odehrálo? Sano se kousal do rtů. Nakonec bude muset z Hiraty vydolovat pravdu, kterou chce před ním zřejmě skrýt.

	„Tak já už půjdu.“ Mizutani začal couvat.

	„Počkejte,“ nařídil mu Sano. „Chci si s vámi ještě o něčem promluvit.“

	„O těch vraždách?“ Mizutani se zdráhavě a mrzutě zastavil. „Už jsem vám řekl, že jsem paní Usugumo ani její žačky neotrávil. Byl bych rád, kdybyste mi věřil.“

	„Já vám věřím,“ ujistil ho Sano. „Ale doufám, že mi můžete dát odpovědi na pár nových otázek, které se od našeho posledního setkání nahromadily.“

	Mizutani zjevně pookřál. „Ptejte se, na co chcete.“

	Sana ovšem tak bolela hlava, byl tak malátný a dělalo se mu tak zle od žaludku, že sotva dokázal přemýšlet. Podařilo se mu však rozpomenout se aspoň na jednu záležitost, kterou chtěl s Mizutanim probrat. „Pověděl jste mi, že vám Usugumo kradla žáky. Byl jedním z nich kněz Rjuko?“

	„Ctihodný Rjuko? On byl jejím žákem? Ne. To jsem nevěděl. Nikdy jsem se s ním nesetkal.“ Zdálo se, že Mizutani bývalé nepřítelkyni závidí, ale zároveň to probudilo jeho zvědavost. „Má snad Rjuko s těmi vraždami něco společného? Je z nich dokonce podezřelý?“

	Sano nechal jeho dotazy bez povšimnutí. „A co mistr Ogju z Konfuciánské akademie? Toho vám paní Usugumo ukradla?“

	„Ano, toho ano. I s jeho ženou.“

	Sano cítil, jak se mu zrychluje tep vzrušením, jaké vždy doprovází slibnou stopu. Svraštil čelo bolestí, když se jeho omámená mysl pokoušela zjistit, proč je to důležité. Skrze opiovou mlhu spatřoval nějaké spojení mezi dvěma fázemi vyšetřování – tou, kdy se počet podezřelých omezoval na Mizutaniho, učně Korina a tři zemřelé ženy, a fází, v níž se dozvěděl o knězi Rjukovi, mistru Ogjuovi a vydírání. Nedokázal však vyhmátnout, co přesně to je.

	„A co dcery pána Hosokawy?“ pokračoval tedy ve vyptávání. „Byly také vašimi žačkami, než začaly chodit k paní Usugumo?“

	„Byly,“ přisvědčil Mizutani lítostivě.

	„Proč jste se o tom nezmínil dřív?“

	„Při vší úctě, ctihodný komoří, neptal jste se.“

	Náhle si Sano uvědomil, že oním spojovacím článkem je právě Mizutani. Znal všechny oběti a k tomu navíc i mistra Ogjua a jeho ženu. Paní Ogju coby žačka paní Usugumo mohla mít příležitost vpašovat otrávená vonná kuřidla do jejích zásob. A Sano si pamatoval, jak mu Reiko vyprávěla, že z toho, co vyslechla, plyne, že paní Ogju manželovo tajemství, ať už je jím cokoli, zná. Vraždy tedy mohla kvůli svému muži spáchat ona.

	„Znali se manželé Ogjuovi s dcerami pána Hosokawy?“ Sanovi se zdálo, že je třeba se na to zeptat, ačkoli mu vůbec nebylo jasné proč.

	„Jestli on nevím, ale ona ano. Vyučoval jsem dámy ve skupinkách. Obvykle se jim to tak líbí. Paní Ogju chodila na lekce s dcerami pána Hosokawy. Nemyslím si ale, že to byla kdovíjaká zábava. Ty jeho dcery se věčně hádaly. Nebylo to vůbec příjemné. Byl jsem téměř rád, když přešly k Usugumo,“ vykládal Mizutani a pak dodal: „Paní Ogju nikdy nepronesla jediné slovo. Divná žena. Nikdy jsem nevěděl, co si myslí.“

	Ani Sano netušil, proč by mělo být spojení mezi paní Ogju a svárlivými dcerami pána Hosokawy významné, ale instinkt mu napovídal, že tomu tak bude.

	„Sano-sane?“ Před očima se mu objevil rozmazaný obraz detektiva Marumeho. „Co je to s vámi?“

	Sano si uvědomil, že se ve snaze o soustředění mračí a kymácí ze strany na stranu. „Nic,“ zalhal a pak se obrátil zpátky k Mizutanimu. „Děkuji vám za vaši pomoc. Můžete jít.“

	„Dovedu vás domů,“ nabídl detektiv Marume, zatímco se vraceli ke koním. „Je mou povinností vám připomenout, že byste se měl řídit příkazy lékaře a zůstat na lůžku.“

	„Teď ještě ne,“ odmítl Sano. „Nejdřív pojedeme do Jušima Sejdo. Musím si promluvit s paní Ogju.“
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	Na cestě zpátky do Eda nasadil Hirata takové tempo, že jeho kůň sotva doklopýtal na okraj města, kde zničehonic zůstal stát a odmítl udělat byť jen krok. Hirata sesedl, pohlédl na oblohu a zanadával. Slunce rychle klesalo k západnímu obzoru. V zoufalé snaze dostat se do hradu před hodinou kohouta se rozhlédl kolem. Klusem se k němu blížil jakýsi voják na koni. Hirata k němu prostě doběhl, stáhl ho ze sedla, vyskočil na koně místo něj a odcválal. Letěl schýlený v sedle, koňská kopyta bušila do země a kolem něj se míhala městská krajina. Když toho měl ve čtvrti daimjóů už dost, seskočil ze sedla a dal se do běhu. Před hradem čekala u brány dlouhá řada samurajů. Hirata doběhl do čela.

	„Musím hned dovnitř, přicházím s naléhavým případem,“ oznámil strážným.

	Ti jej samozřejmě poznali, takže ho pustili do hradu. Hirata spěchal vzhůru klenutými průchody, proplétal se mezi chodci a obíhal zhroucené části chodníku. V půli kopce mu zablokovala cestu skupina dělníků s nějakými trámy. Po jejich levé straně se svah strmě zvedal k další úrovni hradu. Hirata šplhal do kopce, přidržoval se větví stromů a keřů. Dostal se až na rozbitou část hradeb a seskočil dolů do další chodby. Proběhl kolem jízdních stráží a cítil, že už se ho zmocňuje únava. Ani jeho mystické schopnosti mu neumožňovaly tak rychlý běh donekonečna. Prohnal se palácovou branou a pak palácem. Když dorazil k domu pro hosty, padl na všechny čtyři. Po obličeji se mu řinul pot. S těžkým oddychováním se plazil dál.

	Zvony ve svatyních začaly vyzvánět hodinu kohouta.

	* * *

	Šógun, usazený na stupínku ve své komnatě, prohlásil: „Je čas na moje cvičení.“ Napřáhl ruku k Masahirovi, který ho vytáhl na nohy.

	„Doneste Jeho Excelenci vycházkový oděv,“ nařídil Masahiro ostatním pážatům.

	Hoši na něho vrhali zlostné pohledy. Nelíbilo se jim jeho rozkazování, ale poslechnout museli. Šógun mu přiřkl autoritu, aby všem přikazoval, co mají dělat. Pážata navlékla svého pána do hory šatstva, které nosil, kdykoli se vydával na krátkou vycházku doporučenou jeho lékařem.

	Při procházce po zahradě, kde kolem jezírka s můstkem vedoucím k malému pavilonu rostly borovice a třešňové stromy bez listí a táhly se promrzlé květinové záhony, se šógun ztěžka opíral o Masahira. Pak popotáhl. Masahiro se k němu otočil. Nenastydl? Všichni na hradě se obávali, že by mohl onemocnět a zemřít. Pak si Masahiro všiml slz na jeho tváři.

	„Co se děje, Vaše Excelence?“ vyhrkl.

	„Ahh, jsem tak nešťastný.“ Šógun zavzlykal.

	„Proč?“ nedokázal to pochopit Masahiro. Šógun měl vše, co si jen člověk mohl přát.

	„Protože se cítím úplně ztracený,“ žaloval jeho pán. „Život mi připadá, ahh, jako cesta temnotou, zmatkem a nebezpečím. Nevím, na kterou stranu se dát. A jsem nadobro sám, opuštěný.“

	Masahiro si poprvé uvědomil, že moc a bohatství ještě nezaručují štěstí. „Ale vždyť nejste sám. Máte přece kolem sebe pořád spoustu lidí.“

	„To je právě část těch mých potíží!“ Šógun se obrátil k Masahirovi. Oči a nos měl zarudlé od pláče. „Jsou tak chytří a tak, ahh, sebejistí. Vždycky vědí, co mají dělat.“

	„Ale to je přece dobře,“ utěšoval ho zmatený Masahiro. „Mohou vám proto pomáhat a nemusíte dělat všechno sám.“

	„Ale já bych si přál, abych to mohl dělat sám!“ vykřikl šógun. „Chtěl bych být jako můj předek Tokugawa Iejasu, který porazil nepřátele na bitevním poli a založil tokugawský režim. Nepotřeboval nikoho, aby mu radil, co má dělat nebo co si má myslet. Bohy by nikdy nenapadlo, že je tak špatný vládce, aby ho museli varovat zemětřesením!“

	Masahira to udivilo. Až dosud se domníval, že se šógunovi líbí být závislý a nečinný. Možná to byla jedna z mnoha věcí, které zemětřesení změnilo.

	„Ale jsem tak slabý, hloupý a neužitečný,“ skučel šógun a stíral si rukávem slzy. „A každý si to myslí.“

	„Ne, to si tedy nemyslí,“ spěšně zalhal Masahiro. „Všichni si vás nesmírně váží.“

	„Jen proto, že se bojí, že kdyby to nepředstírali, odsoudil bych je, ahh, k smrti! Vím to! Všiml jsem si jejich úsměšků, a jak vyvracejí očí k nebi, když si myslí, že se nekoukám.“

	Masahiro se až dosud domníval, že je šógun příliš tupý, aby to dokázal postřehnout. Teď nevěděl, co říct.

	„A zasluhuji si to.“ Šógun se s novou silou rozvzlykal a opřel se o Masahira ještě víc. „Ahh, jak moc bych si přál být jiný! Ale na to už je pozdě. Celý život jsem byl hlupákem a tak to zůstane až do mé smrti!“

	Masahiro neměl zdání, jak jej utěšit. Napadlo ho, že by přivolal pomoc, ale šógun by si jistě nepřál, aby ho v tomto stavu spatřil ještě někdo jiný. A Masahiro si o svého pána dělal starosti. Zoufale pátral po slovech, která by mohl pronést.

	„Ještě není pozdě,“ prohlásil nakonec. „Dokud jsme naživu, je tady pořád naděje i možnost vykonat věci, které jsou důležité.“ To mu jednou řekl otec, když byl ještě malý a postěžoval si, že by se rád stal velkým šermířem a lučištníkem, ale nemá dost času, aby mohl cvičit obě bojová umění současně. „Pokud chcete něco skutečně změnit, tak to určitě dokážete.“

	Šógun hleděl na Masahira s dychtivou nadějí. „Opravdu si to myslíš?“

	„Ano, doopravdy.“ Masahiro svému otci věřil.

	„Jak se ale stanu velikým samurajem jako Tokugawa Iejasu?“

	To nebyla snadná otázka. „Musíte studovat Cestu válečníka.“

	Do Masahira cpali tyto zásady jeho učitelé i rodiče od nejútlejšího věku stále dokola. „A musíte se podle ní řídit ve všem, co děláte.“

	„Ano! Přesně takhle to bude!“ Šógun ožil nadšením. Pak nakrčil obočí. „Ale obávám se, že se lidem nebude líbit, když začnu, ahh, činit vlastní rozhodnutí a jednat podle svého.“

	To je pravda, pomyslel si Masahiro. Šógunovým lidem se líbí, když mohou vládnout sami. Přesto odpověděl: „Vy jste diktátor. Je to vaše právo.“

	„Ale bojím se, že se budu dopouštět chyb.“

	Masahiro se znovu uchýlil k oblíbenému výroku svého otce: „Chyby jsou našimi nejlepšími učiteli.“

	Šógun váhal. „Ne, ne, nebude se jim to zamlouvat. Neřeknou to, ale já to poznám. Myslím, že bych to nesnesl.“

	„Když budete dělat to, o čem si myslíte, že je správné a čestné, pak na názorech ostatních nezáleží. Nebojte se stát si na svém.“ Tahle slova Masahiro doma nikdy přesně takto neslyšel, ale viděl, že se podle nich chová nejen jeho otec, ale i matka.

	„Ahh, jsi tak mladý a už tak moudrý.“ Šógun se na Masahira láskyplně usmál a pohladil ho po paži. „Jsem moc rád, že jsem si s tebou mohl popovídat. Už se cítím mnohem lépe.“

	Když se pak zavěšeni do sebe procházeli po zahradě, padl jim náhle do cesty jakýsi sehnutý stín.

	* * *

	Hirata se z posledních sil doplazil do šógunovy zahrady. Do všech svalů ho chytaly křeče a žilami proudilo množství jedů z výdeje tak ohromné energie, jakou při svém šíleném běhu spotřeboval. Těžce lapal po dechu a posouval se po zemi jen po kouscích. Po tak nesmírné námaze by si potřeboval odpočinout i ten nejzkušenější mistr mystických bojových umění. Pomalu se plazil kupředu mezi stromy ohraničujícími zahradu. Za pavilonem spatřil přes kapičky potu v očích šóguna, jak se prochází s Masahirem. Vyslechl celý jejich rozhovor.

	Na úžas nad tím, že za krátkou dobu jeho nepřítomnosti si Masahiro stačil natolik získat šógunovu důvěru, měl ale pouhý okamžik. Hned na to jej zachvátila panika. Jeho nejvyšší pán a syn jeho samurajského pána se ocitli na místě, kam mu duch přikázal přivést někoho jiného! To nemůže dopadnout dobře. Hirata otevřel ústa, aby na ně zavolal, ale nedokázal se pořádně nadechnout. Masahiro ho přesto zahlédl a svraštil údivem čelo. Proč leží Hirata na zemi?

	Pak Hirata spatřil Jenobua. Belhal se k šógunovi a Masahirovi. Vydal se tedy na místo, kam jej Hirata vylákal svým vzkazem. A Hirata si byl téměř jistý, že i on vyslechl šógunovu rozmluvu s Masahirem. Jenobu byl tak rozzuřený, až měl obličej celý rudý.

	A pak si Hirata náhle uvědomil, že i tohle bylo duchovo přání, Jenobu to měl vyslechnout.

	„Stůjte!“ chtěl na něj vykřiknout. Vyšlo z něho však jen sotva slyšitelné zasípání. Ani Jenobu, ani šógun o něm nevěděli.

	Jenobu se nahrbil před Masahirem a šógunem. Překvapeně se zastavili. „Co se tady děje?“ vypálil ostře Jenobu.

	Šógun se před hněvivým synovcovým tónem přikrčil. „Jen jsme si, ahh, trochu povídali.“

	„Já jsem to dobře slyšel.“ Jenobu vztekle zasyčel na Masahira: „Jak sis mohl dovolit něco takového vykládat?“

	Hirata chtěl rychle vstát a postavit se mezi ně, ale křeče ho úplně ochromily. „Jen jsem Jeho Excelenci dával nějaké rady,“ odvětil směle Masahiro.

	Jenobu vyvalil oči jako kapr vařený ve vodě. „To vím. Slyšel jsem tě.“ Hlas se mu třásl zlostí. „Jak se ale opovažuješ radit mému strýci, co má dělat? Vždyť jsi ještě dítě!“

	„Jeho Excelence mě o to požádala.“ Masahiro narovnal ramena a zvedl hlavu. „Bylo mou povinností odpovědět.“

	„Neuč mě bušidó, ty malý namyšlenče,“ odsekl Jenobu.

	„Nemluvte s Masahirem takovým tónem, synovče,“ ozval se nesměle šógun. „Ano, je ještě chlapec, ale já, ahh, jeho názory respektuji.“

	„Ctihodný strýče, měl byste se nejdříve poradit se mnou, než poskytnete tak velkou odpovědnost chlapci.“ Jenobuův zlověstný tón naznačoval, že si uvědomil, jak velkou moc Masahiro získal, a že nemá v úmyslu dovolit, aby to takto pokračovalo dál. Nepřál si, aby šógun myslel sám, místo aby sebou nechal povolně manipulovat a jmenoval Jenobua svým nástupcem. „To, co vám napovídal, byly samé nesmysly. Najdu vám někoho vhodnějšího, kdo se bude starat o vaše pokoje,“ rozčiloval se Jenobu a pak zavrčel na Masahira:

	„Můžeš jít. Nech nás o samotě.“

	„Odejdu, bude-li si to přát Jeho Excelence,“ obrátil se Masahiro k šógunovi.

	„Nechci tu nikoho jiného než Masahira,“ prohlásil šógun už silnějším hlasem. „A jestli mně nepřestanete nakazovat, co mám dělat, synovče, tak to budete vy, koho propustím.“

	Jenobu, třesoucí se bezmocným vztekem, sežehl Masahira zuřivým pohledem. „To ti nezapomenu.“ Obrátil se na patě a odbelhal se ze zahrady. Masahiro jen ohromeně zíral. Šógun se usmíval, pyšný na svoji novou odvahu. Pak se s Masahirem po boku odebral zpátky do domu. Hirata ležel na zemi, mučen křečemi a zděšen tím, čeho byl právě svědkem.

	Syn jeho pána si právě udělal nepřítele z Jenobua, budoucího šógunova nástupce. A vinu na tom nese on, Hirata, přestože to nemohl předvídat a neměl nikdy v úmyslu ohrozit Masahira. Nevědomost ho ale neomlouvala. Před svojí povinností chránit Sana a jeho rodinu dal přednost tajné společnosti. Nyní, když už znal strašnou pravdu o Taharovi, Kitanovi a Degučim a ocitl se tváří v tvář nebezpečným důsledkům svých činů, si konečně uvědomil, jak strašlivé chyby se dopustil. Vyhrnul si rukáv a pohlédl na paži. Zpráva od ducha byla pryč.
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	Reiko naslouchala, jak podlaha v domě staré chůvy sténá pod kradmými kroky. Zneklidněná vstala a postavila se zády ke stěně, dál od chodby, která vedla do vnitřních prostor.

	„Někdo je v domě,“ zašeptala.

	„Synovče, to jsi ty?“ zavolala Kasane.

	Do pokoje vpadlo šest samurajů. Vzduch se naplnil syrovým zvířecím pachem koní, jímž byli načichlí, a teplem jejich těl. Reiko si přikryla dlaní ústa, aby potlačila zalapání po dechu. Jsou to bandité z řad róninů, kteří přišli vyloupit vesnici? Stála ale stranou, takže si jí prozatím nevšimli.

	Zaměřili se na Kasane, která úžasem přimhouřila oči.

	Nejistě se usmála bezzubými ústy. „Mladý pane?“

	Reiko byla v šoku. To je Ogju! Reiko poznala jeho nevysokou obtloustlou postavu a hladký obličej, který letmo zahlédla při své návštěvě v Konfuciánské akademii. Zatínal zuby, jako by se snažil potlačit nějakou silnou emoci.

	„Poznala bych vás kdekoli, ale, můj drahý, už je to tak dávno, co jsem vás viděla naposledy.“ Stařenčin hlas se provinile třásl, protože ho právě zradila. „Co vás sem přivádí?“

	Jeho pět druhů mlčky čekalo. Vypadali na tvrdé a surové tělesné strážce. Reiko slyšela, jak Ogjuovi syčivě vychází dech mezi zuby. Vyděšeně si uvědomila, k čemu právě sbírá odvahu.

	S neobratností člověka, ktěrý není zvyklý zacházet se zbraní, vytasil meč. Reičina chmurná předpověď, kterou si ovšem vymyslela, aby přinutila Kasane prozradit, co ví, se teď měla stát skutečností. Přišel navěky umlčet ženu, která znala jeho tajemství.

	Švihl mečem po Kasane.

	„Ne!“ zavřískla Reiko a vrhla se kupředu, aby ho zadržela. Pozdě. Ostří prořízlo Kasane hrdlo. Stará chůva ještě chvíli stála a nehybně, s nepřirozeným klidem na něj hleděla. Šarlatový proud z jejího krku stříkal na Reiko, na Ogjua, na stěny. Krev se jí valila i z úst. A pak se zhroutila na zem jako hromádka kostí.

	Reiko uskočila, zděšená náhlým násilným činem a vlastní neschopností Kasane zachránit. Ogju zaúpěl a krční svaly se mu napjaly. Obrátil se k Reiko. Plné rty mu zbělely a pleť pobledla dozelena. Svraštil čelo ve snaze ji někam zařadit. Náhle se jeho oči naplnily zděšením.

	„Manželka komořího Sana.“ Měl vyšší hlas, než si Reiko pamatovala.

	„Přišla jste za mojí manželkou a tajně nás poslouchala. Tak jste se dozvěděla o Kasane.“

	Reiko ustupovala ke dveřím. Ogju vykročil k ní a pět chlapů jí zastoupilo cestu. Jeho ruka sevřela zakrvácený meč. „Co vám řekla?“ křikl.

	„Nic.“ Reiko předstírala naivitu. Zabil už čtyři ženy a jistě by bez váhání dokázal zavraždit i ji. V boji by ho snadno porazila, ale ty jeho zabijáky ne. Měla strach, protože v ohrožení nebyla jen ona, ale i dítě v jejím lůně. Začala volat na svoje strážce: „Pomoc! Pomozte!“

	„Mlčte!“ vřískl na ni Ogju. Měl tak ječivý hlas a jeho obličej natolik postrádal mužné rysy, že Reiko nedokázala uvěřit, jak ho kdy mohla pokládat za muže. „Lžete!“

	„Nelžu.“ Slyšela, jak se venku dohadují její strážci a pak jejich spěšné kroky. „Kasane jen opakovala, že mi nic nepoví. Mlčela.“

	Kroky už dusaly u venkovních dveří a pak v chodbě. Pět Ogjuových samurajů se otočilo tím směrem. Tasili meče.

	„Pozor!“ křikla Reiko na své strážce. „Chystají se vás napadnout!“

	Ogju ji otevřenou dlaní udeřil do tváře. Rána tvrdě dopadla na čelist. V okamžiku, kdy se Reiko zapotácela, vtrhli dovnitř její čtyři strážci s meči v rukou. Ogjuovi samurajové se však pohybovali s takovou silou a obratností, že jejich čepele hvízdaly jako vítr. Její muži zoufale odráželi údery. Poručík Tanuma vykryl tak prudký sek, že se po něm jeho meč rozlomil na dva kusy. Když se pokoušel vytáhnout od pasu ten druhý, kratší, pronikl jeden z Ogjuových zabijáků hrotem zbraně mezi šněrováním jeho zbroje a vrazil mu meč do hrudi. Tanuma vykřikl, padl a zůstal nehybně ležet.

	Přestože Reiko věděla, že by se s ohledem na své těhotenství neměla míchat do boje, nemohla nechat věrné strážce pozabíjet a jenom tomu nečinně přihlížet. Vytáhla dýku, připnutou pod rukávem k paži. Místnost se naplnila bojem jako klec věznící tornádo. Bojovníci skákali, uhýbali, útočili, otáčeli se a mávali meči. Čepele krájely vzduch. Muži naráželi do stěn a dupali po Kasanině mrtvole. Reiko se s dýkou vrhla na jednoho Ogjuova strážce. Na jejím ostří se odrážel lesk jeho zbroje. V bouři vířících čepelí viděla, že se Ogju tiskne ke stěně, má pevně zavřené oči a jeho rty se pohybují v modlitbě.

	Reiko jím hluboce pohrdala, Být ženou není žádná omluva pro zbabělost!

	Jeden z Ogjuových ozbrojenců kopl Reiko do boku, jako by byla jen nějaká loutka, kterou chce dostat z cesty. Upadla na všechny čtyři. Nad ní svištěly meče. Lezla po tatami kluzké od krve a oháněla se dýkou po nohou útočníků. Kdosi jí dupl na ruku a přinutil ji pustit zbraň. Popadl ji v pase a zvedl. Přestože se bránila, zkroutil jí paže za záda. Náhle bylo po boji. Na podlaze nehybně leželo sedm mužů. Zděšená Reiko viděla, že mrtví jsou všichni její strážci a jen tři Ogjuovi. Chlap, který ji držel, se zeptal Ogjua, který se dosud tiskl ke stěně: „Co s ní uděláme?“

	Reiko proklála panika jako ocelová jehla. Děloha se jí stáhla, jako by chtěla chránit dítě v sobě. „Pusťte mě!“ Surovec jí ale zkroutil ruce ještě víc. Hlasem přidušeným bolestí vydechla: „Prosím!“

	Ogju otevřel skelné oči. Když spatřil tolik mrtvol, pozvracel se.

	„Mám ji zabít?“ dožadoval se ten člověk.

	Svaly měl jako ze železa a Reiko se nedokázala z jeho sevření vyprostit. „Když mě necháte jít,“ křičela, „nikomu nepovím, co se tu stalo.“

	„Nevěřte jí,“ nabádal Ogjua ten druhý, který přežil. „Poběží rovnou za manželem. Ten po nás půjde se svými vojáky a všechny nás pobijí.“

	„Když ji podříznu, tak se to nestane.“ Reičin věznitel ji sevřel ještě pevněji.

	Ogju zvedl třesoucí se ruku. Byla malá s jemnými prsty a teď, když už o něm Reiko věděla pravdu, zjevně ženská. „Buďte zticha!“ Hlas měl teď úplně pištivý. Odkašlal si a znovu nalezl mužskou polohu. „Nechte mě přemýšlet.“

	„O čem chcete přemýšlet? Jestli chcete žít, musí ona zemřít.“

	„Nemůžeme ji zabít,“ prohlásil Ogju. „Pokud ji zavraždíme, bude jejímu manželovi jasné, že jsem to udělal já.“

	„Nenajde ji. Zmizí. Její mrtvolu schováme.“

	„Ne.“ Ogju se znovu ujal velení a začal hovořit energickým hlasem. „Pravděpodobně oznámila komořímu Sanovi, že jde navštívit moji starou chůvu. Jestliže zmizí, toto bude první místo, kde ji bude hledat. Přijde sem a najde tohle…“ Ukázal na tu spoušť a znovu se mu zvedl žaludek. „Dokáže si domyslet, k čemu tady došlo.“

	„Co tedy uděláme?“ chtěl vědět ten, který držel Reiko.

	Ogjuovy skelné oči přejížděly po místnosti. Reiko se pokoušela rychle něco vymyslet, cokoli, aby zachránila sebe i dítě. Přinutila se uvolnit svaly.

	„Seberte jim všechno, podle čeho by se dalo poznat, kdo to byl,“ nařídil Ogju a namířil prst na Reičiny pobité strážce. „Zohavte jim obličeje k nepoznání.“

	„Proč rovnou nezapálit celý dům?“ nadhodil druhý zabiják. Měl pozurážené zuby, pravděpodobně z nějakých bitek, což mu dodávalo děsivého divošského vzhledu.

	„Protože by se sem seběhla celá vesnice, ty hlupáku,“ odsekl jeho druh. „I kdyby nás neviděli, až budeme odcházet, mohli by uhasit požár a najít těla dřív, než shoří.“ Při řeči trochu uvolnil sevření. Reiko mu vytrhla jednu ruku, ale druhou stále svíral pevně.

	„Rád bych věděl, kdo je tady hlupák?“ odsekl ohyzda s ulámanými zuby. „Vždyť ti teď málem utekla.“ Vykročil mezi Reičiny mrtvé strážce a začal jim brát meče, na nichž byl vyrytý rodinný erb.

	Chlap, který už zase držel Reiko v drtivém sevření, jí přiložil zbraň k hrdlu. Druhou rukou jí obemykal obě zápěstí. Zatajila dech. Kůže na krku jí zatrnula před studeným, zakrváceným ostřím.

	Ten s ohyzdnými zuby začal mrzačit obličeje strážců. Reiko odvrátila zrak. Opakovala sama sobě, že její muži už bolest cítit nemohou.

	„A co teda s ní?“ houkl její věznitel.

	„Sežeňte nějaký provaz a truhlu dost velkou, aby se do ní vešla,“ nařídil Ogju tomu druhému. „Vezmeme ji s sebou.“

	Hrůza v Reičině nitru zamrzla jako led. Navzdory svému zdráhání se tedy nakonec rozhodl, že ji zabije. Hodí ji někde do řeky nebo zakope v lesích. Truhla bude její rakví i rakví jejího dítěte.

	„Tohle bude stačit!“ Divoch s rozbitými zuby otevřel objemný proutěný koš a vyházel z něj dřevo na oheň.

	„Poslouchejte mě.“ Reiko se pokusila promluvit, přestože jí chladná čepel úplně ochromovala krční svaly. „Váš pán si nezasluhuje, abyste mu pomáhali. Tropí si z vás blázny.“

	„O čem to mluvíte?“ Nelítostné prsty se kolem jejího zápěstí sevřely těsněji.

	Reiko zasténala bolestí. „Přelstil vás, abyste si mysleli, že je muž. Ale není. Je to žena! Proto zabila svoji chůvu. Kasane o tom věděla. A tady ta,“ hodila hlavou k Ogjuovi „se bála, že o tom začne mluvit.“

	Rozhostilo se ticho. Oba ohromeně hleděli jeden na druhého. Ogju zíral na Reiko s nelíčenou hrůzou, která byla stejně výmluvná jako přiznání. Jeho muži se ale rozchechtali.

	„Je to pravda!“ ječela Reiko. „Viděli jste ho někdy bez šatů?“

	„Někteří lidi plácnou cokoli, aby si zachránili krk,“ utrousil ohava s vytlučenými zuby.

	„Svažte ji.“ Ogju si s chabým úsměvem setřel hřbetem své jemné ruky pot z čela.

	Zubatec našel kotouč provazu. Když ho Reiko uzloval kolem zápěstí a kotníků, zoufale se bránila, ale ten druhý ji držel na zemi. Byl mladý, s tvrdýma očima a falešně okouzlujícím úsměvem. Křičela, dokud jí neutáhli kolem úst šátek jako roubík. Kolena jí pokrčili k prsům a její schoulené tělo omotali provazem. Ogju stál nad ní a přihlížel jejímu zápolení s pouty. V jeho tváři byla jasně patrná úleva nad tím, že jí jeho lidé neuvěřili. Reiko bojovala, protože její sázka nevyšla. Pokud byl předtím ochoten ušetřit její život, teď už to neudělá. Teď ví, že zná jeho tajemství.

	„Kam ji vezmeme?“ zeptal se divous s polámanými zuby. „Do Saruwaka-čo?“

	„Ano.“ Ogju za ní zaklapl víko.
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	„Paní! Paní Ogju?“

	Sano naslouchal ozvěně svého hlasu, která se nesla přes nádvoří Konfuciánské akademie, kde stál s detektivem Marumem. Slyšel ptačí zpěv ze stromů pod kopcem a bušení v hlavě. Opium přestalo působit a bolest se začínala vracet jako odražený nepřítel, chystající se k novému útoku. Stav omámení a žaludeční nevolnosti přetrvával. Na jeho volání nikdo neodpověděl. Zvedl cíp stanu, v němž naposledy viděl paní Ogju a děti. Stan, přecpaný domácím vybavením, byl prázdný.

	Marume se dotkl Sanovy paže a přiložil si ukazováček na ústa. Dětské žvatlání, které se na okamžik ozvalo, jako by někdo rychle zdusil. Neslo se z opačné strany nádvoří. Sano a Marume se tiše vydali k zadní části zhroucené budovy. Celá střecha tam sklouzla na zem a pod ní zůstal volný prostor. Sano s Marumem pohlédli dovnitř mezi trámy s popadanými taškami. Pod střechou se krčila paní Ogju se svými dětmi jako zvířata v jeskyni. Chlapci i děvčátku zakrývala pusu dlaní, aby je umlčela.

	„Nepřišli jsme vám ublížit,“ promluvil Sano laskavě. „Chceme si s vámi jenom promluvit. Pojďte ven.“

	Paní Ogju zabořila obličej do dcerčiných vlasů, jako by Sano tím, že na něj neuvidí, mohl zmizet. Bylo zřejmé, že ví, jaké nebezpečí pro její rodinu představuje. Sano si všiml, že prkna, která uzavírala na konci sedlovou střechu, někdo vypáčil. Protlačil se úzkou mezerou. Strany střechy se svažovaly, ale ve špičce byla natolik vysoká, že pod ní mohl projít. Studený prostor byl cítit vlhkou hlínou a dřevem. Jak se k nim blížil, paní Ogju a děti před ním couvaly, až se dostaly na konec. Rozštípnuté trámy a uvolněné tašky jim další ústup znemožnily. Paní Ogju vrhla za Sana zoufalý, prosebný pohled, ale přímo do tváře se mu samým strachem pohlédnout neodvážila. „Nechte, prosím, mé děti,“ zašeptala.

	„Jistěže jim nic neudělám.“ Sano se zastavil deset kroků od ní. Sehnul se, aby se nad ní tak netyčil. Měla červené, opuchlé oči i nos a mokrý obličej.

	„Neubližujte mu, prosím,“ vydechla.

	„Komu? Vašemu manželovi?“

	Paní Ogju přikývla a sevřela děti tak pevně, až vyjekly.

	„Kde je?“

	„Neudělal nic špatného!“

	Sano si nepřál tuto citlivou ženu ranit, ale jeho přední povinností bylo chránit režim a sloužit spravedlnosti. „Já ale věřím, že to byl váš manžel, kdo otrávil paní Usugumo a dcery pána Hosokawy.“

	Paní Ogju zakvílela: „Ne, on je nezabil, to nebyl on, nesmíte mu ublížit, já to byla, to já jsem to udělala!“

	Bolest hlavy, obluzení a zvedání žaludku narušily Sanovo mimosmyslové vnímání, které mu vždycky pomáhalo zjistit, zda lidé lžou. Možná se jenom snaží chránit manžela. „Potom mi tedy povězte, jak jste to provedla. Ale než si promluvíme, pošlete děti ven.“

	Paní Ogju je však nadále svírala v objetí. Zdálo se, že je jí lhostejné, že uslyší, jak se přiznává k vraždám. „Otrávit paní Usugumo byl nápad mého manžela. Koupil jed na krysy a smíchal ho s vonnými kuřidly. Ale nedokázal to dovést do konce. Bál se, že bude přistižen. Takže jsem se toho ujala já. Udělala bych pro něho cokoli!“ Z očí jí sálala oddanost. Sanovi připomínala ptačí samičku létající mezi svými ptáčaty a dravým jestřábem. „Otrávila jsem ji, ani jsem se k ní nemusela přiblížit.“ Její ostýchavost se proměnila v pýchu. Koutky úst se jí pozvedly v náznaku úsměvu. „Využila jsem k tomu ty holky Hosokawů. Stejně se pořád hádaly. Nenáviděly jedna druhou.“

	Sano si pamatoval, že se Reiko zmínila o vzájemném nepřátelství obou dívek. Došel tehdy k závěru, že to na vraždy nemělo žádný vliv. Nyní ke svému překvapení zjistil, že zřejmě ano.

	„Už jsem je nemohla poslouchat, jak na sebe syčí a chňapají po sobě jako kočky,“ pokračovala paní Ogju. „Ale později jsem byla ráda, že jsem je poznala. Chodily na lekce k paní Usugumo. Šla jsem navštívit Kumoj. Řekla jsem, že bych jí mohla pomoct, aby si to se sestrou vyřídila. Nejdřív mi nevěřila. Obořila se na mě, abych si hleděla svého. Odpověděla jsem: ‚Chcete manžela své sestry? Chcete svého syna? Pak byste mě měla vyslechnout.‘ A tak mě vyslechla. Vyložila jsem jí, že kdyby sestru zabila, mohla by se provdat za muže, kterého miluje, a být vlastnímu synovi matkou. Byla tím tak rozrušená, že se mě ani nezeptala, proč jí vlastně chci pomáhat. Prosila mě, abych jí poradila, co má udělat.“

	Sano se tím ohromujícím líčením, jak došlo ke zločinu, cítil právě tak omámený, jako kdyby spolkl všechny své pilulky opia.

	„Dala jsem Kumoj otrávenou směs vonných látek,“ pokračovala paní Ogju. „A vybídla jsem ji, aby ji vzala s sebou, až půjdou s Mjobu na příští lekci, a vmíchala ji do vzorků pro hru.“

	Zločin byl výsledkem spiknutí dvou žen s rozdílnými cíli. Paní Ogju chtěla zabít vyděračku a Kumoj svoji nenáviděnou sestru. Jejich skrytá spolupráce byla nakonec odhalena. Sano jen úžasem vrtěl hlavou. Nikdy si nepředstavoval, že by zločin mohl být takhle složitý.

	„Nevarovala jste Kumoj, že by se stejně jako paní Usugumo a její sestra přitom mohla otrávit i sama?“ zeptal se.

	„Bála se toho,“ přikývla paní Ogju. „Ale připomněla jsem jí, že během těchto her je vždycky první na řadě její sestra. A že jakmile se Mjobu nadechne jedovatého kouře, padne mrtvá k zemi. Poradila jsem Kumoj, aby pak nalila do hořáku vodu a poté obvinila paní Usugumo, že Mjobu otrávila. Každý by vinil Usugumo, protože ta kuřidla byla její, a navíc byla neurozeného původu. Nikdo by neuvěřil, že to udělala Kumoj.“

	Kumojina nevědomost, sobectví a naivita se tedy staly příčinou její smrti.

	„Musela jste ale vědět, že by ten dým mohl být natolik smrtící, aby zabil všechny tři ženy.“

	„To jsem samozřejmě věděla,“ připustila paní Ogju s klidem, „ale bylo mi to jedno.“

	Sana by nikdy nenapadlo, že tato ostýchavá ženuška je jedním z nejnemilosrdnějších zločinců, s jakými se kdy setkal. „Co se paní Usugumo dozvěděla o vašem manželovi, že to bylo tak nebezpečné, abyste kvůli jejímu umlčení obětovala dva nevinné lidi?“

	Paní Ogju se podivila. „Nestačí vám, že jsem se přiznala? Nemůžete prostě potrestat jenom mě a soukromé záležitosti mého manžela nechat na pokoji?“

	„Ne.“ Sano chtěl znát celý příběh. „Když mi to tajemství neprozradíte, oznámím pánu Hosokawovi, že jste v těch vraždách byli s manželem komplici a že by se měl pomstít vám oběma.“

	Ve tváři paní Ogju se objevil děs. „Slíbila jsem, že to nikdy nikomu neprozradím. A on zase slíbil, že se o nás postará.“ Bloudila pohledem kolem, jako by se jí všechno vymykalo z rukou. Sano zahlédl v jejích očích hanbu. „Řekl, že to na mě nikdy neprozradí a že se to nikdy nikdo nedozví.“

	Tenhle nečekaný náznak, že to nebyl jen mistr Ogju, kdo měl v tomhle páru nějaké tajemství, Sana překvapil. „Věděla snad Usugumo něco i na vás?“

	Paní Ogju se s dětmi pohupovala ze strany na stranu a něžně se na ně usmívala. „Nezáleží na tom, že není jejich otcem. Miluje je, jako kdyby jím byl.“

	„Byla jste manželovi nevěrná? Ty děti máte s jiným mužem?“ Sano to nechápal. Proč by se měl Ogju nechat vydírat, aby utajil nevěru své ženy? „Proč se s vámi jednoduše nerozvedl?“

	„Takhle to nebylo,“ odporovala důrazně paní Ogju. „Stalo se to, ještě než jsme se poznali.“ Její pohled se zamlžil, snad poskvrněnými vzpomínkami. Když znovu promluvila, byl její hlas vysoký a tichý. „Přicházel ke mně do lože v noci. Položil se na mě a prodral se mi mezi nohy. Dlaní mi ucpával ústa, abych nemohla křičet. Moje sestry věděly, co se děje, protože spaly ve stejném pokoji. Musely to slyšet.“ Tvář paní Ogju náhle připomínala obličejík vyděšeného děcka. Sano si uvědomil, že mluví o znásilnění, ke kterému došlo, či spíš docházelo, opakovaně, když byla ještě skoro dítě.

	„Předstíraly ale, že spí, protože se ho bály. Kdybych to nebyla já, mohla to být jedna z nich. Byl to náš bratr. Náš otec ho nechal dělat, co se mu zachtělo.“

	„To mi nemusíte popisovat.“ Sano pohlédl na její děti. Hleděly na ni s prázdnými výrazy v obličejích. Nechtěl, aby to poslouchaly, přestože byly ještě příliš malé, aby tomu rozuměly. Pochyboval rovněž, že to, co mu svěřila, mohlo mít něco společného s vydíráním. Styk mezi příbuznými býval dost běžný stejně jako obcování dospělých s dětmi. Sano pokládal obojí za hnusné, ale nic z toho nebylo protizákonné a společnost obvykle jen odvracela zrak. Kdyby paní Usugumo toto tajemství prozradila, násilník by nebyl potrestán a ani pověst paní Ogju či jejího manžela by tím neutrpěla. Mistr Ogju si toho musel být vědom.

	Paní Ogju po krátké odmlce pokračovala, jako by byla příliš ponořena do své minulosti, než aby Sana poslouchala. „Takhle to pokračovalo léta. Dokud si matka jednoho rána nevšimla, že je mi nevolno. Odvedla mě k otci a oznámila mu, že jsem těhotná. Strašně se rozzlobil. Uhodil mě a prohlásil, že jsem hanbou rodiny. Neptal se, s kým to dítě čekám. Nejspíš si to dokázal domyslet. Já mu to ale neřekla. Nikdy nedovolil, aby se o bratrovi mluvilo špatně. Rozhodl, že se okamžitě musím vdát.“

	To bývalo obvyklé řešení. Proč by ale mistr Ogju chtěl utajit, že jeho manželka byla v době, kdy si ji bral, na počátku těhotenství? Dvojčata byla legálně jeho. Usugumo nemohla nijak dokázat, že jejich otcem není on. A proč by měla paní Ogju kvůli tomu vraždit paní Usugumo? Byla bezpečně provdána za váženého muže, který ji přijal i s jejími dětmi. Učitelka práce s vonnými látkami by jí mohla nanejvýš udělat ostudu.

	„Chodila jsem na jednu miai za druhou.“ Tvář paní Ogju se zkroutila nevolí. „Nesnášela jsem, jak si mě muži prohlíželi. Nechtěla jsem s žádným žít a modlila jsem se, aby mě nechtěli. A oni mě opravdu odmítali. Čas ubíhal. Mí rodiče se obávali, že se jim nepodaří najít mi včas nějakého manžela. Pak mě představili Ogju-sanovi. Souhlasil, že si mě vezme.“

	Paní Ogju už hovořila svým obvyklým, dospělým hlasem, ale její obličej dosud patřil vyděšené dívce, jíž bývala. „Jakmile bylo po svatbě a ocitli jsme se s manželem o samotě, dostala jsem tak hrozný strach, že jsem si zakryla obličej rukama a rozplakala se. Můj muž se zeptal, co se stalo. Nenašla jsem slova, kterými bych mu to vypověděla, a tak… tak jsem si rozhalila šaty.“

	Sano si představoval ten výjev, tmavou ložnici, uplakanou nevěstu ukazující své naběhlé břicho. Přímo viděl i zděšení v Ogjuových očích.

	„Myslela jsem si, že se rozzlobí, že jsem ho obelstila. Ale nerozhněval se. Zdálo se, že je dokonce rád. Posadil se vedle mě a vlídně promluvil: ‚Je mi tě líto. Kdo ti to udělal?‘ Byl tak laskavý, že jsem mu všechno vypověděla. A on mě konejšil: ‚To bude v pořádku.‘“ Její hlas přetékal vděčností. „Slíbil, že se o mě postará. A také mě ujistil, že se nikdo nikdy nedozví, že jsem byla těhotná už před svatbou.

	Pak svraštil čelo, ale ne proto, že by se zlobil, spíš se zdálo, že přemýšlí. Nakonec pronesl: ‚Mě se nikdy nebudeš muset bát.‘ A začal se svlékat.“ Paní Ogju slyšitelně nabrala dech. „Myslela jsem, že se chystá… nu, víte…“ Přikrčila se. „Zavřela jsem oči. Očekávala jsem, že si na mě lehne a verve se mi do klína. Ale on mě jen vyzval: ‚Podívej se na mě.‘ Zdálo se, že má úplně stejný strach jako já. Otevřela jsem oči. A…“ Paní Ogju při vzpomínce na utrpěný šok přivřela oči. „Nahoře měl…“ Dlaněmi naznačila poprsí. „A mezi nohama… nic.“

	Když Sano pochopil plný význam jejích slov, poklesla mu čelist. Ogju měl ňadra, která mít neměl. A žádný úd tam, kde ho mít měl. Proto se ho žena, která se děsila mužů, nemusela bát. To bylo jeho tajemství.

	„Váš manžel je tedy – žena?“ Kdyby Sano už neklečel, srazilo by ho na kolena ohromení. Byl o to užaslejší, když si vzpomněl, jak spatřil Ogjua v akademii vozit kamení, a než ho poznal, pokládal ho za nějakou ženu. Jeho smysly postřehly to, co jeho rozumu unikalo.

	Paní Ogju přikývla, jako by se domnívala, že manželství s jinou ženou je tou nejpřirozenější věcí na světě. „Vyprávěl mi, že když se narodil, byli jeho rodiče tak zklamaní, že nemají syna, až se rozhodli, že si chlapce prostě udělají.“

	Sano si pomyslel, že paní Usugumo musela být nadšená, když jí její obřad s omamným dýmem odhalil tak skvělý důvod k vydírání. Kdyby rozšířila zvěsti, že mistr Ogju je ve skutečnosti žena, vzbudilo by to takovou zvědavost, že by ho vláda nakonec přinutila, aby přiznal pravé pohlaví. Následovalo by jeho ponížení a ztráta všech práv a výsad, jakých požívají muži.

	„Prohlásil, že máme štěstí, když nás tak osud spojil,“ pokračovala paní Ogju. „Já jsem byla téhož názoru.“ Sano viděl, jak se jí ulevilo, že už nikdy nebude muset snášet tělesný styk s mužem. „Svůj slib dodržel. Staral se o mě i o děti. Když se narodily, prohlásil, že jsou požehnáním.“ Sano si dokázal představit, jak musel být Ogju vděčný za to, že má dědice, který zajistil, že nikdo nebude pochybovat o jeho mužnosti. „Byl na nás moc hodný.“

	Sano byl v Konfuciánské akademii svědkem Ogjuovy lásky k ženě. A nyní viděl v jejích očích tutéž lásku k manželovi. Přerostla později jejich láska, založená zpočátku na vzájemné potřebnosti, v lásku fyzickou? Možná ano. Sex mezi ženami byl stejně přirozený jako sex mezi dvěma muži.

	„Dlouhou dobu jsem se domnívala, že jsem v bezpečí. Poté, co jeho rodiče zemřeli, jsem byla jediná osoba, která to o něm věděla. Až na…“ Ve tváři paní Ogju se náhle objevila hrůza. Poprvé pohlédla přímo na Sana. „Prosím, musíte manžela zastavit!“

	„Proč?“ nechápal Sano, zmatený její náhlou změnou nálady. „Kde je?“

	„Jel do Mitake.“

	Sano si uvědomil, že to je jméno vesnice, kam odjela i Reiko, navštívit Ogjuovu starou chůvu. „Kvůli čemu tam jel?“

	Paní Ogju se rozplakala. „Nejdřív si myslel, že když to dosud neprozradila nikomu, tak už to neudělá. Ale dnes ráno změnil názor. Prohlásil, že dokud žije někdo, kdo to o něm ví, nikdy nepřestane být v nebezpečí. Proto se vypravil za Kasane. Prosila jsem ho, aby tam nejezdil, ale opakoval, že takhle to bude nejlepší.“ A pak paní Ogju šeptem vydechla: „Kasane byla porodní bábou, přivedla jej na svět.“

	Sana zamrazilo, když jeho rozbolavělou hlavu prostoupilo pochopení, co to znamená. Porodní bába zná jeho skutečné pohlaví. Kasane je jako kamínek v botě a její existenci už Ogju nedokázal tolerovat. Sanovo vyšetřování ho dohnalo k vraždě.

	„Ještě nikdy nikomu neublížil! Ale když ho teď nikdo nezastaví…“ Řeč paní Ogju se rozplizla v nesrozumitelné drmolení.

	Jestliže ho Sano nezarazí, bude mít Ogju na rukou krev té chůvy, Kasane, přestože krev paní Usugumo a dcer pána Hosokawy na nich neulpěla.

	„Marume-sane!“ zavolal Sano. „Nechte tady jednoho z mých vojáků, aby hlídal paní Ogju. Pospěšte si! Musíme okamžitě do Mitake.“

	A zatímco Sano vybíhal zpod střechy, modlil se, aby tam Reiko ve chvíli, kdy Ogju dorazí, už nebyla.
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	Skvrnky světla pronikaly tmou proutěného koše, ve kterém Reiko ležela. Z dlouhé nehybnosti ve zkroucené poloze ji bolely všechny svaly. Provazy se jí zařezávaly do zápěstí a kotníků. Byla rozbolavělá i kolem úst, od roubíku, teď už celého promáčeného slinami. Cítila plesnivý pach koše, sladkoslanou syrovost Kasaniny krve a čpavost vlastní moči. Šaty měla mokré a studené a třásla se zimou. Děsila se, že její tělo v panických křečích vypudí děťátko z dělohy. Pokoušela se uklidnit meditačními technikami, kterým se naučila při nácviku bojových umění. Ale srdce odmítalo svůj prudký běh zpomalit. Její ostrý a rychlý dech byl v uzavřeném prostoru jasně slyšitelný. Snažila se nenapínat pouta a přinutila se nekřičet. Musí si hlas a sílu schovat na chvíli, kdy – pokud vůbec – se objeví šance na únik.

	Naslouchala rychlému cvalu koní, na kterých seděli Ogju a jeho dva zbylí strážci. Koš se pohupoval na koňském hřbetu, na který jej přivázali, a Reiko přitom narážela obličejem na hrubě spletené dno. Ozval se psí štěkot. Koňská kopyta klapala na sutinách. Rozlehl se jasný, kovový zvuk gongu. V dálce rachotily káry tažené voly. Vjížděli do města, ale žádné hlasy ani kroky Reiko neslyšela. Obyvatel v této oblasti zřejmě zůstalo tak málo, že tři muži se ženou v koši se mohli volně pohybovat, aniž by budili pozornost. Zemětřesení popustilo otěže zlu.

	Průvod se zastavil. Reiko zaslechla, jak jezdci seskakují z koní. Jsou na konci cesty. Pokusila se zavolat o pomoc, ale její hlas roubíkem nepronikl. Jediné, co ze sebe dokázala vypravit, bylo slabounké zakničení. Koš sebou škubal, jak její věznitelé rozvazovali provazy, které ho přidržovaly na koni. Reiko cítila, že ji snášejí na zem. Když ji zase zvedli a někam odnášeli, začala se uvnitř svíjet. Koš se zhoupl a naklonil, když s ní kráčeli po schodech. Podle zvuků Reiko poznala, že ji vnesli do nějaké budovy. Nikdo ji ale neviděl, takže se nedočká pomoci. Z beznaděje se jí zalily oči slzami.

	Žuchlo to, když muži položili koš na zem. Jejich kroky tlumilo něco měkkého na podlaze. Světlo pronikající proutím bylo nyní jasnější. Slyšela, jak nějaké ruce otevírají petlici, a pak se víko zvedlo. Reiko, vtlačená do koše, se nedokázala hnout. Přivírala oči před náhlou nažloutlou září lamp. Pak se nad ní naklonil mistr Ogju a strhl jí roubík z úst.

	Reiko se dala do křiku. Ječela tak dlouho, dokud neochraptěla. Měla sucho v ústech a zoufale lapala po dechu.

	„Hulákejte si, jak chcete,“ utrousil Ogju. „Kromě nás tady není nikdo, kdo by vás slyšel.“ Pak odstoupil od koše a nařídil: „Vytáhněte ji ven.“ Jeho zabijáci ji zvedli a položili na zem na tatami. Reiko ležela pevně svázaná na boku a počítala nohy v chráničích kolem sebe. Na Ogjua a jeho lidi tu zjevně čekali další ozbrojenci. Reiko zatrnulo u srdce. I kdyby se jí podařilo nějak se vyprostit z pout, a přestože ještě stále měla dýku, nedokázala by všechny ty muže přemoci.

	„Kdo je to?“ zeptal se jeden z těch nových. „A co máte v úmyslu s ní udělat?“

	Reiko zatajila dech, aby s úzkostnou nedočkavostí vyslechla, jaký ji čeká osud.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval ho Ogju. „Vysvětlím vám to.“ Všechny mužské nohy zmizely. „Vy dva zůstaňte u ní,“ nakázal Ogju na odchodu. „Rozvažte ji, ale zápěstí a kotníky jí nechte spoutané.“

	Dvoje nohy se vrátily. Oba muži poklekli k Reiko. Ti dva vrahouni z Kasanina domu. Jeden z nich vytáhl krátký meč. Zalapala po dechu. Chlap s roztřískanými zuby se zasmál a přeřízl provazy. Ten mladší, s podmanivým úsměvem a tvrdýma očima, je stáhl z Reičina těla. Pomaličku se narovnala. Okamžitou úlevu vzápětí vystřídaly bolestivé křeče ve ztuhlých svalech, když do nich začala proudit krev. Ti dva sledovali, jak zápolí, aby se posadila. Byla slabá a zvedal se jí žaludek. Ležela svázaná příliš dlouho a od snídaně neměla v ústech. Rozhlédla se po místnosti.

	Byla elegantně zařízená hedvábnými poduškami a lakovanými stolky, zdobila ji nástěnná malba říční krajiny, ale panovala tu stejná zima jako venku. Reiko seděla na širokém dřevěném pódiu, což jí připadalo zvláštní. Prostorem pod ní vedla lávka nad lóžemi s mřížovím z dřevěných latěk. Teprve teď si uvědomila, že sedí na jevišti divadla. V ložích kdysi sedávalo obecenstvo a herci přicházeli po lávce nad nimi. Uprostřed divadla byla hromada dřeva a střešních tašek a nad ní otevřená obloha, protože velká část střechy se zhroutila. Světlo z jeviště slabě osvětlovalo balkon s nakloněným zábradlím. Za místo vraždy, kde hodlá v naprostém, ničím nerušeném soukromí proměnit svoje zlé úmysly ve skutek, si tedy Ogju zvolil pobořené divadlo. Reiko využila poslední možnost k získání spojenců. „Jestli mě Ogju zavraždí, vy dva tím budete stejně vinní jako on,“ oznámila svým hlídačům. „A můj manžel vás zabije.“

	Oba se rozesmáli.

	„Chcete-li zůstat naživu, měli byste ho zarazit,“ pokračovala Reiko, přestože bylo téměř jisté, že samurajové se nevzepřou pánovi kvůli ochraně cizí osoby. „Když mě vezmete zpátky na hrad a povíte manželovi, že Ogju zabil Kasane a unesl mě, bude vám vděčný a nepotrestá vás.“

	Odpověděl jí ten usměvavý. „Viděla jste, jak jsme si poradili s vašimi strážci, ne?“ Štípl ji přitom tak silně do tváře, že jí z očí vytryskly slzy. Reiko předpokládala, že jí tím chtěl oplatit její prohlášení, že mistr Ogju je žena. „Buďte zticha, nebo se vám stane ještě něco horšího,“ zasyčel na ni.

	Ogju se vrátil sám. Boubelatý obličej měl sevřený jako pěst, jako by se pokoušel ovládnout vlastní emoce. Pohlédnout Reiko do očí ale nedokázal. „Jděte ven a hlídejte, aby sem nikdo nešel,“ nařídil oběma strážcům.

	Odešli. Strach sevřel Reičino srdce jako ledová ruka. Ten člověk se ji chystá zabít a nepřeje si, aby to jeho muži viděli. Teď už jen mohla doufat v rychlou a bezbolestnou smrt.

	* * *

	Když Sano se svou družinou cválal na koni po silnici, krátce zaplanul západ slunce a padl večer. Zahalil svět tak neprostupnou tmou, jako by nějaká obří božská ruka nabarvila pole, lesy a kopce načerno. Hvězdy se třpytily jako úlomky ledu na obloze podobné zmrzlé lávě. Jízdní ozbrojenci sice nesli na tyčích připevněných na zádech lucerny, ale nebezpečí v téměř úplné tmě před nimi bylo značné. Jezdec v čele spadl i s koněm do široké průrvy po zemětřesení. Větve stromu vyvráceného z kořenů srazily ze sedla dalšího. Sano zanechal několik svých vojáků na místě, aby se postarali o své zraněné druhy. Když poté vyrazil zase rychle kupředu, v hlavě mu bušilo v rytmu kopyt jeho koně, ale víc opia už si vzít nemohl. Potřeboval být ostražitý. Upíral zrak do tmy v naději, že spatří, jak se k němu blíží Reičina nosítka. Světlo luceren, z jejichž kymácení se mu hlava točila ještě víc, mu všechno rozmazávalo před očima. Jen stěží se držel v sedle zpříma.

	„Nevypadáte dobře,“ prohlásil detektiv Marume, který mu cválal po boku. „Měli bychom zpomalit.“

	„Ne.“ Sano pevně sevřel otěže. „Musíme se dostat ke Kasane a Reiko.“

	Nad silnicí se hrbila skála jako obří ramena. Družina zůstala stát před ohromným sesuvem hlíny a kamení. U jeho úpatí stáli čtyři muži. Volali na Sanovy vojáky, kteří je zdravili jmény. Sanovi prudce poklesla nálada, když je uviděl. Byli to Reičini nosiči. Pak spatřil o kus dál prázdná nosítka.

	„Kde je moje žena?“

	„Se svými strážci tu haldu přelezla, pane,“ objasnil mu jeden z nosičů. „Nakázala nám, abychom tady na ni čekali.“

	„Kdy to bylo?“ chtěl vědět Sano.

	„Před třemi nebo čtyřmi hodinami.“

	Sano se zděsil. „Šel nebo jel za tu dobu někdo kolem?“

	„Šest samurajů na koních. Asi hodinu poté, co paní Reiko odešla. Jeli tam.“ Nosič ukázal za hromadu kamení a půdy.

	„To musel být Ogju a jeho muži.“ Sano si byl nyní jistý, že se s nimi Reiko střetla a že jí mohli ublížit. Seskočil z koně a převedl ho přes sesuv. Jeho lidé ho stejným způsobem následovali. Chytili se otěží a nechali se koňmi vytáhnout nahoru. Lucerny ozařovaly balvany, hroudy hlíny a propletené kořeny stromů. Sano zakopl a odřel si kolena o kameny. Když se vydrápal nahoru, na okamžik tam ulehl a těžce oddychoval, zatímco hlína pod ním se pod kroky koní i lidí pohupovala jako paluba lodi za bouře. Cestou dolů po druhé straně té obří hromady mu otěže vyklouzly z ruky. S bolestivými nárazy se skutálel až dolů.

	„Jste v pořádku?“ Marume doklouzal za ním a poklekl u něho.

	Sano s bolestivou grimasou zvedl hlavu. „Pomozte mi zpátky do sedla.“

	Jeho muži ho zdvihli. Jakmile se družina dala znovu do pohybu, sesul se na koňský krk a odpočíval. Únavou pomalu usínal. Jen mlhavě si uvědomoval pohyb, studený vítr a rytmus koňských kopyt, ztrácel ponětí o čase. Trhl sebou, když uslyšel Marumeho vykřiknout. Zvedl hlavu a v dálce zahlédl světla. Ale už když se svými muži vjížděl do Mitake, věděl hned, že něco je špatně. Velmi špatně.

	Ve vesnicích se obvykle pozdě večer zhasínají všechna světla, ale tady se v oknech chýší s doškovými střechami svítilo a před bambusovými ploty postávaly hloučky vesničanů. Hleděli ke druhému konci vesnice. Jakmile družina za dusotu kopyt dojela až k nim, Sano spatřil v jejich tvářích vepsanou hrůzu. Pobídl koně k rychlejšímu cvalu směrem, kterým mířily jejich pohledy. K domu s kamennými zdmi dorazil jako první. U brány otevřené dokořán seskočil a spatřil na dvoře postávající muže. Jeden z nich seděl na převráceném kbelíku s hlavou mezi koleny.

	Sano vtrhl na dvůr s výkřikem: „Co se tady stalo?“

	Muži překvapeně vzhlédli a vzápětí si všimli, že Sano i jeho doprovod jsou samurajové. Spěšně se uklonili. Jeden z nich odpověděl: „Vražda.“ Ukázal na vesničana zhrouceného na kbelíku. „Zavraždili jeho tetu.“

	Porodní bábu Kasane, pomyslel si Sano. Přijel pozdě. Pokusil se setřást mátožnost a děs a spěšně vykročil k domu. Otevřenými dveřmi, ke kterým doklopýtal, padalo ven světlo a vycházely z nich hlasy. „Reiko!“ zařval.

	Místnost za chodbou byla plná lidí. Ze syrového, masitého pachu krve se Sanovi obracel žaludek. Všechno se před ním začalo naklánět. Když se znovu dokázal zorientovat v tom, co je nahoře a co dole, spatřil, že pouze tři lidé stojí na nohou. Osm dalších leželo v kalužích krve, která se rudě a vlhce leskla na tatami. Krvavé cákance byly i na stěnách. V kuchyňském koutě se válely rozbité talíře. Otisky nohou v rozmazané krvi naznačovaly, že tady došlo ke zběsilé řežbě. Všichni zabití byli muži až na drobnou stařenku, která byla tak vychrtlá, že její tělo vypadalo jako hromádka křivých klacíků v šatech. Přes prázdné oči visela jako papír tenká víčka. V bezzubých ústech usedala spousta krve. Někdo jí podřízl hrdlo.

	V temnotě Sanovy hrůzy se začala nesměle zvedat naděje jako vycházející slunce ráno po zemětřesení. Reiko mezi mrtvými nebyla. Volal ji, pobíhal sem a tam, nohy mu podkluzovaly v záplavě krve, až se ocitl u dveří vedoucích dál do domu. Jeden z přítomných mu zastoupil cestu. „Odpusťte, pane, ale kdo vůbec jste?“

	Sano byl tak rozrušený, že jen stěží vykoktal své jméno a postavení.

	„Moje žena,“ vyrážel ze sebe. „Musím ji najít. Ustupte!“

	„Nikdo jiný už tady není.“ Muž měl obličej opálený jako rolník, ale kromě toho měl na temeni vyholenou korunku a vlasy spletené do copánku. V ruce třímal džitte, železnou tyč s hákem na zachycení meče, obvyklé vybavení policie. Byl to místní dóšin, strážce pořádku. Dva muži z jeho doprovodu vypadali na civilní pomocníky.

	„Kde tedy je?“ vyhrkl Sano.

	„Myslíte zřejmě tu dámu, kterou dnes viděli ve vesnici,“ promluvil dóšin spokojeným hlasem policisty, kterému do sebe skutečnosti zločinu zapadají. „Ti zabití samurajové musejí být její strážci. Přijela navštívit starou Kasane, povídal její synovec. Když potom přišel sem do domu, našel tohle.“ Dóšin při pohledu na krvavý výjev zavrtěl hlavou. „Objevily se také zprávy o jiné skupině samurajů na koních v téhle oblasti. Pravděpodobně banditi z řad róninů. Zřejmě sem vtrhli a zabili Kasane i stráže vaší ženy.“

	Na vymlouvání mylných dóšinových teorií však Sano neměl čas. Musel hledat Reiko. Snad se jí podařilo před Ogjuem a jeho zabijáky uprchnout. Nebo ji chytili a její bezduché tělo leží někde v poli…

	Hned si ale podobné myšlenky zakázal a zamířil ke dveřím. Jakýsi bublavý zvuk jej v půli kroku zarazil. Znělo to, jako by se někdo pod vodou pokoušel volat jeho jméno. Jeden z dóšinových pomocníků vykřikl: „Koukněte, on žije!“ Sano poklekl vedle muže, který se snažil promluvit. Tuniku i zbroj měl promáčené krví. Sano byl zděšený, když si všiml toho, co mu předtím uniklo. Má znetvořený obličej! Stejně jako byli zohavení všichni mrtví muži. Měli uřezané nosy a křížem kráž posekané oči, tváře, ústa. Muselo to být Ogjuovo dílo, aby je nikdo nepoznal.

	„Kdo jste?“ Sano uchopil pobitého za ruku.

	Z krvavé jámy, kde míval nos, tryskala krvavá pěna, jak dýchal. Stiskl Sanovi dlaň a rozřezanými rty zašeptal: „Tanuma…“

	Velitel Reičiny stráže! „Kde je Reiko?“ vykřikl Sano naléhavě.

	„Ogju…“ Tanumovy opuchlé oči byly zavřené a víčka pokrytá sedlou krví. „Odvezl… ji.“ V probodených plicích mu zabublalo, jak namáhavě nabral dech. „Nedokázal… jsem mu… v tom zabránit.“

	„Je tedy naživu?“ Uvězněn mezi touhou mu uvěřit a strachem ze zklamání, zvolal: „Kam ji odvezl?“ Cítil, že Tanumův stisk ruky slábne stejně jako jeho život.

	„Saruwaka-čo…,“ vypravil ze sebe a vydechl naposledy.
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	Ogju klečel na jevišti vedle Reiko. Jeho měkké rysy prozrazovaly nešťastnou rezignaci. „Nepřál jsem si, aby k tomu došlo.“ Pohled měl upřený na jakýsi bod nad její hlavou, jako by nebyl schopen jí pohlédnout do očí. „Úplně se mi to vymklo z rukou.“

	Vypadalo to, jako by chtěl říct, že osm lidí zemřelo, aniž by v tom hrál nějakou roli! V Reičině hlavě se hromadila hněvivá slova, ale držela jazyk za zuby, aby si Ogjua neznepřátelila.

	„Život je cesta, po které musí člověk jít, a to často nezávisle na svých přáních. O mé cestě se rozhodlo v den, kdy jsem se narodil. Byl jsem jedináček. Chtěli dědice, který by nesl rodinné jméno a přinesl čest našemu klanu.“ V Ogjuových očích se leskly slzy a hrdost. „Nechtěli, aby se jim příroda stavěla do cesty.“

	Toto je jediné přiznání pravého pohlaví, jaké kdy učinil, pomyslela si Reiko. Naslouchala mu a zároveň horečně přemýšlela, jak ho odvrátit od této ničivé cesty, na kterou ji vzal s sebou.

	„Neustále mě do něčeho nutili. ‚Jez víc, ať vyrosteš! Mluv hlubším hlasem! Nikdy neplač! Nebuď takový slaboch!‘“ Napodoboval hlas rozhněvané ženy. „Dělal jsem všechno, co po mně chtěli. Pořád jsem něco hrál a předstíral. I když jsem věděl, že by mě to mohlo zabít.“ Náhlá křeč mu znetvořila obličej. Zaúpěl. „Jakou volbu jsem měl? Podle Konfucia, jehož učení jsem začal studovat od chvíle, kdy jsem se naučil číst, byla poslušnost k rodičům mojí nejvyšší povinností.“

	Reiko si vzpomněla na Sanova slova, že Ogjuovi rodiče jsou mrtví. Riskla tedy výrok, který by ho mohl přivést k pochopení, že chyba byla i na jeho straně. „Když vaši rodiče zemřeli, už jste přece nemusel nic předstírat. Mohl jste s tím přestat.“ Aby ho ale nepopudila ještě víc, dál s ním hovořila jako s mužem.

	„Když jsem býval mladý, myslel jsem si, že až tu rodiče nebudou, mohl bych odcestovat někam daleko a žít podle svého a být, čím bych chtěl, aniž by to někomu vadilo.“ Hovořil, jako by neslyšel, co Reiko prohlásila, přestože jeho myšlenky se ubíraly stejnou cestou. „Ale má povinnost k nim s jejich smrtí neskončila. Člověk má povinnosti i k předkům. A když mi rodiče zemřeli, bylo už stejně na změnu příliš pozdě. Měl jsem postavení v akademii. Byl jsem ženatý. A musel jsem brát ohledy na manželku a děti.“

	Ve tváři se mu zračilo utrpení. „Neudělal jsem to jen proto, abych chránil sám sebe. Musel jsem chránit i svoje milované.“

	„Rozumím. Paní Usugumo zjistila, že… zkrátka stala se hrozbou pro vaši ženu a děti,“ ozvala se Reiko. „Musela být umlčena.“

	„Dozvěděla se mé tajemství. Bylo nutno jí zavřít ústa.“ Znovu jako ozvěna opakoval Reičina slova, jako by je vůbec neslyšel. „Ale neměl jsem odvahu. Dal jsem proto otrávená vonná kuřidla své ženě. A ona udělala to, co jsem měl učinit já.“

	Reiko byla ohromená. Ty ženy při hře s dýmem tedy otrávila paní Ogju, ne její manžel, jak se domnívali!

	„Ale paní Usugumo nebyla jediným nebezpečím. Byla zde ještě Kasane.“

	Pravé Ogjuovo oko se přivřelo bolestí. „Nemohl jsem riskovat, že to neprozradí. A po tom, čeho se odvážila moje manželka, jsem přece další krok musel podniknout já, že?“ Zdálo se, že se víc pře sám se sebou, než by chtěl přesvědčit Reiko. „Musel jsem se zachovat jako samuraj.“

	Samurajskou ctí, pravidly bušidó, ospravedlňoval to, že podřízl hrdlo bezbranné staré ženě, která ho milovala. Reiko jím opovrhovala, ale její život závisel na tom, aby si udržela jeho přízeň a přivedla ho k jinému závěru, než jaký měl v plánu.

	„Udělal jste to dobře,“ přinutila se pronést. „Každý, kdo to o vás věděl, je mrtvý.“

	A ještě další lidé, kteří se v nesprávný čas ocitli na nesprávném místě. Reiko pálily slzy v očích, když pomyslela na poručíka Tanumu a ostatní svoje strážce.

	„Je ale načase přestat s tím zabíjením.“

	Ogju pohlédl přímo na ni a mezi sevřenými zuby tiše procedil: „Ještě jeden člověk zbývá. Vy.“

	„Nevím nic, na co bych měla důkaz,“ vyhrkla spěšně Reiko. „Bylo by to mé slovo proti vašemu. Nikdo by mi to neuvěřil. Vaši strážci mi taky nevěřili.“

	„Víte, že jsem zabil Kasane. Víte, že jsem vás unesl.“ Při řeči se mu obličejové svaly kroutily jako hadi. „Povíte to manželovi.“

	„Řeknu mu, že jste mi neublížil a že vám odpouštím.“ Reiko se ale nedokázala ovládnout natolik, aby v jejím hlase nezazněla panika.

	„Pán Hosokawa ovšem smrt svých dcer mně ani manželce neodpustí.“

	„Na pánu Hosokawovi nezáleží,“ vykřikla Reiko, ačkoli ve skutečnosti byl tím, kdo by mohl rozpoutat občanskou válku, nebo jí naopak zabránit. „Jediné, na čem záleží, je názor mého manžela. A já ho přesvědčím, aby vám dal milost.“

	Ogju však odbyl její slova jen mávnutím ruky a pak si začal masírovat spánek. „Možná by mi odpustil, co jsem udělal vám, ale určitě už ne to, co jsem provedl jemu a vaší dcerce.“

	Reiko v té chvíli došlo, že ta bomba byla jeho dílo. A v tom, že by Sano nikdy neodpustil nikomu, kdo málem zabil Akiko, měl Ogju naprostou pravdu. Ani ona by to nikomu neodpustila. Její zlost na toho člověka se změnila v divoké, rozzuřené zvíře v jejím nitru, které toužilo rozsápat mu hrdlo drápy.

	„Nechtěl jsem jí ublížit,“ vykládal Ogju. „Byla to náhoda. Čekal jsem na komořího Sana, až se vrátí domů. Když jsem ho spatřil, natolik jsem se soustředil na zapálení doutnáku, že jsem si toho děvčátka až do okamžiku, kdy jsem už bombu hodil, nepovšiml.“

	Reiko bojovala s nutkáním zaječet: Zbabělče! Neměl jste odvahu střetnout se s manželem tváří v tvář. Čekal jste na něj vskrytu, abyste zabil nejen jeho, ale i naši dceru, a dovolujete si nazývat to náhodou!

	„Když svého manžela požádám, tak vás omilostní,“ zopakovala však tvrdohlavě. Hlas se jí třásl úsilím dostat pod kontrolu vzbouřené emoce. „Budete moci žít, jako kdyby se nic nestalo. Vaše žena a děti budou v bezpečí.“

	Jeho zoufalý pohled dal znát, že by si přál jí uvěřit, ale ví, že její tvrzení jsou absurdní. „Už jsem se rozhodl. Ještě vy. Pak to může přestat.“ V jeho hlase zazněla smutná úleva. Křeče mu přestaly kroutit tvář, svaly ochably. To rozhodnutí rozťalo napjaté lano mezi dobrem a zlem v jeho nitru a přineslo mu vnitřní klid. Reiko měla pocit, že se v ní dítě pohnulo, jako ptáče, které se pudově snaží uniknout z nakřáplého vejce. Ogju narovnal ramena, jako by z nich právě shodil těžké břímě. Sice se teď Reiko ke všemu doznal, ale tímto vhodí své tajemství za ní do hrobu.

	„Prosím, buďte milosrdný!“ Reiko padla se sepjatýma rukama obličejem na podlahu a zoufale se rozvzlykala. „Jsem těhotná. Ušetřete, prosím, moje dítě. Nechte mě odejít!“

	Mistr Ogju, hluchý k jejím slovům, však jen seděl se založenýma rukama a pokojnou tváří. Zdálo se, že ještě na něco čeká.

	* * *

	„Vede do vsi ještě nějaká jiná cesta?“ vyptával se Sano vesničanů, kteří za ním vyšli z Kasanina domu do chladného večera. Musí tu být, protože jinak by Ogju se svými muži musel vézt Reiko po hlavní silnici, kde by je uviděli její nosiči, kteří na ni čekali u sesuvu.

	„Ano. Ukážu vám ji,“ nabídl se dóšin.

	Byla to úzká cesta vedoucí zpočátku mezi poli a později nahoru a dolů zalesněnými kopci. Sano a jeho vojáci pomalu postupovali přes hrbolatý terén v řadě za sebou. Za normálních podmínek by cesta po silnici byla rychlejší, ale teď po zemětřesení tady bylo méně překážek. Dorazili tak do Eda v polovičním čase, než jim zabrala cesta do Mitake. Právě když vjeli na hlavní ulici protínající město, odbil zvon ze svatyně půlnoc.

	Sano se vznášel v mlze bolesti a omámení, strachu a únavy. Upadl do mátožného spánku, a když se probudil, spatřil ve světle luceren svých mužů městskou část plnou suti, a měsíc s hvězdami na černé obloze. Družina se zastavila.

	„Jsme v divadelní čtvrti Saru-waka-čo?“ zamumlal Sano.

	„Můj orientační smysl mi to napovídá,“ mínil Marume, „ale nevidím nic, co bych poznával.“

	Sano na tom byl stejně. Tam, kde mezi čajovnami, jídelnami, obchody a obytnými domy kdysi stávala veliká divadla, se nyní z pustých ruin zvedaly jen pobořené zdi. Herci, hudebníci, ředitelé i stavěči kulis přišli o domov a nastěhovali se do stanových táborů. Nad troskami se neslo vytí psů. Vítr roznášel po zemi odpadky. Občas byly kolem patrné náznaky bývalého veselí. Na hromadách sutin ležely zmačkané červené papírové lampiony zdobící kdysi převislé střechy čajoven. Sanův kůň rozšlápl polámaný šamizen, na který už nikdo nezahraje. Rozbitá na kusy tu ležela i čtverhranná dřevěná věž, ze které kdysi bubeníci přivolávali do hlediště diváky. Žádná z budov nevypadala nepoškozená nebo obydlená. Podařilo se jim objevit hlavní ulici, ale z obou stran byla zatarasená zřícenými divadly. Sano byl stále zoufalejší.

	Kam do těchto trosek zavlekl Ogju jeho Reiko?

	Nebo je už ten zloduch pryč a Reiko mrtvá?

	* * *

	Mistr Ogju čekal tiše, odtažitě a se zlověstným klidem. Reiko se koupala v potu, jak se zoufale pokoušela vyprostit z pout. Provaz kolem kotníků se trochu uvolnil, ale zápěstí měla nadále pevně sešněrovaná. Ogju náhle otočil hlavu a zadíval se jinam. Reiko chvatně zvedla spoutané ruce a pokusila se rozvázat uzel zuby, ale pevná, drsná vlákna jí jen odřela ústa. Pak zaslechla kroky a hlasy, které od ní odvedly jeho pozornost. Jeho zabijáci se vracejí.

	Reiko rychle dala ruce zas dolů. Po lávce nad bývalými lóžemi přicházeli čtyři muži. Měli s sebou ještě dalšího, neznámého mladíka s fialovými modřinami na tvářích, s opuchlými rty a monokly pod očima. „Proč mě sem přivedli?“ vykřikl na Ogjua. Že je tu taky Reiko, nepostřehl. „Můžu už jít?“

	„Ne. Ještě jsem s vámi neskončil.“ Ogju pokynul svým lidem a ti odvedli mladíka na jeviště. Poté ho těsně obklopili a Reiko spatřila, že je tu vězněm jako ona. A zatímco se Ogju i všichni ostatní zabývali tím mladým mužem, umíněně dál kousala do provazu kolem zápěstí. Uzel začínal povolovat.

	„Už jsem vám to povídal! Paní Usugumo mi o vás nic nevykládala,“ protestoval mládenec. „Děkuju vám, že jste mě vytáhl z vězení a zachránil mi život. Vážím si toho, ale co ode mě chcete? Co myslíte, že vám ještě řeknu?“

	Reiko strnula ohromením se zuby zaťatými do uzlu. To je Korin, učeň paní Usugumo! Ogju se zřejmě dozvěděl, že Korin zná jeho tajemství, a nějak ho dostal z věznice, aby ho zde podrobil výslechu. Zdálo se však, že ten hoch nic neví. Proč ho tedy Ogju vězní? Nejspíš proto, že mu tak docela nevěří. Proto ho nechce pustit, ale zatím ho nezabil, ještě se nedokázal rozhodnout, jestli se i tentokrát uchýlí k násilí.

	V té chvíli mladík zahlédl Reiko. Usmál se na ni a v očích se mu uličnicky zablesklo. „Haló! Kdo jste?“

	„To je paní Reiko,“ odpověděl místo ní mistr Ogju. „Choť komořího Sana.“ Reiko měla zlé tušení, že ani ten mladý muž, ani ona dnešní noc nepřežijí.

	„Je mi ctí se s vámi seznámit,“ pravil galantně Korin a uklonil se. Pak se zamračil a obrátil se na Ogjua. „Poslyšte, proč je spoutaná?“

	„Uteč, Korine!“ vykřikla Reiko. Přestože sebe ani dítě asi nezachrání, mohl by vyváznout aspoň on.

	Užasle na ni vytřeštil oči a v příštím okamžiku se dal na útěk. Byl rychlý, ale ta chvilinka zaváhání mu neprospěla. Když se hnal po lávce, pověsil se mu Ogju na paty.

	„Nepusťte ho ven!“ zařval.

	Reiko se odkulila na okraj jeviště, převalila se a tvrdě dopadla do nejbližší lóže. Lóže byly od sebe oddělené dlouhými trámky, v pravidelných rozestupech podepřenými dřevěnými přepážkami. Když se plazila mezi přepážkami, zaslechla v uličce žuchnutí a výkřik, když zabijáci skočili po Korinovi.

	„Utíká!“ zaječel Ogju. „Chyťte ji!“

	Jeho muži se rozběhli podél břeven a jejich lucerny vrhaly na Reiko světlo. Plazila se řadami lóží a připadala si jako myš, kterou kdysi viděla v bludišti v zábavní čtvrti u mostu Rjógoku.

	„Tady je!“ zavolal ten s rozmlácenými zuby.

	Skočil po ní a popadl ji. Svíjela se a bojovala, ale dva další mu přiběhli na pomoc. Zvedli ji na lávku, odnesli zpátky na jeviště a složili u nohou mistra Ogjua. Reiko ležela a těžce oddychovala, ale Ogju jí věnoval jen letmý pohled. Od chvíle, kdy ji polapili, už neprojevoval žádné emoce. Muž s úsměvem na tváři a ještě jeden další drželi za paže Korina.

	„Proč to děláte?“ Korin se zmítal a kopal. „Co se mnou zamýšlíte? A s ní?“ Trhl bradou směrem k Reiko.

	„Vlákal jste ji sem,“ odpověděl Ogju.

	„Cože?“ Překvapený Korin se přestal zmítat. „Já ji sem přece nepřivedl.“

	„Byl jste to vy.“ Ogju to pronesl tichým, monotónním hlasem, který se Reiko zdál výhrůžnější než zuřivé hrozby. „Protože ví, že jste otrávil paní Usugumo a dcery pána Hosokawy.“

	„Nikoho jsem neotrávil!“ zavřískl Korin.

	„Vlákal jste ji sem, abyste ji zabil,“ vedl si svou Ogju. „Aby manželovi a pánu Hosokawovi nemohla prozradit, že jste vrah. Odsoudili by vás k smrti.“

	„Já nejsem žádný vrah! Nic jsem neudělal! Nechci nikoho zabít! Vůbec nevím, o čem to melete!“

	Reiko však pochopila, co Ogju zamýšlí. Chce hodit vinu za vraždu tří žen na Korina. Tím by současně vyřešil jiný problém: jak se zbavit jí a vyhnout se přitom důsledkům. Zabije ji a z její vraždy obviní Korina.
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	„Můj manžel v žádném případě neuvěří, že mě Korin vylákal do tohohle divadla, aby mě zabil,“ křikla Reiko zlostně na Ogjua.

	„Poslouchejte ji, má pravdu,“ hulákal Korin, pokoušeje se vytrhnout ze sevření svých věznitelů. Z jeho napuchlých očí vyzařovala úzkost. „Komoří Sano mě byl vyslechnout ve věznici. Z té vraždy mě nepodezřívá. Uvěřil mi. Kdyby ne, tak už jsem po smrti.“

	„Uvěří, až uvidí ten dopis,“ odvětil Ogju stále týmž ledově jednotvárným hlasem.

	„Jaký zase dopis?“ Korin potřásal hlavou, jako by se pokoušel probudit z děsivé noční můry.

	Muž s roztřískanými zuby přešel přes jeviště a podal Ogjuovi starý divadelní program a uhel, jaký používají herci na líčení. Ogju poklekl, rozložil program na stole, začal na něj čárat uhlem a přitom nahlas četl, co právě psal: „Paní Reiko, vím něco o vraždě paní Usugumo. Chcete-li, abych vám to pověděl, přijďte sama do divadla Nakamuraza. Nikomu o tom neříkejte. Podepsán, Korin.“

	Reiko překvapila jeho schopnost zosnovat na místě takový plán. Ale jeho scénář měl nápadné chyby. „Můj manžel nikdy neuvěří, že bych se podle něčeho takového zařídila.“

	„Až uvidí dopis vedle vaší mrtvoly, bude tomu muset věřit,“ odsekl mistr Ogju.

	„Ale jak mě najde?“ nechápala Reiko. „Jak by ho mohlo napadnout, že mě má hledat zrovna tady?“

	„K tomu bude stačit anonymní vzkaz.“

	„Ví, že jsem se vypravila navštívit vaši chůvu,“ namítla Reiko. „To jsem mu samozřejmě oznámila. Kromě toho jsem nejela sama. Manželovi lidé mě viděli odjíždět s doprovodem. A moji nosiči na mě stále ještě čekají u sesuvu půdy na cestě do Mitake. Povědí mému muži, kam jsem jela.“

	„Návštěva mé chůvy byla jen záminka,“ pokrčil rameny Ogju. „Nedojela jste tam. Nosiče jste nechala na cestě a sama se vydala do divadelní čtvrti.“

	„Jak vysvětlíte Kasaninu vraždu?“

	„Vůbec nebude třeba ji vysvětlovat. Váš manžel bude předpokládat, že jste do jejího domu vůbec nešla. Nepůjde tam.“

	„Ale zjistí, že moji strážci jsou nezvěstní.“ Reiko měla pocit, že tlačí do kopce balvan, který se neustále valí opačným směrem, než potřebuje. Zdálo se, že Ogju dokáže všechny její námitky vyvrátit. „Napadne ho, že to má něco společného s tím, co se stalo mně. Zahájí po mně pátrání. A až se ty mrtvoly najdou, bude mu jasné, že jsem v Kasanině domě byla. Dojde mu, že jste mě sledoval a unesl.“

	„Mrtvoly jsou k nepoznání. Bude je pokládat za těla banditů, kteří se ke Kasane vloupali, zavraždili ji, začali se rvát o kořist a pozabíjeli se navzájem.“

	„Jestliže pozabíjeli jeden druhého, kdo jim rozřezal obličeje?“ namítla Reiko. „A kam se poděly jejich zbraně?“

	Klidné Ogjuovo mlčení naznačilo, že se všechny nedůslednosti ve svém příběhu rozhodl ignorovat.

	„Poslyšte, musíte mi prominout, ale já jsem ten dopis napsat nemohl,“ ozval se Korin. „Neumím totiž psát.“

	„Najal jste si písaře.“

	Korin na něho vrhl zlostný pohled. „Máte zřejmě odpověď na všechno, co? Tak mi tedy račte vysvětlit, jak mě přinutíte ji zabít. Já totiž nic takového neudělám.“

	Mistr Ogju vstal. „Čekal jste na ni tady.“ Přešel do středu jeviště a obrátil se čelem ke dveřím. „Objevila se.“ Pohledem sledoval pomyslný Reičin příchod po lávce na jeviště. „Promluvila na vás: ‚Co pro mě tedy máte?‘ a vy jste ji okamžitě napadl.“

	„Tímhle.“ Zubatec zvedl dřevěnou hůl s železnými bodci, divadelní rekvizitu.

	„To neudělám,“ opakoval Korin.

	„Ale paní Reiko měla podezření, že je to past,“ pokračoval nevzrušeně Ogju. „Přišla sice sama, ale nikoli neozbrojená.“ Natáhl ruku. Usměvavý mu podal Reičinu dýku. „Bránila se. Zabil jste ji, ale přitom jste utrpěl tak vážná zranění, že jste zemřel také.“

	Vykročil ke Korinovi. „Ne!“ zařval mládenec. Pokusil se ustoupit, ale Ogjuovi chlapi ho přidrželi na místě.

	Reiko se zoufale pokoušela uvolnit provaz kolem kotníků a rozdírala si kůži. Smyčka však přece jen malinko povolila. Ogju se na Korina vrhl s dýkou a bodl ho do hrudi. „Nechte toho!“ zaječel Korin, ale Ogju bodal dál, podruhé, potřetí… Na jeviště tryskala krev. Z Korinových šatů zbyly jen cáry. Reiko se ze všech sil snažila rozvázat pouta na rukou, ale nedařilo se jí to. Ogjuovi muži Korina pustili. Ten zvedl ruce, aby se chránil, ale Ogju do nich sekal dýkou jako zběsilý. Korin se s jekem pokusil o útěk, ale znovu ho popadli a přistrčili zpět k Ogjuovi, který ho dál soustředěně bodal a řezal, jako by místo do živého masa zatínal čepel do dřeva. Dýka zajela hluboko do Korinova stehna. Padl na kolena a sevřel si ránu, ze které stříkala krev. Jeho výkřiky přešly ve sténání.

	„Pomoc!“ zašeptal a převalil se na bok. Natáhl krví potřísněnou ruku k Reiko. Život se z něho začal vytrácet.

	Mistr Ogju opatrně odložil dýku na jeviště. Zamířil k Reiko a cestou si od usměvavého vzal hůl se železnými bodci. Jeho oči se změnily v prázdné důlky beze špetky lidskosti. Nemělo smysl ho prosit o život. Reiko se odplížila zpět. Zvedl hůl nad hlavu a uhodil.

	Reiko se odkulila. Hůl dopadla se zvučným třesknutím na prkna jeviště. Zdvihl ji a rozpřáhl se k dalšímu úderu. Reiko ho kopla do kolena. Ogju se odpotácel pár kroků dozadu a jí se mezitím podařilo vyprostit pravou nohu z provazů. Vstala, ale zakolísala; svaly měla úplně zkamenělé. Jeden z Ogjuových zabijáků se rozběhl, aby jí zastoupil cestu na lávku. Ostatní se shlukli za ní. Ogju se zvednutou holí vykročil proti ní. Obličej měl jako voskovou masku, měkkou, ale neoživenouemocemi.

	Reiko, která se ocitla mezi ním a jeho muži, se na něj vyřítila. Neočekával to a zaváhal. Než ji ale stačil uhodit, zaklesla do sebe prsty spoutaných rukou, aby mu zespoda zasadila úder mezi nohy. Okamžitě si však uvědomila svou chybu a praštila jej místo toho do prsou. Klouby prstů zasáhla měkké maso pod tlustou vrstvou šatstva. Ogju zaječel. Pronikavým ženským hlasem. Upustil hůl a chytil se za pohmožděný prs.

	Reiko se rozběhla za ním. Banda zabijáků se s řevem pustila zase za ní. Reiko seskočila z okraje jeviště na nejbližší břevno, oddělující od sebe dvě sousední lóže. Bylo užší než její chodidlo. V duchu viděla prodavače občerstvení, jak obratně přebíhají po trámcích s košíky plnými zákusků, ale sama měla při běhu co dělat, aby z něj nesletěla. Se spoutanýma rukama jen s námahou udržovala rovnováhu. Ogjuovi muži se hnali po dalších břevnech, která se pod jejich kroky otřásala. Než se Reiko dostala k hromadě trosek uprostřed divadla, několikrát málem spadla. Když hromadu přebíhala, strhla si o vyčnívající prkna boty. Ostré střešní tašky ji přes ponožky bodaly do chodidel. Pronásledovatelé už byli téměř u ní. Za haldou trosek se znovu rozběhla po trámku mezi lóžemi. Před sebou viděla zeď divadla. Zatrnulo jí u srdce. Kde jsou dveře?

	Seskočila z břevna do průchodu podél zadní stěny sálu. Dole zahlédla úzkou skulinu v místě, kde se rozestoupily dvě desky. Klesla na podlahu a začala se do škvíry drát těsně předtím, než se do průchodu dostali i její pronásledovatelé. Na druhé straně byla tma. Když už téměř prolezla na druhou stranu, drapla ji čísi ruka za kotník. Reiko divoce kopala a pokoušela se ze sevření vykroutit. Povedlo se. Zůstala mu v ruce jen její ponožka. Byla volná.

	Mistr Ogju v divadle zavřeštěl: „Přiveďte mi ji zpátky!“

	Reiko slyšela, jak se jeho ozbrojenci rozběhli ke dveřím. Vydrápala se na nohy a zjistila, že se ocitla v uličce mezi divadlem a řadou bývalých čajoven, jejichž zdi se opíraly o sebe jako karty postavené na hranu. Dala se do běhu.

	* * *

	„Počkejte!“ Sano nechal svou družinu zastavit. Projížděli právě ulicí mezi rozbitými střechami propadlými na zpola zřícené zdi. „Slyšeli jste to?“

	Nocí se nesly slabé výkřiky. V Sanovi probudily strach i naději. Aspoň nějaký náznak života, stopa vedoucí k místu, kde drží jeho Reiko, ale současně i důkaz, že se tam děje násilí.

	„Přichází to odtamtud.“ Marume ukázal směrem k hlavní ulici.

	Sano se svými muži pobídl koně do cvalu, ale hromady trosek, které jim znemožňovaly jet, kam by chtěli, je odváděly od místa, odkud se ten křik nesl. Sano seskočil ze sedla. Jeho vojáci jej napodobili. Strhli si ze zad tyče, sundali z nich lucerny a tyčky odhodili. Rozběhli se se Sanem a Marumem s lampami v rukou. Sanovi se ulice závratí nakláněla pod nohama. Při každém kroku ho bolestivě bodlo v hlavě. Světlo luceren se odráželo od zdí, které se mu vlnily před očima. Začal se potácet. Marume ho popadl za paži a bok po boku se hnali dál. Výkřiky zněly nyní hlasitěji; neurvalý, drsný mužský povyk. Pak náhle ustaly. Sano se svou družinou se dal do běhu uličkou, lemovanou zhroucenými budovami, která ústila na hlavní ulici. V cestě jim stál zřícený dům. Sano, už připravený se vrátit a hledat jinou cestu, v té chvíli zaslechl další výkřik. Úplně jiný.

	Vysoký ženský hlas.

	Sanem projela hrůza jako blesk z nebe. Vydechl jenom: „Rei-ko…“

	Vrhl se na hromadu trosek a šplhal nahoru. Rukama se chytal rozlámaných trámů, třísky se mu zadíraly do prstů. Dral se přes zlomená prkna a rozbité tašky, které ho řezaly do kolen. Ostatní ho následovali a na druhé straně napůl sjeli, napůl slezli do hromady opadané omítky. Sano se vydrápal na nohy a zapotácel se. Jeho muži opisovali oblouky lucernami, které ozařovaly zbytky Saru-waka-čo, jednoho z velkých divadelních center Eda. Všechna divadla se tu zřítila, až na jedno, asi o sto kroků dál v ulici.

	„Jsou někde tam.“ Sano, zoufale lpící na naději, že Reiko je dosud naživu, dal svým mužům znamení, aby byli zticha. Hned nato se všichni vydali k divadlu.

	U kůlů před divadlem, na nichž stále ještě držely cedule s reklamou na poslední představení, stálo přivázaných šest koní. Po Ogjuovi ani jeho mužích ale nebylo ani stopy. Průčelí budovy se naklánělo do ulice a boční stěny dovnitř. Na zemi se válely plakáty spadlé z horních poschodí společně s laťkovými přepážkami, které kdysi uzavíraly prostor před vchodem. Sano opět uslyšel křik, který sem doléhal z prostoru za divadlem. Dveře byly dokořán. Zevnitř se linulo světlo. Sano a jeho vojáci s tasenými meči opatrně vešli dovnitř. Střecha byla propadlá do hlediště. Většinu prostoru pro diváky pokrývaly trosky. Zdálo se to tu pusté. Světlo, které viděli, pocházelo z lampy postavené na stojanu na jevišti s kulisami, které měly představovat pokoj v panském sídle. Ležela tu jakási nehybná postava. Sanovi se sevřelo srdce. Vylezl na lávku, doběhl tam a poklekl u ní. Kolem se rozlévala kaluž krve, z níž stoupala pára. Sano se dotkl vlnitých vlasů. A spatřil známý, potlučený obličej.

	„To je Korin.“ Marume podřepl vedle Sana. „Co ten tady hledal?“

	Sano však neměl čas se tím zabývat. Pocítil pouze prchavou úlevu, že mrtvola nepatří jeho ženě. „Kde je Reiko?“

	Před divadlem se rozlehl řev. Nocí se ozvěnou vracel dupot běžících nohou.

	* * *

	Reiko utíkala, až sotva popadala dech. Svázanýma rukama se rozháněla ze strany na stranu. Byla taková tma, že vůbec netušila, kam se žene. Trosky domů se kolem ní tyčily jako pohoří, do jejichž údolí jen stěží pronikalo měsíční světlo. Všechno, co na zemi viděla, byly jen odrazy v kalužích.

	„Slyším ji někde odtamtud!“ vykřikl zabiják s roztřískanými zuby.

	Na konci uličky zabliklo světlo. Reiko uskočila stranou na hromadu trosek. Zahrabala se pod prkna a se zatajeným dechem ležela, dokud kolem ní Ogjuovi muži nepřeběhli. Pak se vyplížila, znovu se rozběhla a každou chvíli zabočila za roh. Její plíce už ale nedokázaly vtáhnout dostatek vzduchu. Rozbolavělá a omrzlá chodidla klopýtala sama od sebe, podklesávala jí kolena. Zastavila se, aby si odpočala a nabrala dech. Kterým směrem je edský hrad? Důvěrně známé orientační body zmizely. Těžce oddechující Reiko pohlédla na oblohu. Nerozeznala jediné souhvězdí.

	Znovu zaslechla kroky a ze všech stran zněly hlasy. Řítil se k ní jakýsi chlap s lucernou a hulákal: „Tady je!“

	Reiko se otočila, aby se opět dala na útěk, ale vzápětí zaslechla další výkřik: „Máme ji!“ Spatřila dva muže, kteří se k ní hnali z opačného směru. Doběhla k dalšímu bloku a odbočila za roh. Ulička byla zatarasená spadlou bránou. Reiko se začala plazit úzkým prostorem mezi portálem a střechou. Belhala se dál uličkou, v níž se povalovaly vodou nasáklé papírové lampiony ze zřícených čajoven.

	„Jděte kolem! Odřízněte jí cestu!“ hulákali Ogjuovi ozbrojenci.

	Reiko se vynořila na hlavní ulici. Srdce jí bušilo tak prudce, že měla strach, aby jí neprasklo. Únava ji stahovala k zemi. Vpravo i vlevo se tyčily ruiny divadel. Přímo přes ulici pak jedno, které nespadlo. Před ním stálo šest koní a mistr Ogju. Skončila na stejném místě, kde začala.

	Ogju se ale díval jinam a naslouchal hlasům mužů, kteří po ní pátrali. Než dokázala shromáždit dost sil, aby se znovu pohnula, otočil se. Jejich zraky se střetly. Panika dodala Reiko energii. Vyrazila zprudka ulicí, srdce jí bušilo v uších. Se spoutanýma rukama ale nemohla pořádně udržovat rovnováhu a nohy jí podklesávaly vyčerpáním. Rozlícený Ogju se rozběhl za ní a přivolával své muže. Slyšela jeho těžké kroky a dech. Začal se přibližovat jako plamen, který jí už už ožehne záda. Docházely jí síly. Dlouho už běžet nedokáže. Zaslechla zasvištění oceli – Ogju vytasil meč.

	Reiko ze sebe vyrazila zoufalý křik.

	* * *

	Její hlas zasáhl Sana jako šíp, který přiletěl skrze všechny překážky a zabodl se mu hluboko do duše. Vrhl se do uličky za divadlem. Na rohu zabočil a hnal se hlavní ulicí se svými vojáky v patách. Tmou proti němu klopýtavě běžela nezřetelná postava; slyšel kroky a přerývaný dech. Reiko se vřítila do světla luceren Sanových mužů. V běhu zakopla. V očích měla hrůzu, ústa otevřená, ruce sepjaté jako v modlitbě.

	„Reiko!“

	Sano od ní byl už jen dvacet kroků, když uviděl jejího pronásledovatele.

	Ogju s mečem v ruce už ji doháněl. Jeho měkké tělo se otřásalo a ve tváři se mu zračila směs bezmoci a odhodlání. Zoufalý Sano se pokusil přidat. Vyčerpání, omámení a bolest jako by ho však svazovaly. Vtom ho Reiko spatřila. Zavolala na něj. Zakopla. Oddělovalo je už jen deset kroků. Sano si všiml, že má spoutaná zápěstí. Jeho vojáci ho předběhli, ale Ogju dostihl Reiko dřív. Rozpřáhl se mečem – a ťal ji do zad.

	Reiko zavřískla a oči jí hrůzou vylézaly z důlků. Tělo jí ztuhlo, páteř se prohnula. Ještě jednou se odrazila nohou od země v posledním marném pokusu o únik. Pak se ale nachýlila kupředu a skácela se na ulici. Sano ze sebe vydal zmučený, vzteklý ryk.

	Mistr Ogju se zastavil za Reičiným bezvládným tělem. Tvář mu zaplavilo zděšené ohromení, když spatřil Sana a jeho družinu. „Pomoc!“ zavřeštěl. Jeho muži se k němu rozběhli.

	Sano vytasil meč a bez váhání sekl Ogjuovi po hrdle. Ogju zkřivil obličej, jako by chtěl zavýt, ale vzápětí se jeho hlava oddělila od těla. Vystříkl gejzír krve. Mrtvola se zhroutila a hlava dopadla vedle ní. Sano si toho ale téměř nevšímal. Se zasténáním poklekl vedle Reiko. Ležela s vykrouceným krkem, tváří na špinavé ulici. Sano jí prudce roztrhl šaty, které na zádech rozťalo ostří Ogjuovy zbraně. Marume nad ní třímal lucernu. Sano si umazal prsty od její teplé krve. Otevřené Reičiny oči byly bez výrazu, ústa pootevřená. Nehýbala se. Sano zvrátil hlavu dozadu a zaryčel: „Neee!“

	Nezáleželo mu na tom, že vykonal na vrahovi spravedlnost, že úspěšně uzavřel případ, na kterém závisel mír v celém Japonsku. Nechal svou milovanou Reiko zemřít. Z nejhlubších hlubin jeho ducha vyvřelo zoufalé zavzlyknutí. Bitku, která se mezitím rozhořela mezi jeho lidmi a Ogjuovými zabijáky, téměř nevnímal. Žal, který ho stravoval, byl tak obrovský, surový a mučivý, jako by mu rval tělo zevnitř.

	Reičina záda se pod jeho dlaní pohnula. Sano na ni pohlédl. Zamrkala a otevřela oči. Zamumlala jeho jméno a pokusila se posadit. Přitom se jí vzadu rozevřely rozříznuté šaty a objevila se rána. Jen mělká, nijak vážné to nebylo.

	Sanův žal se rázem proměnil v tak oslnivou radost, jako by svítání předčasně zapudilo noc. Zvedl svou ženu, přitiskl ji k sobě a rozplakal se. Bezhlavá mrtvola mistra Ogjua ani boj, který zuřil kolem, pro něj teď neexistovaly. Reiko se o něho opírala, vzdychala úlevou a pak se mu vyvinula z náručí. Rozrušeně cosi nesouvislého zadrmolila a škubla provazy kolem zápěstí.

	Sano je přeřízl a osvobodil ji. „Všechno je v pořádku. Už jsi v bezpečí.“
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	„Dítě!“ Reiko si sevřela břicho rukama.

	„Jaké dítě?“ nechápal Sano. Rozhlížel se po bojišti a po ruinách, pátraje po nějakém dítěti. Pak zaslechl, jak se Marume zasmál, od Fukidovy smrti poprvé. „Myslím, že vám chce sdělit, že budete potřetí otcem.“

	Přijímací síň v šógunově domě plnilo bledé sluneční světlo. Hned za šógunem usazeným na vyvýšeném stupni seděl Masahiro. Sano klečel po vladařově levici, Jenobu po pravici. Posuvné dveře na verandu byly otevřené. Dva dny poté, co Sano uzavřel vyšetřování, se počasí změnilo a na toto roční období bylo nezvyklé teplo. Stromy na zahradě už nasazovaly pupeny. Pod stupínkem zaujala u jedné stěny místa rada starších a u protější generál Isogaj s dalšími vysokými vojenskými veliteli. Před stupínkem poklekl pán Hosokawa se třemi dalšími daimjóy a ukláněli se šógunovi.

	„Vaše Excelence, dovolte, prosím, abychom vám předali malý dárek,“ promluvil pán Hosokawa.

	Průvod sloužících vnesl dovnitř padesát lakovaných truhel a začali je skládat u zadní stěny. Pod váhou zlatých mincí v truhlicích až klopýtali. Sano měl obavy, aby to podlaha vůbec vydržela. Na všechny kromě šóguna učinila taková obrovská suma v hotovosti nesmírný dojem.

	„Je to náš příspěvek na nápravu škod po zemětřesení a důkaz naší věrnosti vaší osobě,“ prohlásil pán Hosokawa slavnostním a uctivým tónem. Sano si dokázal představit, že ostatní daimjóové nejsou vůbec nadšeni tím, že se musejí klanět před šógunem a předávat mu své bohatství. Jistě došlo na prudké hádky, když jim pán Hosokawa oznámil, že se k povstání nepřipojí, a oni mu ještě k tomu musejí přidat peníze k upevnění tokugawského režimu.

	„Tisíceré díky,“ utrousil šógun. Pronesl to lhostejným tónem, protože takový dar pokládal za samozřejmý. „Prokázali jste mně, ahh, velkou službu. Mnohem lepší než jiní lidé.“ Stihl Sana nepřátelským pohledem za to, že bývá tak často nepřítomen a dostatečně o něho nepečuje.

	Jenobu se škaredil zase na Masahira. Členové rady starších se po sobě úlevně podívali. Věděli, že tento dar natolik vyprázdnil pokladnice daimjóů, že už si žádné povstání nebudou moci dovolit. Sano však vycítil, že se radě zdá divné, proč se daimjóové tak náhle podrobili. Generál Isogaj se škrábal na pleši. Ani oni, ani šógun neměli zdání, co musel Sano vykonat, aby se daimjóové vzdali tak ohromné sumy a aby byla občanská válka odvrácena. Sano ani Reiko neměli v úmyslu to komukoli prozrazovat, a když se rozhodovalo o výsledku událostí, které uvedla do pohybu osudná hra s vonným dýmem, byli u toho jen Sano a pán Hosokawa.

	Ráno po krveprolití v divadelní čtvrti Sano zajel na jeho panství s volským potahem, jehož náklad byl zakryt látkou. Když se s ním pán Hosokawa setkal u brány, zatímco ozbrojený doprovod a vozka čekali na ulici, Sano se otázal: „Chtěl byste vidět, kdo zabil vaše dcery?“ Pak seskočil z koně a strhl látku. Pod ní ležely mrtvoly pána a paní Ogju.

	„Takže ti vrazi byli dva?“ užasl pán Hosokawa a se zájmem na ně hleděl. „Není to ředitel Konfuciánské akademie?“

	„Ano, je.“

	„A kdo je ta žena?“

	„Jeho manželka.“

	„Zabil jste je vy?“

	Sano přikývl a přijal odpovědnost za jejich smrt.

	„Vidím, jak zemřel mistr Ogju.“ Pán Hosokawa si prohlížel zakrvácenou mrtvolu bez hlavy a pak pohlédl na jeho ženu. Její prostý obličej byl bledý a pokroucený. „Ale co ona?“

	„Spolkla trochu jedu, který se svým mužem použila k vraždě vašich dcer a paní Usugumo,“ odpověděl Sano.

	Sano ji nalezl bez života téhož dne ráno, když se za ní vypravil do akademie. Děti se choulily k ní a držely se mrtvého těla. „Nenapadlo mě, co provede!“ vykřikl úzkostlivě voják, kterého u ní Sano zanechal na stráži. Paní Ogju zřejmě tušila, že její manžel noc nepřežil. Rozhodla se tedy zemřít dřív, než bude přinucena prozradit někomu jeho tajemství.

	„Proč ale moje dcery otrávili?“ vykřikl pán Hosokawa.

	„Neměli to v úmyslu,“ vysvětlil mu Sano. „Jejich obětí měla být paní Usugumo. Protože mistra Ogjua vydírala. Nebyl jsem ale schopen zjistit, jakou špínu na něho měla.“ Sano nehodlal prozradit jeho tajemství. Ohledal jeho mrtvolu, přesvědčil se, že byl skutečně ženou, a odvezl obě těla do svatyně Zódžó k okamžité soukromé kremaci. Kdyby Ogjuův klam vešel ve známost, šógun by mohl ztratit tvář a jeho vláda by se stala předmětem posměšků. To by ji mohlo oslabit natolik, že by daimjóové začali znovu přemýšlet o jejím svržení.

	„Ale Ogju i jeho žena se k vraždám přiznali.“ Sano nemínil pánu Hosokawovi prozradit ani to, že jeho dcery se staly nástroji v rukou vrahů. To by mu způsobilo ještě víc bolesti.

	Pán Hosokawa zíral na mrtvoly a přemýšlel. „Měl bych cítit radost nebo přinejmenším zadostiučinění, že mé dcery byly pomstěny.“ Udiveně pohlédl na Sana. „Ale není mi o nic lépe. Jak je to možné?“

	„Pomsta přináší spravedlnost,“ odvětil Sano, „ale nedokáže vrátit mrtvé k životu.“

	Pán Hosokawa se smutnou rezignací přikývl. „Přesto si vážím toho, co jste pro mě vykonal. Svoji část dohody rovněž dodržím.“

	A nyní se tedy spolu s ostatními daimjóy klaněl šógunovi a shromáždění. Když pak s vážnými tvářemi začali vycházet z místnosti, setkal se pohled pána Hosokawy krátce se Sanovým. Jeho výraz naznačoval, že celá záležitost je u konce. Ale Sano si to nemyslel. Nemohl pánu Hosokawovi důvěřovat ani ho nechat, aby mu jeho vydírání jenom tak prošlo. Dříve či později se tím bude muset zabývat.

	„A teď jsem, ahh, na řadě já.“ Šógun si zamnul ruce, jako by vyřizoval nějakou triviální záležitost. „Mám pro vás všechny překvapení.“ V očích se mu mihlo šibalství. Zatleskal.

	Do místnosti vešel Janagisawa s jakýmsi mladým samurajem po boku. Bývalý komoří si přeměřil společnost s takovou sebejistotou, jako by ji nikdy neopustil. Hezký mladý samuraj s atletickou postavou, širokým obličejem a šikmýma očima byl Sanovi povědomý. Za oběma muži kráčela nějaká žena v rudém kimonu. Mohlo jí být kolem čtyřicítky, ale pořád ještě byla přitažlivá. Stejně jako ten mladý samuraj našlapovala důstojně a opatrně. Trojice vystoupila na stupínek. Janagisawa nonšalantně poklekl vedle Sana. Žena klesla na kolena kousek od nich. Mladého samuraje si šógun přitáhl k sobě, kde ho nechal pokleknout po své pravici.

	„Je mi potěšením představit vám svého syna,“ prohlásil potom a láskyplně se na mládence usmál. „Je to syn z mého masa a krve a dědic, jakého jsem si vždy přál.“

	Shromáždění zatajilo dech ohromením. Sano pocítil závrať, kterou však neměla na svědomí jeho zraněná hlava. Dnes nebyl omámený, nezvedal se mu žaludek ani necítil přílišnou bolest. Členové rady starších i vojenští hodnostáři si mezi sebou vzrušeně šeptali. Šógun se naparoval. Zdálo se, že Jenobua mladík usazený mezi ním a šógunem přímo zděsil. V okamžení pozbyl postavení uznávaného nástupce. Janagisawa si vychutnával situaci.

	„Můj syn se jmenuje Jošisato,“ oznámil přítomným šógun.

	A zatímco si jej všichni udiveně prohlíželi, Jošisato klečel se zvednutou hlavou a nevzrušeně. Na takového mladíčka byl překvapivě vyrovnaný.

	Jeho jméno Sanovi připomnělo, kým je doopravdy.

	„Odpusťte, Vaše Excelence,“ ujal se slova, „ale to musí být nějaký omyl. Jošisato není váš syn, nýbrž Janagisawův.“

	Síň zašuměla mumláním nevěřícných užaslých hlasů. Janagisawa vydává svého syna za šógunova! Vpašoval Jošisata na první místo v linii následníků, aby měl jistotu, že za panování příštího diktátora získá moc pro sebe a jeho prostřednictvím bude sám vládnout.

	Šógun věnoval Sanovi blahosklonný pohled. „Ahh, ano, jistě, Jošisato byl vychován jako Janagisawův syn, ale to byl pouhý, ahh, trik.“ Zabloudil očima k Janagisawovi.

	Ten se usmíval nad rozruchem, jaký s tím mladým mužem způsobili. Ukázal na ženu, která tu strnule klečela. „Toto je paní Someko. Bývala kdysi konkubínou Jeho Excelence. Před osmnácti lety jím byla obtěžkána. Jeho Excelenci to ovšem neprozradila, protože tím by se chlapec ocitl ve vážném nebezpečí. Dvorní astrolog totiž předpověděl, že se Jeho Excelenci narodí syn, ale hvězdy mu rovněž prozradily, že pokud nebude hned od narození žít vskrytu, Jeho Excelence zahyne při zemětřesení, které Edo za osmnáct let poté postihne.“

	Sano jen užasle poslouchal.

	„Tuto předpověď přinesl astrolog mně,“ pokračoval Janagisawa. „Vydal jsem tedy příkazy, aby veškerá těhotenství v ženské části paláce byla hlášena mně a nikomu jinému. Když paní Someko zjistila, že je v očekávání, vzal jsem ji k sobě, a jakmile se jí narodil syn, dal jsem mu jméno. Totožnost pravého Jošisatova otce jsme sedmnáct let udržovali v tajnosti, a to i před ním. Ale nyní je po zemětřesení a nebezpečí pro Jeho Excelenci už minulo. Nastal čas vyhlásit pravdu.“

	Sano nikdy v životě neslyšel tak nehoráznou lež!

	Janagisawa majestátním gestem ukázal na mladého samuraje. „Pohleďte na Tokugawu Jošisata, jediného pravého syna a nástupce Jeho Excelence.“

	Šógun pohladil Jošisata po paži. „Bohové mi konečně splnili moje nejtoužebnější přání!“

	Rada starších i generál Isogaj vypadali stejně pobouřeně jako Sano. Dokonce i Kato, Janagisawův nohsled, vrtěl hlavou. Jenobu vypadal, že každou chvíli vybuchne.

	„Ale, ctihodný strýče…,“ začal.

	„Ale co?“ Šógun upřel na Jenobua tak zlověstný pohled, že se odmlčel. Ostatní se neodvážili nic namítat, přestože i oni chovali podezření, že skutečným Jošisatovým otcem je Janagisawa. Šógun ho ale přijal za syna. A s tím se nedalo nic dělat.

	* * *

	Když už byl Sano na odchodu, Janagisawa jej zastavil. „Tak co říkáte novému šógunovu synovi?“

	„Je úžasný,“ odvětil Sano, „ale svému otci se ani v nejmenším nevyrovná.“

	Janagisawa se krátce zasmál. Dobře věděl, že Sano nemluví o šógunovi. Hned nato ale jeho žertování přešlo ve výhrůžky. „Můj adoptovaný syn zdědí diktátorství, čímž jako otec příštího šóguna získám moc. Ale tak dlouho čekat nehodlám, abych se s vámi vypořádal.“ Přes slzy mu v očích plály ohně. Dnešní převrat nezmírnil jeho žal ze ztráty Joritoma ani jeho zlost na Sana. Pohlédl kamsi za Sanova záda. „A stejně tak s vaším synem.“ Sano se otočil a spatřil v zahradě Masahira s Jenobuem. Jenobu na něho mířil ukazováčkem a hlasitým, chraplavým šepotem jej plísnil. Janagisawa vykročil zpátky do domu. Než se ale Sano mohl vydat za Masahirem a Jenobuem, aby zjistil, co se děje, spatřil kněze Rjuka a šógunovu matku, kteří kráčeli k němu.

	„Komoří Sano!“ rozplývala se paní Kejšo-in. „Viděl jste mého nového vnuka? Není báječný?“

	„To je, ctihodná paní,“ souhlasil s úklonou Sano.

	„Jsem tak rozrušená. Celá ta léta jsme se modlili, abychom se dočkali vnuka. A teď se nám ten sen splnil!“ Obrátila se na Rjuka. „Má nejdražší lásko, můžeš se stát nevlastním dědečkem.“

	Rjuko se na ni usmál a přikývl. „Měla byste jít dovnitř, drahá, a vyřídit ode mě blahopřání Jošisatovi, zatímco já si tady promluvím s komořím Sanem,“ vyzval ji. Jakmile se ocitla z doslechu, obrátil se k Sanovi: „Od svých zdrojů vím, že jste vrahy už vypátral. Že ty ženy otrávil mistr Ogju se svou manželkou a oba už jsou mrtví.“

	„Vaše zdroje mají dobré informace,“ připustil Sano.

	A Rjuko tiše dodal: „Co se týče onoho zjištění o mně, nezkoušejte to proti mně použít. Pověděl jsem paní Kejšo-in, že se městem šíří pomluvy o tom, že mám dítě s jinou ženou. Ujistil jsem ji, že je to hnusná lež, a ona mi věří.“ Na okamžik se odmlčel. „Právě jste viděl, že mi projevuje velikou přízeň. A u Jeho Excelence má vlivné slovo. V nejvyšších kruzích tokugawského dvora je všechno v pořádku.“

	„A co ten astrologův výrok, že vesmír popouzí jedna důležitá osoba, která je vinna zemětřesením?“ nadhodil Sano.

	Rjuko mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „To jsou staré zvěsti. Šóguna teď zajímá astrologovo nejnovější prohlášení o Jošisatovi.“

	Janagisawa musel dvorního astrologa řádně podplatit, aby tuhle jeho mystifikaci podpořil, pomyslel si Sano.

	„Paní Kejšo-in je v bezpečí a já také,“ uzavřel Rjuko a s potutelným úsměvem doplnil: „Nejspíš ve větším bezpečí než vy, komoří Sano.“

	* * *

	S Jošisatem se Janagisawa potkal v šógunově domě. „Musíme si promluvit,“ začal a rozhlédl se chodbou, aby se ujistil, že nikdo neposlouchá.

	„To si nemyslím.“ Jošisato se pokusil kolem něj protáhnout, ale Janagisawa popadl syna za paži.

	„Musím ti vysvětlit, co dělat, aby se šógun nenechal manipulovat našimi nepřáteli.“

	„To už jsi mi do hlavy nacpal,“ odsekl Jošisato. „Jak bych to mohl zapomenout? Nebo si myslíš, že jsem hloupý?“

	„Co je to s tebou?“ chtěl vědět Janagisawa, překvapený synovým vzteklým počínáním.

	„Nic. Tvůj plán vyšel. Dostal jsi mě do takového postavení, abych po šógunově smrti vládl celému Japonsku. Všechno je v pořádku.“

	„Také jsem ti zachránil život,“ připomněl mu Janagisawa. „Když tě teď šógun přijal za syna, rozkaz, abys byl odsouzen za velezradu, byl samozřejmě zrušen. Jenobu se tě nemůže ani dotknout. Měl bys mi být vděčný.“

	„Jsem vděčnost sama.“ Jošisato ta slova vyplivl, jako by byla odporné chuti. „Jsem ti nesmírně vděčný za to, že ses mě zřekl a podstrčil mě šógunovi. Vděčný za to, jak jsi rád, že už si nemusíš hrát na mého otce.“

	Janagisawu to ohromilo. Ani ve snu ho nenapadlo, že by to Jošisatovi mohlo vadit. Nyní viděl, že ho Jošisato za to zřeknutí nenávidí. „Ale vždyť jsme se na tom dohodli! Bylo to nutné,“ vykřikl.

	„Měl jsem snad jinou volbu?“

	„Měl bys být šťastný, že to tak vyšlo,“ namítl Janagisawa. „Staneš se příštím šógunem, aniž bys musel spát s tím současným.“ Od vlastního syna šógun tělesnou lásku žádat nebude.

	„Jistě, jsem šťastný.“ Jošisato se hořce uchechtl. „Protože teď, když jsem šógunův syn, už tě nepotřebuju.“ Věnoval Janagisawovi úsměv.

	V té chvíli Janagisawa ve svém synovi poprvé spatřil sám sebe. Zamrazilo ho z toho v zádech.

	* * *

	Zbytek dne strávil Sano zařizováním pomoci pro provincie. Večer byli určeni a vybaveni členové pomocného oddílu a dostali rovněž tažné voly a povozy. Měli vyrazit příštího dne za svítání, s doprovodem vojáků střežících část peněz, jimiž přispěli daimjóové. Poprvé od zemětřesení měl Sano pocit, že něčeho dosáhl, přestože toho ještě bude třeba hodně udělat.

	Po návratu domů našel Reiko opřenou na lůžku. Přihlížela, jak si Akiko hraje s panenkami. Sano se usmál, když viděl, že jsou obě v pořádku a spokojené. Spěchal se s nimi pozdravit. Služebná jim přinesla večeři sestávající z rýže, polévky ze sušeného tuňáka, mořských řas a naložené ředkve.

	„Ty nebudeš jíst?“ pohlédl Sano starostlivě na Reiko, zatímco sám hltavě polykal.

	Napila se mátového čaje. „Nebudu, je mi trochu zle od žaludku. Ale to je dobré znamení, že nepřijdu o děťátko. Lékař mě ujišťuje, že to bude v pořádku.“

	Sana to potěšilo, ale stále ještě se na ni trochu zlobil. „Mělas mi o tom těhotenství povědět dřív, než jsem ti dovolil, abys mi pomáhala s vyšetřováním.“

	„Kdybych ti to ale prozradila, tak bys mi to zakázal. A teď už bychom mohli být uprostřed občanské války.“

	„O tom se s tebou nebudu přít.“ Kdykoli Sano věděl, že jeho žena má pravdu, nikdy se s ní nehádal. Všechno nakonec dopadlo lépe, než očekával. Přestože smrti Ogjuovy chůvy Kasane a Usugumina učně Korina, o kterém mu Reiko vyprávěla, litoval. Kdyby byl Ogjuovi sám neprozradil, kde Korin je, nevytáhl by ho z vězeňského tábora a nepřivezl do divadla, kde ho zabil. Ale na druhou stranu, kdyby to byl Ogju neudělal, možná by Reiko zavraždil už v chůvině domě, a Sano by jí nedokázal pomoci. Události oné noci zkrátka nebyly ani zdaleka jednoduché nebo dokonale dobré. Sano věděl, že Reiko truchlí pro svoje strážce a zejména pro poručíka Tanumu, jehož poslední slova před smrtí jí zachránila život. A bylo mu líto i Ogjuových dětí, nyní sirotků, kterých se ujali příbuzní. Smrt jejich rodičů je bude nepochybně strašit celý život.

	Akiko stavěla z dřevěných kostek dům. Dovnitř položila panenky, vykřikla: „Bum!“ a kostky rozmetala. Pak zatleskala a rozesmála se.

	„Moc bych si přála, aby tuhle hru pořád neopakovala,“ podotkla Reiko.

	„Možná ji ta hra uklidňuje.“ Sano doufal, že výbuch bomby nebude mít u Akiko trvalé zlé následky. Některé jizvy jsou neviditelné. A zatímco Reiko popíjela čaj, vyprávěl jí o šógunově dramatickém prohlášení. Vyprskla doušek a málem se udusila.

	„Cože? Šógun má nového následníka a je to Janagisawův syn? A on si myslí, že Jošisato je jeho!“ vyjekla. „To je neuvěřitelné!“

	„Také jsem tomu nechtěl věřit, ale ohlédnu-li se zpět, tak vydávat svého syna za šógunova je přesně v Janagisawově stylu. Mohly by z toho vzniknout největší politické nepokoje za šógunovy vlády.“

	„Je nechutné, jak Janagisawa využil zemětřesení.“

	Sano na to myslel už celý měsíc, „Není jediným, kdo to dělá, nebo se o to aspoň pokouší. Je tady Jenobu, který se vlichotil šógunovi, když jeho obvyklí společníci byli buď příliš zaměstnaní, nebo zahynuli. Je tu pán Hosokawa, který využil státních finančních potíží, aby mě vydíráním přiměl k pátrání po vrahovi, a jsou zde daimjóové, kteří chtěli svrhnout tokugawský režim ve chvíli, kdy je zranitelný. Pak jsme tu měli Korina, který šidil oběti zemětřesení, a to nemluvím o desítkách obchodníků, kteří na nich vydělávají. A nezapomínej na lidi, kteří se chtěli zbavit paní Kejšo-in a šóguna tím, že z nich dělali příčinu té zkázy. A nakonec je tu náš Masahiro a jeho povýšení.“

	„Masahiro si to zasloužil,“ protestovala Reiko, která nechtěla, aby ho někdo řadil do tak pochybné společnosti. „Je velmi schopný, přestože je mu teprve dvanáct.“

	„Nelze ovšem popřít, že z té katastrofy získal užitek,“ mínil Sano. „Tragédie mu vytvořila příležitost.“

	„To je jiný úhel pohledu.“ Nezdálo se, že by Reiko byla kdovíjak přesvědčená.

	„Rozhlédni se kolem a uvidíš další spousty příležitostí, kterých se lidem dostalo díky nějaké pohromě. Já jsem komořím, protože Janagisawův syn Joritomo zemřel. A půjdu-li ještě dál, před čtrnácti lety jsem se dostal do tokugawských vládních kruhů, protože se někdo pokusil zavraždit šóguna a já mu zachránil život.“

	Reiko začínala na Sanovu teorii přistupovat. „Hirata je nejlepším bojovníkem v Edu, protože utrpěl těžký úraz, a z toho důvodu se začal zabývat bojovým uměním,“ doplnila taky jeden příklad. A náhle jí došlo, že se to týká i jí samé. „A já jsem tím, kým jsem, protože matka při mém porodu zemřela,“ dodala tiše.

	„Musí mít všechno dobré původ v něčem špatném?“ položil filozofickou otázku Sano.

	„Možná,“ pokrčila rameny Reiko. „Jednou věcí jsem si ale jistá, a sice, že pokud jde o dolování výhod ze zemětřesení, na Janagisawu nikdo nemá.“ Hned nato ale její oči potemněly obavami. „Co ten náhlý zvrat s tím synem znamená pro tebe?“

	„Janagisawa nade mnou získal ohromnou výhodu,“ musel přiznat Sano. „Kdyby to bylo jako dřív, předpokládal bych, že budeme mít neustálé sváry jako vždy, a zatímco jeden půjde dolů, začne se druhému dařit. Ale Jošisato tuhle rovnici změnil. Je v ní velikou neznámou.“

	„Znamená to ale, že Jenobu už je mimo hru?“ dožadovala se manželova názoru Reiko.

	„Tím bych si nebyl jistý,“ odvětil Sano. „Má za spojence Janagisawovy nepřátele, kteří si rozhodně nepřejí, aby se příštím diktátorem stal Jošisato. A Jenobu nepatří k lidem, kteří by přijali porážku bez boje.“

	Do pokoje vešel Masahiro s otázkou: „Zbylo ještě něco k jídlu?“

	„Zbylo. Máš štěstí,“ pousmála se Reiko.

	Sano si v té chvíli na něco vzpomněl. „Za co ti dnes ráno Jenobu nadával?“

	Masahiro sklopil hlavu nad mísou s rýží. „Povídal, že si moc dovoluju, že překračuju své pravomoci. A hrozil mi, že když nepřestanu udílet šógunovi rady, začnu toho brzo litovat.“

	„Jaké rady?“ nechápala Reiko, stejně zmatená jako Sano.

	„Ale nic, jen pár věcí, kterým jste mě tatínek a ty naučili.“

	„Jak se vůbec Jenobu dozvěděl, že šógunovi něco radíš?“ zajímal se Sano.

	„Poslouchal nás,“ vysvětlil Masahiro.

	„Nekladl jsem ti snad na srdce, že máš být opatrný?“

	„Snažím se. Ale šógun byl rozrušený a požádal mě, abych mu poradil, co má dělat. Něco jsem mu odpovědět musel. Stalo se to při procházce po zahradě. Jenobua jsem tam nikdy předtím neviděl. Nemá rád zimu. Ale toho dne tam přišel.“

	„Jaká nešťastná náhoda,“ podotkla soucitně Reiko.

	Sanovy instinkty okamžitě vyslaly varování. „Neřekl bych, že to byla náhoda. Proč by se Jenobu právě v té chvíli vypravil v takovém mrazu do zahrady?“

	„Možná o tom bude něco vědět Hirata-san,“ poznamenal Masahiro. „Byl tam také. Viděl jsem ho.“

	Sana se zmocnil nepříjemný pocit, jako tehdy, když viděl dům záhadně vyzdvižený ze země. Byl by rád věděl, jestli s tím Hiratova přítomnost na místě přece jen nemá něco společného. „Jošisato není jedinou neznámou,“ zamumlal. „Děje se ještě něco.“

	* * *

	Večer Hirata vystoupal do kopců na lesní mýtinu. Tahara, Kitano a Deguči stáli u oltáře uprostřed kruhu z hořících olejových lamp. Drželi se za ruce a prozpěvovali magické formule. Nevšimli si, že je Hirata pozoruje. V purpurovém dýmu se zlatými jiskrami, vycházejícího z hořáku na kuřidla, se tyčila podivná postava. Obrovský válečník v přilbě s rohy a starobylé zbroji, s obličejem zakrytým hledím. Ohnivé žíly světla ho spojovaly se třemi muži. Hiratu překvapilo, že vidí ducha, přestože nevypil žádný lektvar ani se nenadýchal kouře. Možná že stačilo spatřit ho jednou a pak už nebyl trans nutný. Jeho děsivá síla duněla a pulsovala. Hirata se bránil nutkání dát se na útěk.

	„Co vás trápí, můj pane?“ otázal se Tahara zjevení. „Jenobu se stal svědkem toho, jaký má Masahiro vliv na šóguna. Něco s tím dokáže udělat. Všechno jde podle plánu.“

	Hiratu popadl vztek. Oni po celou dobu věděli, že uposlechnutím toho příkazu ohrozí Masahira, a utajili to před ním!

	Duch odpověděl svým cizím jazykem, jemuž Hirata k vlastnímu ohromení nyní rozuměl. „Ve srovnání s tím lotrem, který předstírá, že je šógunovým synem, je ten komořího kluk menší hrozbou.“ Hirata byl zmaten. Zatímco byl mimo město, u dvora se něco muselo stát. „Toho lotra je nutno zlikvidovat. Jenobuovi nesmí nic stát v cestě k tomu, aby se stal příštím šógunem.“

	„A jak Jenobu, až se stane šógunem, zničí tokugawský režim?“ byl zvědavý Kitano.

	„Jenobu a jeho spojenci už plánují veliké změny,“ zahřměl duch. „Během jedné generace se tokugawský režim zhroutí pod tlakem zevnitř i zvenčí. Tak se konečně pomstím za porážku u Sekigahary.“

	Hirata vtrhl do kruhu světla. Tahara, Kitano a Deguči sebou škubli. Otočili se k němu, ale dál se drželi za ruce. „Co tu chcete?“ zařval Tahara bez svého obvyklého humoru.

	„Přišel jsem se připojit k obřadu,“ odvětil Hirata. „Proč jste mě nepozvali?“

	„Nikdy jsme vám neřekli, že budete u každého rituálu,“ zasykl chladně Kitano.

	„Je toho spousta, co jste mi neřekli,“ odsekl Hirata. „Například to, že duch je nepřítelem Tokugawů. Nebo že jeho představou ‚osudu‘ je zkáza režimu, jemuž sloužím!“

	„Kdybych vám to prozradil, tak byste se k nám nepřipojil,“ odvětil Tahara. Deguči přikývl.

	Jejich necitelnost jen zvýšila Hiratovu zlost. „Byl jsem hlupák, že jsem vám někdy věřil.“ Ukázal rukou na ducha, jehož obraz se vlnil a zachvíval, protože Hirata narušil soustředění tří mužů. „Ale už vám nevěřím. Všechny vaše lži jsem totiž odhalil.

	Ozuno vám svoji knihu magických formulí nedal, takže jste se mu ji pokusili ukrást. Přemohl vás. Proto máte jizvu na tváři.“ Hirata sežehl zuřivým pohledem Kitana a pak Degučiho. „A proto vy jste němý.“ Nakonec obvinil Taharu: „Nezdědili jste tu knihu. Na druhý pokus jste ji mistru Ozunovi ukradli, poté co jste ho zavraždili. Když jste mě vlákali do té své tajné společnosti, udělali jste ze mě člena spolku, který má na rukou krev našeho učitele!“

	Ohromené obličeje těch tří byly napjaté a zalité potem, jak se vší mocí snažili udržet v transu. Žíly světla tmavly a obraz ducha se začal vytrácet.

	„Pak jste mě donutili ohrozit život pánova syna.“ Hirata měl takový vztek, že jen stěží dokázal mluvit. „A záměrně jste mě zatáhli do velezrady!“

	„Takže pan detektiv na všechno přišel,“ ušklíbl se Tahara. „Blahopřeji!“

	Hirata, rozzuřený jeho ironií, se na něj rozkřikl: „Nesešlo vám na tom, že nejsem jediný, kdo byl oklamán! Co vám duch slíbil za to, že se začnete plést do politiky? Mystické schopnosti, jaké svět neviděl? Možnost vycvičit a vést legii nadlidských mistrů bojových umění, kteří budou jednoho dne vládnout světu?“ Byl to jen okamžitý nápad, ale záblesk zděšeného údivu ve tvářích těch tří mu dal znát, že se nemýlil. „Jak víte, že vás duch nenechá na holičkách poté, co vás odbyl několika kouzelnými triky? Možná neprodáte čest za nic víc než za pomstu sobeckého, malicherného muže mrtvému nepříteli.“

	Tahara, Kitano a Deguči poprvé za celou dobu, co je znal, vypadali opravdu znepokojeně. Jejich energie vyprchávala a duch se zmenšoval. „Stejně do toho půjdeme.“ Tahara to pronesl takovým tónem, že to vypadalo, jako by strach z možné zrady jeho přesvědčení jen upevnil. Pohlédl na Kitana a Degučiho. Ti přikývli. Zjevení dávného bojovníka se opět začalo zvětšovat a nabývat na jasnosti. „A vy s námi! Nebo Sano zemře.“

	„Ne,“ zařval Hirata. „Končím s vámi.“ A vzdor tomu, že stál osamocen proti třem mužům, z nichž každý sám byl mocnější nežli on, tasil meč.

	V jejich očích zahořely poplašné ohně. A po nich smrt. Musejí se bránit, i kdyby nechtěli s Hiratou bojovat, protože kdyby někdo z nich přišel o život, zhatilo by to veškeré jejich plány. Meče však nevytáhli. Jejich natažené ruce se pevně držely jedna druhé, jako by je vázala neviditelná pouta. Zatínali zuby v úsilí Hiratu zastavit.

	Hirata se na ně vrhl s napřaženým mečem. Světelné žíly zapraskaly. Zarazil se uprostřed pohybu. Duch válečníka zářil stále jasněji, byl rozžhavený do oranžova, pak doběla, sál energii z Tahary, Degučiho a Kitana. Oslepený Hirata měl pocit, který už zakusil při svém prvním transu, že ho něco táhne vzhůru k obloze, a pak střemhlav padá, stále rychleji a rychleji, otáčí se… Duch nám zabránil v boji, protože nás potřebuje všechny živé, pomyslel si. Na chvíli ztratil vědomí, a když se mu zase navrátilo, zjistil, že leží na chladné zemi u oltáře a začíná svítat. Tahara, Kitano, Deguči i zjevení byli pryč. Zůstalo jen Hiratovo rozhodnutí. Musí si všechno upřímně vyříkat se Sanem, skoncovat s touhle tajnou společností a ducha poslat do podsvětí, kam patří.

	Kdyby ale jen věděl jak.
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